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UNITED STATES OF AMERICA
and

BURMA

Air Transport Agreement (with annex).
goon, on 28 September 1949

Signed at Ran-

Official text: English.
Registered by the United States of America on 26 May 1950.

RTATS-UNIS D'AM1ERIQUE
et

BIRMANIE

Accord relatif aux transports a6riens (avec annexe). Signe
A Rangoon, le 28 septembre 1949

Texte ojficiel anglais.
Enregistr par les Etats-Unis d'Amt'rique le 26 mai 1950.
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No. 806. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
BURMA. SIGNED AT RANGOON, ON 28 SEPTEMBER
1949

The Government of the United States of America and the Government
of the Union of Burma,

Desiring to conclude an agreement for the purpose of promoting direct
air communications between their respective territories,

Have accordingly appointed authorized representatives for this purpose,
who have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of the present Agreement and its Annex, except
where the text provides otherwise:

(A) The term "aeronautical authorities" shall mean in the case of
the United States of America, the Civil Aeronautics Board or any person or
agency authorized to perform the functions exercised at the present time by
the Civil Aeronautics Board and, in the case of the Union of Burma, the
Ministry of Transport and Communications, on any person or agency
authorized to perform the functions exercised at present by the said Ministry
of Transport and Communications.

(B) The term "designated airlines" shall mean those airlines which
the aeronautical authorities of one of the contracting parties have notified
in writing to the aeronautical authorities of the other contracting party as
the airlines which it has designated in conformity with Article 3 of the
present Agreement for the routes specified in such designation.

(C) The term "territory" shall have the meaning given to it by Article 2
of the Convention on International Civil Aviation, signed at Chicago on
December 7, 1944.2

(D) The definitions contained in paragraphs (a), (b) and (d) of
Article 96 of the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago
on December 7, 1944 shall be applied to the present Agreement.

1 Came into force on 28 September 1949, as from the date of signature, in accor-

2 United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295; Volume 26, page 420;
Volume 32, page 402; Volume 33, page 352; Volume 44, page 346; Volume 51, page 336
and Volume 53, page 341.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 806. ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION
BIRMANE. SIGNE A RANGOON, LE 28 SEPTEMBRE
1949

Le Gouvernement des I tats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de
l'Union birmane,

Ddsireux de conclure un accord en vue de favoriser le ddveloppement de
communications adriennes directes entre leurs territoires respectifs,

Ont ddsign6 en conslquence des reprdsentants autorisds A cet effet, qui
sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du prdsent Accord et de son annexe, et sauf disposition
contraire :

A) L'expression ((autorit~s a~ronautiques)) doit s'entendre, en ce qui
concerne les ]Ptats-Unis d'Amdrique, du Conseil de l'adronautique civile ou
de toute personne ou de tout organisme autoris6 A remplir les fonctions
actuellement exerces par ledit Conseil et, en ce qui concerne l'Union birmane,
du Minist~re des transports et des communications ou de toute personne ou
de tout organisme autoris6 A remplir les fonctions actuellement exerces par
ledit minist~re.

B) L'expression (( entreprises de transports adriens d~signdes )) doit
s'entendre des entreprises de transports a~riens que les autorit6s adronautiques
de l'une des Parties contractantes auront notifies par 6crit aux autoritds
aironautiques de l'autre Partie contractante comme 6tant les entreprises
de transports a~riens ddsigndes par la premiere Partie conform6ment aux
dispositions de l'article 3 du pr6sent Accord pour exploiter les routes indiqudes
dans l'instrument de d6signation.

C) Le terme (( territoire 7) a le sens qui lui est donn6 par l'article 2 de
la Convention relative A l'aviation civile internationale sign~e A Chicago
le. 7 ddcembre 1944 2.

D) Les definitions donndes aux alindas a), b) et d) de l'article 96 de
la Convention relative A l'aviation civile internationale signde A Chicago
le 7 ddcembre 1944 valent pour le prdsent Accord.

1 Entr6 en vigueur d~s la date de sa signature, le 28 septembre 1949, conform6-
ment A l'article 15.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, volume 15, page 295; volume 26, page 420;
volume 32, page 402; volume 33, page 352; volume 44, page 346; volume 51, page 336
et volume 53, page 341.
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Article 2

Each contracting party grants to the other contracting party the rights
as specified in the Annex hereto necessary for establishing the international
civil air routes and services therein described, whether such services be
inaugurated immediately or at a later date at the option of the contracting
party to whom the rights are granted.

Article 3

Each of the air services so described may be placed in operation as
soon as the contracting party to whom the rights have been granted by
Article 2 to designate.an airline or airlines for the route concerned has
authorized an airline for such route, and the contracting party granting the
rights shall, subject to Article 7 hereof, be bound to give the appropriate
operating permission to the airline or airlines concerned; provided that the
airlines so designated may be required to satisfy the competent aeronautical
authorities of the contracting party granting the rights that they are qualified
to fulfill the conditions prescribed under the laws and regulations normally
applied by these authorities before being permitted to engage in the operations
contemplated by this agreement; and provided that in areas of hostilities
or of military occupation, or in areas affected thereby, such operations shall
be subject to the approval of the competent military authorities.

Article 4

In order to prevent discriminatory practises and to assure equality of
treatment, both contracting parties agree that:

(a) Each of the contracting parties may impose or permit to be imposed
on the designated airlines of the other contracting party just and reasonable
charges for the use of public airports and other facilities under its control.
Each of the contracting parties agrees, however, that these charges shall not
be higher than would be paid for the use of such airports and other facilities
by its national aircraft engaged in similar international services.

(b) The fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the
territory of one contracting party by or on behalf of airlines of the other
contracting party, and intended solely for use by aircraft of the designated

No. 806
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Article 2

Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les
droits 6noncds & l'annexe ci-jointe qui sont ndcessaires A l'tablissement des
routes et services adriens civils internationaux d6finis dans ladite annexe,
que lesdits services commencent A fonctionner immddiatement ou A une date
ult6rieure au gr6 de la Partie contractante A laquelle les droits sont accordds.

Article 3

Chacun des services a6riens ainsi d6finis pourra 6tre mis en exploitation
d~s que la Partie contractante qui, en vertu de l'article 2 ci-dessus, b6n6ficie
du droit de ddsigner une ou plusieurs entreprises de transports adriens pour
'exploitation de la route intdress~e, aura autorisd une entreprise de transports

adriens A exploiter cette route; sous rdserve des dispositions de l'article 7
du prdsent Accord, la Partie contractante qui accorde les droits sera tenue
de donner h l'entreprise ou aux entreprises de transports a~riens int~ress6es
la permission d'exploitation voulue, 6tant entendu que les entreprises de
transports adriens ainsi ddsigndes peuvent ftre tenues de prouver aux
'autorit~s adronautiques comp6tentes de la Partie contractante qui accorde
les droits qu'elles sont en mesure de remplir les conditions prescrites en vertu
des lois et r~glements que lesdites autoritds appliquent normalement, avant
d'ftre autorisdes A commencer l'exploitation pr6vue par le present Accord;
6tant entendu, en outre, que dans les rdgions otL se d~rouleraient des hostilitds,
Ou qui seraient soumises A L'occupation militaire, ou dans les r6gions affectdes
par ces hostilit~s ou cette occupation militaire, la mise en exploitation
desdits services sera subordonnde A l'approbation des autorit6s militaires
compdtentes.

Article 4

Afin de prdvenir l'institution de pratiques discriminatoires et d'assurer
I'6galit6 de traitement, les deux Parties contractantes conviennent de ce
qui suit:

a) Chacune des Parties contractantes pourra imposer, ou permettre
que soient impos~es, aux entreprises de transports a~riens d~signdes de l'autre
Partie contractante, des taxes justes et raisonnables pour l'utilisation des
a6roports publics et autres facilit6s placds sous son contr~le. Toutefois,
chacune des Parties contractantes convient que ces taxes ne seront pas plus
6levdes que les droits qui seraient acquittas pour l'utilisation desdits adroports
et autres facilitds par ses adronefs nationaux employ6s A des services inter-
nationaux similaires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi~ces de rechange
introduits sur le territoire de l'une des Parties contractantes par des entre-
prises de transports a~riens de l'autre Partie contractante ou pour leur

.No 806
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airlines of such contracting party shall, with respect to the imposition of
customs duties, inspection fees or other national duties or charges by the
contracting party whose territory is entered, be accorded the same treatment
as that applying to national airlines and to airlines of the most-favored nation.

(c) The fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and
aircraft stores retained on board aircraft of the designated airlines of one
contracting party authorized to operate the routes and services described in
the Annex shall, upon arriving in or leaving the territory of the other
contracting party, be exempt from customs, inspection fees or similar duties
or charges, even though such supplies be used or consumed by such aircraft
on flights in that territory.

Article 5
Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses

issued or rendered valid by one contracting party and still in force shall be
recognized as valid by the other contracting party for the purpose of operating
the routes and services described in the Annex, provided that the
requirements under which such certificates or licenses were issued or rendered
valid are equal to or above the minimum standards which may be established
pursuant to the Convention on International Civil Aviation. Each contracting
party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the purpose of
flight above its own territory, certificates of competency and licenses granted
to its own nationals by another State.

Article 6
(a) The laws and regulations of one contracting party relating to

the admission to or departure from its territory of aircraft engaged in inter-
national air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft
while within its territory, shall be applied to the aircraft of the airlines
designated by the other contracting party, and shall be complied with by
such aircraft upon entering or departing from or while within the territory
of the first party.

(b) The laws and regulations of one contracting party as to the admission
to or departure from its territory of passengers, crew, or cargo of aircraft,
such as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports,
customs, and quarantine shall be complied with by or on behalf of such
passengers, crew or cargo of the airlines designated by the other contracting
party upon entrance into or departure from, or while within the territory
of the first party.

No. 806



1950 Nations Unies - Recueil des Traits 9

compte, et destinds uniquement a 6tre utilisds par les adronefs des entreprises
de transports adriens ddsigndes de cette derni~re, bdndficieront, en ce qui
concerne les droits de douane, frais de visite ou d'autres droits et taxes
nationaux imposds par la Partie contractante sur le territoire de laquelle
s'effectue l'entrde, du m~me traitement que celui qui est appliqu6 aux entre-
prises de transports adriens nationales et aux entreprises de transports
adriens de la nation la plus favorisde.

c) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi~ces de rechange ainsi
que l'quipement normal et les approvisionnements de bord demeurant a
bord des adronefs des entreprises de transports adriens ddsigndes de l'une
des Parties contractantes autorisdes a exploiter les routes et services ddfinis
dans l'annexe, seront exondrds, A l'entrde et A la sortie du territoire de l'autre
Partie contractante, des droits de douane, frais de visite ou autres droits et
taxes similaires, m~me si les approvisionnements en question sont utilisds
ou consommds par lesdits adronefs au cours de vols effectuds au-dessus dudit
territoire.

Article 5
Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences

ddlivrds ou validds par l'une des Parties contractantes et non pdrimds, seront
reconnus valables par 1'autre Partie contractante aux fins de l'exploitation
des routes et des services ddfinis dans l'annexe, sous rdserve toutefois que
les conditions sous lesquelles ces brevets ou licences ont 6t6 ddlivrds ou valid~s
soient 6quivalentes ou supdrieures aux standards minimums qui pourraient
tre 6tablis en vertu de la Convention relative A 'aviation civile inter-

nationale. Toutefois, chaque Partie contractante se rdserve le droit de ne pas
reconnaitre, pour le survol de son propre territoire, les brevets d'aptitude et
les licences accordds A ses propres ressortissants par un autre ]Itat.

Article 6

a) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes rdgissant
sur son territoire l'admission ou la sortie des adronefs employds A la navigation
adrienne internationale, ou r~gissant l'exploitation et la navigation desdits
adronefs pendant leur sdjour A l'intdrieur de son territoire, s'appliqueront
aux adronefs des entreprises de transports adriens ddsigndes par l'autre
Partie contractante, et lesdits adronefs devront s'y conformer h l'entrde, &
la sortie et A l'intdrieur du territoire de la premiere Partie contractante.

b) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes rdgissant
sur son territoire, l'admission ou la sortie des passagers, 6quipages ou
marchandises transportds par a6ronef, tels que les lois et r6glements relatifs
aux formalitds d'entrde, de cong6, d'immigration, de passeports, de douane
et de quarantaine, devront ftre .observcs par lesdits passagers et 6quipages
et pour lesdites marchandises transportds par les entreprises de transports
adriens ddsigndes par l'autre Partie contractante, A l'entrde, A la sortie et I
l'intirieur du territoire de la premiere Partie contractante.

No 806
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Article 7
Notwithstanding the provisions of Article 10 hereof, each contracting

party reserves the right to withhold or revoke the exercise of the rights
specified in the Annex to this Agreement by an airline designated by the
other contracting party in the event that it is not satisfied that substantial
ownership and effective control of such airline are vested in nationals of
the other contracting party, or in case of failure by such airline or the
Government designating such airline, to comply with the laws and regulations
referred to in Article 6 hereof, or otherwise to perform its obligations
hereunder, or otherwise to fulfill the conditions under which the rights are
granted in accordance with this Agreement and its Annex.

Article 8
This Agreement and all contracts connected therewith shall be registered

with the International Civil Aviation Organization.

Article 9
Existing rights and privileges relating to air transport services which

may have been granted previously by either of the contracting parties to an
airline of the other contracting party shall continue in force according to
their terms.

Article 10
Either of the contracting parties may at any time notify the other of

its intention to terminate the present Agreement. Such a notice shall be sent
simultaneously to the International Civil Aviation Organization. In the event
such communication is made, this Agreement shall terminate one year after
the date of receipt of the notice to terminate, unless by agreement between
the contracting parties the communication under reference is withdrawn
before the expiration of that time. If the other contracting party fails to
acknowledge receipt, notice shall be deemed as having been received 14 days
after its receipt by the International Civil Aviation Organization.

Article 11
In the event either of the contracting parties considers it desirable to

modify the routes or conditions set forth in the attached Annex, it may
request consultation between the competent authorities of both contracting
parties, such consultation to begin within a period of sixty days from the date
of the request. When these authorities mutually agree on new or revised
conditions affecting the Annex, their recommendations on the matter will
come into effect after they have been confirmed by an exchange of diplomatic
notes.

No. 806
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Article 7

Nonobstant les dispositions de 'article 10 ci-dessous, chaque Partie
contractante se r~serve le droit de refuser ou de retirer A une entreprise de
transports a~riens d6sign~e par l'autre Partie contractante, l'exercice des
droits 6nonc6s dans l'annexe au pr~sent Accord, lorsqu'elle n'a pas la certitude
qu'une part importante de la propri~t6 et le contr6le effectif de ladite entre-
prise se trouvent entre les mains de ressortissants de cette autre Partie, ou
lorsque l'entreprise de transports a~riens ou le Gouvernement qui l'a d~sign~e
ne se conforme pas aux lois et r~glements vis~s A l'article 6 ci-dessus, ou,
de toute autre mani~re ne remplit pas les conditions auxquelles les droits ont
&6 accord~s conform~ment aux dispositions du pr6sent Accord et de son
annexe.

Article 8
Le pr~sent Accord et toutes les conventions y relatives seront enregistr~s

aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 9

Les droits et privilkges en vigueur relatifs aux services de transports
a~riens qui auront pu tre accord~s ant6rieurement au pr~sent Accord par
'une des Parties contractantes . une entreprise de transports a~riens de

l'autre Partie contractante demeureront en vigueur conform~ment aux
conditions de leur octroi.

Article 10

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A
'autre Partie son intention de mettre fin au pr~sent Accord. La notification

devra tre communiqu~e simultan~ment A l'Organisation de l'aviation civile
internationale. Lorsque pareille communication sera faite, le pr~sent Accord
prendra fin un an apr~s la date de r~ception de la notification de d~nonciation,
A moins que, par accord entre les Parties contractantes, la communication en
question ne soit retir~e avant l'expiration de ce d41ai. En l'absence d'accus6
de r~ception de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera
tenue pour revue 14 jours apr s la date de sa r6ception par l'Organisation
de l'aviation civile internationale.

Article 11

Si l'une des Parties estime souhaitable de modifier les routes ou les
conditions pr~vues dans l'annexe ci-jointe, elle pourra demander que des
consultations aient lieu entre les autorit~s comp~tentes des deux Parties
contractantes, et lesdites consultations commenceront dans un d4lai de
soixante jours a compter de la date de la demande. Si lesdites autorit~s
conviennent entre elles de conditions nouvelles ou modifi~es affectant
l'annexe, leurs recommandations A cet 6gard prendront effet apr~s qu'elles
auront 6t6 confirm6es par un 6change de notes diplomatiques.

No 806
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Article 12
If a general multilateral air transport Convention accepted by both

contracting parties enters into force, the present Agreement shall be amended
so as to conform with the provisions of such Convention.

Article 13
Except as otherwise provided in this Agreement or its Annex, any

dispute between the contracting parties relative to the interpretation or
application of this Agreement or its Annex, which cannot be settled through
consultation, shall be submitted for an advisory report to a tribunal of
three arbitrators, one to be named by each contracting party, and the third
to be agreed upon by the two arbitrators so chosen, provided that such
third arbitrator shall not be a national of either contracting party. Each
of the contracting parties shall designate an arbitrator within two months
of the date of delivery by either party to the other party of a diplomatic
note requesting arbitration of a dispute; and the third arbitrator shall be
agreed upon within one month after such period of two months. If the
third arbitrator is not agreed upon, within the time limitation indicated,
the vacancy thereby created shall be filled by the appointment of a person,
designated by the President of the Council of IcAo, from a panel of arbitral
personnel maintained in accordance with the practise of IcAo. The executive
authorities of the contracting parties will use their best efforts under the
powers available to them to put into effect the opinion expressed in any
such advisory report. A moiety of the expenses of the arbitral tribunal
shall be borne by each party.

Article 14
Changes made by either contracting party in the routes described in

the schedules attached except those which change the points served by these
designated airlines in the territory of the other contracting party shall not be
considered as modifications of the Annex. The aeronautical authorities of
either contracting party may therefore proceed unilaterally to make such
changes, provided, however, that notice of any change is given without delay
to the aeronautical authorities of the other contracting party.

If such other aeronautical authorities find that, having regard to the
principles set forth in Section VII of the Annex to the present Agreement,
interests of their airlines are prejudiced by the carriage by the airlines of
the first contracting party of traffic between the territory of the second
contracting party and the new point in the territory of the third country,
the authorities of the two contracting parties shall consult with a view to
arriving at a satisfactory agreement.
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Article 12
Si une convention multilat~rale de caract~re gdn~ral relative aux

transports atriens, accepte par les deux Parties contractantes, entre en
vigueur, le prdsent Accord sera modifi6 de mani~re qu'il soit conforme aux
dispositions de ladite convention.

Article 13
Sauf disposition contraire du present Accord ou de son annexe, tout

diff6rend entre les Parties contractantes quant . l'interprdtation ou A 'appli-
cation du present Accord ou de son annexe, qui ne peut 6tre r~gl6 par voie
de consultations, sera soumis, aux fins de rapport consultatif, A un tribunal
compos6 de trois arbitres, chacune des Parties en nommant un et le troisi~me
6tant d~sign6 de commun accord par les deux premiers, 6tant entendu que
le troisi~me arbitre ne sera pas un ressortissant de l'une des Parties
contractantes. Chacune des Parties contractantes d~signera un arbitre dans
les deux mois qui suivront la date de la remise par l'une d'elles A 1'autre,
d'une note diplomatique demandant qu'un diffdrend soit soumis A l'arbitrage;
le troisi~me arbitre sera d~sign6 de commun accord dans un ddlai d'un mois
A compter de 1'expiration de cette p6riode de deux mois. Si le troisikme arbitre
n'est pas d~sign6 dans le d6lai pr6vu, il sera pourvu A cette vacance par la
nomination d'une personne choisie par le Prdsident du Conseil de l'OAcI sur
une liste d'arbitres etablie conformdment A la pratique suivie par l'OACI.
Les autorit~s exdcutives des Parties contractantes feront tout leur possible,
en vertu des pouvoirs dont elles sont investies, pour donner effet h l'avis
exprim6 dans le rapport consultatif. Chacune des Parties prendra A sa charge
la moiti6 des depenses relatives au tribunal arbitral.

Article 14
Les changements apport~s par I'une des Parties contractantes aux

routes ddfinies dans les tableaux ci-joints, A l'exception de ceux qui modifient
les points desservis par les entreprises de transports a6riens ddsigndes sur
le territoire de l'autre Partie contractante, ne seront pas consid6r~s comme
des modifications de l'annexe. Les autorit~s a~ronautiques de chacune des
Parties contractantes pourront, en consdquence, effectuer unilatralement
des changements de cet ordre, A condition, toutefois, d'en donner notification
sans d~lai aux autoritds adronautiques de 'autre Partie contractante.

Si ces derni~res, en se fondant sur les principes 6nonc~s A la section VII
de l'annexe au present Accord, constatent que les intr ts de leurs entreprises
de transports a~riens sont 16sds du fait que les entreprises de transports
adriens de la premiere Partie contractante transportent des passagers, des
marchandises et du courrier entre le territoire de la deuxi~me Partie
contractante et le nouveau point situ6 sur le territoire d'un pays tiers, les
autoritds des deux Parties contractantes se consulteront en vue d'aboutir A
un arrangement satisfaisant.
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Article 15

This Agreement, including the provisions of the Annex thereto, will
come into force on the day it is signed.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Rangoon this 28th day of September, 1949.

For the Government of the United States of America

J. KLAnR HUDDLE

For the Government of the Union of Burma

U. E. MAUNO

ANNEX

Section I

The Government of the Union of Burma grants to the Government of the
United States of America the right to conduct air transport services by one or
more airlines of United States nationality designated by the latter country on
the routes, specified in Schedule One attached, which transit or serve commer-
cially the territory of the Union of Burma.

Section II

The Government of the United States of America grants to the Government
of the Union of Burma the right to conduct air transport services by one or more
airlines of the Union of Burma nationality designated by the latter country on
the routes, specified in Schedule Two attached, which transit or serve commer-
cially the territory of the United States of America.

Section III

One or more airlines designated by each of the contracting parties under
the conditions provided in this Agreement will enjoy, in the territory of the
other contracting party, rights of transit and of stops for non-traffic purposes,
as well as the right of commercial entry and departure for international traffic
in passengers, cargo and mail at the points enumerated on each of the routes
specified in the Schedules attached.

Section IV

The air transport facilities available hereunder to the travelling public shall
bear a close relationship to the requirements of the public for such transport.
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Article 15

Le present Accord, y compris les dispositions de son annexe, entrera en
vigueur le jour de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussignds, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire, A Rangoon, le 28 septembre 1949.

Pour le Gouvernement des ]Ztats-Unis d'Am~rique

J. KLAHR HUDDLE

Pour le Gouvernement de l'Union birmane

U. E. MAUNG

ANNEXE

Section I

Le Gouvernement de l'Union birmane accorde au Gouvernement des Etats-
Unis d'Amdrique le droit d'exploiter, par l'intermddiaire d'une ou de plusieurs
entreprises de transports adriens de nationalitd amdricaine ddsigndes par ce
dernier pays, sur les routes indiqudes au tableau 1 ci-joint, des services de trans-
ports adriens qui traverseront en transit ou desserviront, A des fins commerciales,
le territoire de l'Union birmane.

Section II

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique accorde au Gouvernement de
l'Union birmane le droit d'exploiter, par l'intermddiaire d'une on de plusieurs
entreprises de transports adriens de nationalit6 birmane ddsigndes par ce dernier
pays, sur les routes indiqu~es au tableau 2 ci-joint, des services de transports
adriens qui traverseront en transit ou desserviront, A des fins commerciales, le
territoire des Etats-Unis d'Amdrique.

Section III

Une ou plusieurs entreprises de transports adriens ddsign~es par chacune
des Parties contractantes dans les conditions prdvues au prdsent Accord, bdnd-
ficieront, sur le territoire de l'autre Partie contractante, aux points dnumdrds
sur chacune des routes indiques aux tableaux ci-joints, du droit de transit,
du droit d'escale non commerciale ainsi que du droit d'entrde et de sortie A des
fins commerciales, en trafic international, pour le transport des passagers, des
marchandises et du courrier.

Section IV

Les facilitds de transports adriens mises a la disposition du public en vertu
des prdsentes, devront 6tre adaptdes de pros aux besoins du public dans ce
domaine.
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Section V

There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of the contracting
parties to operate on any route between their respective territories (as defined
in the Agreement) covered by this Agreement and Annex.

Section VI

In the operation by the designated airlines of either contracting party of

the trunk services described in the present Annex, the interest of the designated
airlines of the other contracting party shall be taken into consideration so as
not to affect unduly the services which the latter provides on all or part of the
same routes.

Section VII

It is the understanding of both contracting parties that services provided
by a designated airline under the present Agreement and Annex shall retain as
their primary objective the provision of capacity adequate to the traffic demands
between the country of which such airline is a national and the country of ultimate
destination of the traffic. The right to embark or disembark on such services
international traffic destined for and coming from third countries at a point in
the territory of the other party on the routes specified in the present Annex
shall be applied in accordance-witlithe-general principles of orderly development
to which both contracting parties subscribe and shall be subject to the general
principle that capacity should be related:

(a) to traffic requirements between the country of origin of the air service
and the countries of destination;

(b) to the requirements of through airline operation; and

(c) to the traffic requirements of the area through which the airline passes
after taking account of local and regional services.

Section VIII

In so far as the designated airlines of one contracting party may be tempo-
rarily prevented through difficulties arising from war from taking immediate
advantage of the opportunity referred to in Section V above, the situation shall
be reviewed between the contracting parties with the object of facilitating the
necessary development, as soon as the designated airlines of the first contracting
party are in a position increasingly to make their proper contribution to the
service.

No. 806
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Section V

Les entreprises de transports adriens des Parties contractantes auront la
possibilit6 d'exploiter dans des conditions 6quitables et 6gales toute route reliant
leurs territoires respectifs (tels qu'ils sont d~finis dans l'Accord) qui est prdvue
dans le prdscnt Accord et la prdsente annexe.

Section VI

Les entreprises de transports adriens ddsign~es de l'une des Parties contrac-
tantes exploitant les grands services a~riens ddfinis dans la prdsente annexe,
prendront en considdration les int6rcts des entreprises de transports adriens
ddsign~es de l'autre Partic contractante, afin que les services assurds par ces
derni~res sur tout ou partie des m~mes routes ne soient pas indament affect~s.

Section VII

I1 est entendu par les deux Parties contractantes que les services assures
par une entreprise de transports a~riens ddsignde en vertu du pr6sent Accord
et de la prdsente annexe, auront toujours pour objectif essentiel d'offrir une
capacitd correspondant A la demande de trafic entre le pays dont ladite entre-
prise de transports a6riens est ressortissante et le pays de derni~re destination
du trafic. Au cours de l'exploitation desdits services, le droit d'embarquer ou de
ddbarquer, en trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier
it destination ou en provenance de pays tiers, en un point du territoire de l'autre
Partie contractante sur les routes indiqudes dans la pr~sente annexe, sera exerc6
conformdment aux principes g~n6raux de d6veloppement mdthodique approuv~s
par les deux Parties contractantes, et sera soumis au principe gdndral suivant
lequel la capacitd doit itre en rapport avec :

a) les exigences du trafic entre le pays d'origine du service a~rien et les pays
de destination;

b) les exigences de l'exploitation des entreprises de transports adriens assu-
rant des services directs, et

c) les exigences du trafic dans la region desservie par 1'entreprise de trans-
ports adriens, compte tenu des services locaux et rdgionaux.

Section VIII

Dans la mesure ofi les entreprises de transports a~riens d~sign~es de l'une
des Parties contractantes se trouveraient temporairement dans l'impossibilit6,
cu 6gard aux difficult~s provenant de la guerre, de profiter imm~diatement de la
possibilit6 visde A la section V ci-dessus, les Parties contractantes examineront
la situation en vue de faciliter les progr6s n~cessaires, aussit6t que les entreprises
de transports adriens d~signdes de la premiere Partie contractante seront en
mesure d'apporter graduellement au service la contribution qui leur est impartie.

No 806



18 United Nations - Treaty Series 1950

Section IX

It is the intention of both contracting parties that there should be regular
and frequent consultation between their respective aeronautical authorities (as
defined in the Agreement) and that there should thereby be close collaboration
in the observance of the principles and the implementation of the provisions
outlined in the present Agreement and Annex.

SCHEDULE 1

The airlines designated by the Government of the United States shall be
entitled to operate air services on air routes specified in this paragraph via
intermediate points in both directions, and to make scheduled landings in Burma
at the points specified

The United States through Europe, North Africa, the Near East,
Pakistan and India to Rangoon and Mandalay and beyond.

SCHEDULE 2

The airlines designated by the Government of the Union of Burma shall
be entitled to operate air services and to make scheduled landings in the United
States along a specific route or routes to be agreed upon by the Governments
of the United States and the Union of Burma at such time as the Government of
the Union of Burma decides to commence operations.

SCHEDULE 3

On each of the above routes the airline authorized to operate such route
may operate nonstop flights between any of the points on such route omitting
stops at one or more of the other points on such route.
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Section IX

Les deux Parties contractantes sont ddsireuses que des consultations aient
lieu A intervalles rdguliers et rdpdtds entre leurs autoritds adronautiques respectives
(telles qu'elles sont ddfinies dans l'Accord) et qu'il en rdsulte une collaboration
6troite tant en ce qui concerne l'observation des principes que la mise en ceuvre
des dispositions figurant dans le prdsent Accord et dans la prdsente annexe.

TABLEAU 1

Les entreprises de transports adriens ddsigndes par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique seront autoris~es A exploiter des services adriens sur les
routes adriennes indiqudes dans le present paragraphe, via des points inter-
mddiaires, dans les deux sens, et A faire des escales r~guli~res en Birmanie, aux
points indiquds :

Des Etats-Unis h Rangoon, Mandalay et au-delh, via l'Europe, l'Afrique
du Nord, le Proche-Orient, le Pakistan et l'Inde.

TABLEAU 2

Les entreprises de transports a~riens d~sign~es par le Gouvernement de
l'Union birmane seront autorisdes A exploiter des services a6riens et A faire des
escales r~guli~res aux Etats-Unis, sur une ou plusieurs routes d~finies dont con-
viendront le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de
'Union birmane au moment oii le Gouvernement de l'Union birmane d~cidera

de mettre lesdits services en exploitation.

TABLEAU 3

Sur chacune des routes ci-dessus, l'entreprise de transports adriens autorisde
h exploiter une de ces routes pourra ddcider que ses a~ronefs effectueront des
vols directs entre des points quelconques situ~s sur ladite route, sans faire escale
en un ou plusieurs des autres points sur la m~me route.
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No. 807. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND THE GOVERNMENT OF CHILE. SIGNED
AT SANTIAGO, ON 10 MAY 1947

The President of the United States of America and the President of
the Republic of Chile, having in mind:

The increasing importance and development which have evolved in
commercial air navigation as well as the consideration that air transport
has special characteristics and affords quick and certain communication
between peoples; that it is the desire of both governments to organize
international air services in orderly fashion, keeping in view the development
of international cooperation in the field of air transportation; that both
governments aspire to arrive at a general multilateral agreement which will
govern all nations in the field of commercial aviation; that until such general
agreement to which both governments have become parties is obtained,
the two governments are disposed to draw up immediately a bilateral
agreement on civil air transport;

For this purpose they have designated their Plenipotentiaries, to wit:

The President of the United States of America: His Excellency
Mr. Claude G. Bowers, Ambassador of the United States of America;

The President of the Republic of Chile : His Excellency Mr. Raul
Juliet, Minister of Foreign Affairs,

Who, after exhibing their full powers and finding them to be in good
and proper form, agree upon the following provisions:

Article I

Each of the contracting parties grants to the other contracting party
the rights which are specified in the attached annexes for the purpose of
establishing the routes and international commercial air services described
in the said annexes. These services may be inaugurated immediately or at
a later date, at the option of the contracting party to whom these rights
are granted.

I Came into force on 30 December 1948, by the exchange of the instruments of
approval at Santiago, in accordance with article XII.
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 807. CONVENIO SOBRE TRANSPORTE AEREO
ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS
DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE CHILE

El Presidente de los Estados Unidos de America y el Presidente de
la Repdblica de Chile, considerando :

La creciente importancia y desarrollo que ha adquirido la aeronavegaci6n
comercial; que este medio de transporte a~reo tiene caracteristicas especiales
y permite ripidas y estables comunicaciones entre los pueblos; que es el
deseo de ambos Gobiernos organizar ordenadamente los servicios a~reos
internacionales, teniendo en vista el desarrollo de la cooperaci6n internacional
en el campo del transporte a~reo; que ambos Gobiernos aspiran a Ilegar a
un Convenio Multilateral General que rija a todas las naciones en materia
de aviaci6n comercial; que mientras queda concertado este Acuerdo General
del cual ambos Gobiernos se hayan hecho Parte, estAn conformes en celebrar
desde luego un Convenio bilateral sobre transporte adreo civil;

Para lo cual han designado a sus Plenipotenciarios, a saber:

El Presidente de los Estados Unidos de America al Excelentisimo
Sefior Claude G. Bowers, Embajador de los Estados Unidos de Amdrica
en Chile;

El Presidente de la Repfiblica de Chile al Excelentisimo sefior don
Rafil Juliet G6mez, Ministro de Relaciones Exteriores;

Los cuales, despu~s de exhibir sus plenos poderes y de encontrarlos en
buena y debida forma, convienen en las siguientes disposiciones:

Articulo I

Cada una de las Partes Contratantes otorga a la otra los derechos que
se especifican en los anexos adjuntos, con el objeto de establecer las rutas
y servicios a~reos comerciales internacionales que en dichos anexos se
indican. Estos servicios podrin inaugurarse inmediatamente o en una fecha
ulterior, a opci6n de la Parte Contratante a la cual se otorgan estos derechos.
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Article II

Each of the air services described in the annexes may be placed in
operation as soon as the contracting party to whom the right has been
granted by Article I to designate one or more airlines of its nationality for
the route in question has authorized an airline to serve such route. Said
contracting party will be bound to give the appropriate operating permission
to the airline or airlines concerned, subject to the terms of Article VI.

The designated company or companies may be required by the
contracting party which grants the right to fulfill the conditions prescribed
in the laws and regulations which normally govern the authorization of
international air transport service before being permitted to engage in the
operations contemplated by this agreement. It is understood, furthermore,
that in areas of hostilities or of military occupation, or in areas affected
thereby, the inauguration of such services will be subject to the approval of
the appropriate military authorities.

Article III

In order to prevent discriminatory practices and to assure equality
of treatment, both contracting parties agree that:

(a) Each of the contracting parties may impose or permit to be imposed
just and reasonable charges for the use of public airports and other facilities
under its control. Each of the contracting parties agrees, however, that
these charges shall not be higher than would be paid for the use of such
airports and facilities by its national aircraft engaged in similar international
services.

(b) The fuel, lubricating oils, and spare parts brought into the territory
of one of the contracting parties by the other contracting party or its nationals
for the exclusive use of the aircraft of the airlines of said contracting party
shall receive, with respect to customs duties, inspection fees or other national
duties or charges by the contracting party in whose territory they have
entered, the same treatment as that applicable to the national airlines
engaged in international transport and to the airlines of the most-favored-
nation.

(c) The fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment, and
aircraft stores retained on board civil aircraft of the airlines of one contracting
party authorized to operate the routes and services described in the annexes
shall be, upon arriving in or leaving the territory of the other contracting
party, exempt from customs, inspection fees, or similar duties or charges,
even though such supplies be used or consumed by such aircraft on flights
in that territory.
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Articulo II

Cada uno de los servicios adreos indicados en los anexos, podri comenzar
sus operaciones tan pronto como la Parte Contratante a la cual el articulo I
otorga el derecho de designar una o mis lineas alreas de su nacionalidad
para la ruta en cuesti6n, haya autorizado una linea a~rea para servir dicha
ruta. Dicha Parte Contratante estarA obligada a otorgar a la linea o lineas
adreas interesadas el permiso de funcionamiento correspondiente sujeto a
los tdrminos del articulo VI.

PodrA exigirse a La Empresa o Empresas designadas por la Parte
Contratante que otorgue los derechos, que cumplan las condiciones prescritas
en las leyes y reglamentos que regulan normalmente las autorizaciones para
servicios de transporte a~reo internacional, antes de ser autorizadas para
iniciar las operaciones contempladas en este Convenio. Queda entendido,
ademis, que en las zonas de hostilidades o de ocupaci6n militar, o en las
zonas afectadas por ellas, la inauguraci6n de dichos servicios estarA sometida
a la aprobaci6n de las Autoridades Militares correspondientes.

Articulo III

A fin de impedir pricticas discriminatorias y de asegurar la igualdad
de tratamiento, ambas Partes Contratantes convienen en que :

a) Cada una de las Partes Contratantes podrA imponer, o permitirA
que se impongan cargas justas y razonables por el uso de aeropuertos pdblicos
y otras instalaciones bajo su control. Cada una de las Partes Contratantes
conviene, sin embargo, en que todas estas cargas no serAn mayores que
las que paguen por el uso de tales aeropuertos e instalaciones sus aeronaves
nacionales que se dediquen a servicios internacionales similares.

b) El combustible, aceites lubricantes, y piezas de repuesto introducidos
en el territorio de una de las Partes Contratantes por la otra Parte
Contratante o sus nacionales, para el uso exclusivo de los aviones de las
lineas a~reas de dicha Parte Contratante, recibirAn, en lo que se refiere a
derechos de aduana, derechos de inspecci6n u otros impuestos nacionales o
cargas por la Parte Contratante en cuyo territorio hayan entrado, el mismo
tratamiento que el aplicado a las lineas a~reas nacionales de transporte
internacional y a las lineas adreas de la naci6n mis favorecida.

c) El combustible, aceites lubricantes y piezas de repuesto; equipo
regular y materiales de aviaci6n retenidos a bordo de las aeronaves civiles
de las lineas aireas de una de las Partes Contratantes, autorizadas para
explotar las rutas y servicios a que se refieren los anexos, estarin a la
llegada y salida del territorio de la otra Parte Contratante, exentos de
derechos de aduana, derechos de inspecci6n u otros gravAmenes o derechos
similares, ain cuando tales abastecimientos sean empleados o consumidos
por dichas aeronaves durante el vuelo sobre dicho territorio.



26 United Nations - Treaty Series 1950

Article IV

'Certificates -of airworthiness, certificates of competency and licenses
issued or rendered valid by one contracting party and still in force shall be
recognized as valid by the other contracting party for the purpose of operating
the routes and services described in the Annexes. Each contracting party
reserves the right, however, to refuse to recognize, for the purpose of flight
above its own territory, certificates of competency and licenses granted to
its own nationals by another State.

Article V

(a) The laws and regulations of one contracting party relating to the
admission to or to departure from its territory of aircraft engaged in inter-
national air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft
while within its territory, shall be applied to the aircraft of the designated
airlines of the other contracting party upon entering or departing from or
while within the territory of the first party.

(b) The laws and regulations of one contracting party as to the admission
to or departure from its territory of passengers, crew, or cargo of aircraft, such
as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs,
and quarantine shall be complied with by or on behalf of such passengers,
crew or cargo of the airlines designated by the other contracting party upon
entrance into or departure from, or while within the territory of the first
party.

Article VI

Each contracting party reserves the right to withhold or revoke the
certificate or permit of an airline designated by the other contracting party:
(a) in the event it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of such airlines are vested in nationals of the other contracting
party; (b) or when the airline designated by the other contracting party
fails to comply with the laws and regulations of the contracting party over
whose territory it operates, in the manner established in Article V of this
agreement; or (c) when said line otherwise fails to comply with the conditions
under which the rights are granted in accordance with this agreement and
its annexes.

Article VII

This agreement and all contracts connected therewith will be registered
with the International Civil Aviation Organization (ICAO).
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Articulo IV

Los Certificados de Navegaci6n Area, certificados de competencia
y licencias expedidos o validados por una de las Partes Contratantes y afin
vigentes, serin reconocidos como vilidos por la otra Parte Contratante para
los fines de mantener las rutas y servicios que se describen en los anexos.
Cada una de las Partes Contratantes se reserva, sin embargo, el derecho
de no reconocer, cuando se trate de vuelos sobre su propio territorio, los
certificados de competencia y licencias otorgados a sus propios nacionales
por otro Estado.

Articulo V

a) Las leyes y reglamentos de una de las Partes Contratantes relativos
a la entrada o salida de su territorio de aeronaves dedicadas a la navegaci6n
a~rea internacional o a la circulaci6n y navegaci6n de tales aeronaves,
mientras se encuentran dentro de su territorio, se aplicarAn a las aeronaves
de las lineas aireas designadas por la otra Parte Contratante a la entrada,
salida o mientras se encuentren dentro del territorio de la primera Parte.

b) Las leyes y reglamentos de una de las Partes Contratantes sobre
entrada o salida de su territorio de pasajeros, tripulaci6n o carga de
aeronaves, tales como las disposiciones relativas a la entrada, despacho,
inmigraci6n, pasaportes, aduanas y cuarentena, serin cumplidas por o en
representaci6n de tales pasajeros, tripulaci6n o carga de las lineas adreas
designadas por la otra Parte Contratante, tanto a la entrada como a la
salida o mientras permanezcan en territorio de la primera Parte.

Articulo VI

Ambas Partes Contratantes se reservan el derecho de retener o revocar
el certificado o permiso de una linea adrea designada por la otra Parte
Contratante : a) en el caso en que no est6 conforme del hecho que la
propiedad substancial y el control efectivo de tal linea adrea se encuentren
en posesi6n de nacionales de la otra Parte Contratante; b) o cuando la
linea alrea designada por la otra Parte Contratante no cumpla con las leyes
y reglamentos de la Parte Contratante sobre cuyo territorio opera, en la
forma establecida en'el articulo V de este Convenio, o c) cuando de otra
manera'dicha linea no cumpla las condiciones bajo las cuales se han concedido
los derechos, de acuerdo con el presente Convenio y sus anexos.

Articulo VII

El presente Convenio y todos los contratos relacionados con 6l sertn
registrados en el Organismo de Aviaci6n Civil Internacional (OACI).
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Article VIII

Existing rights and privileges relating to air transport services which
may have been granted previously by either of the contracting parties to
an airline of the other contracting party shall continue in force according
to their terms and subject to the stipulations of this agreement.

Article IX

This agreement or any of the rights for air transport services granted
thereunder may be terminated by either contracting party upon giving
one year's prior notice to the other contracting party.

If a general multilateral aviation convention, accepted by both
contracting parties, enters into effect, this agreement shall be modified in
such a way so that its provisions will conform to those of the convention
under reference.

Article X

In the event either of the contracting parties considers it desirable to
modify the routes or conditions set forth in this agreement, it may request
consultation between the competent authorities of both contracting parties,
such consultation to begin within a period of sixty (60) days from the date
of the request. When these authorities mutually agree on new or revised
conditions affecting this agreement, their recommendations regarding the
matter with respect to Annex B will enter into effect after having been
confirmed by an exchange of diplomatic notes, and their recommendations
with respect to the balance of the agreement will enter into effect once they
have been approved in conformity with the constitutional laws of the
respective contracting party.

Article XI

Any dispute between the contracting parties relative to the interpretation
or application of this agreement, or its annexes, which cannot be settled
through consultation shall be submitted for an advisory report to the Council
of the International Civil Aviation Organization, unless the contracting parties
agree to submit the dispute for an arbitral decision by the same organization,
or to some other organization designated by common agreement between
the same contracting parties, these alternatives being subject to the consti-
tutional provisions governing each country. The executive authorities of
each of the contracting parties will use their best efforts under the powers
available to them to put into effect the opinion expressed in any such report.
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Articulo VIII

Los derechos y privilegios actualmente vigentes y relacionados con los
servicios de transporte adreo que puedan haber sido concedidos anteriormente
por cualquiera de las dos Partes Contratantes a una linea adrea de la otra
Parte Contratante, continuarin en vigencia segdn sus tdrminos y sujetos
a las estipulaciones de este acuerdo.

Articulo IX

Este Convenio o cualquiera de los derechos otorgados por 61 a los
servicios de transporte adreo, pueden darse por terminados por cualquiera
de las Partes Contratantes con aviso previo de un afio que se comunicarA
a la otra Parte.

Si una Convenci6n General multilateral de aviaci6n, aceptada por
ambas Partes Contratantes, entra en vigencia, este acuerdo serA modificado
de tal manera que sus disposiciones se conformen a aquellas de la Convenci6n
en referencia.

Articulo X

En el caso que cualquiera de las Partes Contratantes considere
conveniente modificar las rutas o condiciones establecidas en este Convenio,
podrA pedir la consulta entre las autoridades competentes de ambas Partes
Contratantes, debiendo iniciarse dicha consulta dentro de un periodo de
60 dias a contar de la fecha de la petici6n. Cuando estas autoridades lieguen
a acuerdo mutuo sobre modificaciones o nuevas condiciones que afecten a
este Convenio, sus recomendaciones sobre materias relacionadas con el
anexo B entrarAn en vigencia despuds de haber sido confirmadas por un
cambio de notas diplomiticas, y sus recomendaciones sobre materias
relacionadas con el resto del Convenio entrarin en vigencia una vez aprobadas
en conformidad a las leyes constitucionales de la respectiva Parte Contratante.

Articulo XI

Cualquiera divergencia entre las Partes Contratantes relativas a la
interpretaci6n o aplicaci6n de este acuerdo o sus anexos que no pueda ser
solucionada por medio de consulta, serA sometida a informe consultivo del
Consejo de ]a Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional, a menos que
las Partes Contratantes convengan en someter la controversia a la decisi6n
arbitral del mismo Organismo u otro Organismo designado de comin acuerdo
por las mismas Partes Contratantes; quedando estas alternativas sujetas a
las disposiciones constitucionales que rijan en cada pais.

Las autoridades ejecutivas de las Partes Contratantes realizarin sus
mayores esfuerzos, dentro de sus facultades, para dar cumplimiento a la
opini6n expresada en el informe consultivo.
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Article XII

This agreement will be approved by each contracting party in accordance
with its own law and shall enter into force upon an exchange of the respective
instruments of the two contracting parties indicating such approval. Both
contracting parties shall undertake to make effective the provisions of this
agreement, within their respective administrative powers, from the date on
which it is signed.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, being duly
authorized by their respective governments, haye signed the present
agreement in duplicate in the English and Spanish languages, each of which
shall be of equal authenticity.

DONE at Santiago this 10th day of May, 1947.

For the Government of the United States of America

Claude G.: BOWERS

For the Government of the Republic of Chile
R. JULIET

ANNEX "A"

The high contracting parties agree upon the following

A) The airlines of the two contracting parties operating on the routes
described in Annex 'B" of this agreement shall enjoy fair and equal opportunity
for the operation of services on the said route.

B) The air transport capacity offered by the airlines of both countries should
be closely related to traffic requirements.

C) In the operation of common sections of trunk routes, established in
Annex "B." of this agreement, the airlines of the contracting parties should take
into-account their reciprocal interests so as not to affect unduly their respective
services.

* D) The services provided by an airline designated under this agreement and
its annexes shall retain as their primary objective the provision of capacity
adequate to the traffic demand between the country (or points under its juris-
diction)of which such airline is a national and the country of ultimate destination
of the traffic.
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Articulo XII

Este Convenio serA aprobado por cada Parte Contratante en confor-
midad a sus propias ]eyes y entrari en vigencia en el momento del canje
de los respectivos instrumentos de ambas Partes Contratantes que certifiquen
tal aprobaci6n. Ambas Partes Contratantes procurar~n hacer efectivas las
disposiciones de este Convenio, dentro de sus respectivas facultades
administrativas, desde la fecha de su firma.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios .suscritos, debidamente auto-
rizados por sus respectivos Gobiernos, firman el presente Convenio en
doble ejemplar en lenguas castellana e inglesa, cada uno de los cuales seri
de igual autenticidad, en Santiago, a diez dias del Ines de Mayo de mil
novecientos cuarenta y siete.

Por el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica
Claude G. BOWERS

Embajador de los Estados Unidos de Amdrica

Por el Gobierno de Chile

R. JULIET

Ministro de Relaciones Exteriores

ANEXO ((A))

Las Altas Partes Contratantes acuerdan lo siguiente:

A) Las empresas de transporte a~reo de ambas Partes Contratantes que
operen en las rutas a que se refiere elAnexo ((B)) del presente acuerdo, disfrutarin
de una oportunidad justa e igual en el funcionamiento de los servicios en dichas
rutas;

B) La capacidad de transporte adreo ofrecida por las empresas de transporte
de ambos paises, deberi estar estrechamente relacionada con las necesidades del
trdfico;

C) En el funcionamiento de secciones comunes en las rutas troncales, fijadas
en el anexo ((B)) del presente Convenio, las empresas de transporte adreo de las
Partes Contratantes deberin tomar en cuenta sus reciprocos intereses de manera
de no afectar indebidamente sus respectivos servicios;

D) Los servicios proporcionados por una empresa de transporte a~reo esta-
blecida segfin este acuerdo y sus anexos, mantendr~n como su objetivo principal
el proporcionar una capacidad adecuada a las demandas del trAfico entre el pais
(o puntos bajo su jurisdicci6n) del cual dicha empresa de transporte adreo es
nacional y el pais de filtimo destino del tr~fico;
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E) The right to embark and to disembark at points under the jurisdiction
of the other country passengers, cargo, and mail destined for or coming from
third countries shall be applied in accordance with the general principles of
orderly development. Both governments agree that traffic capacity shall be
related to :

1) The traffic requirements between the country of origin (or points under
its jurisdiction) and the countries of destination;

2) The requirements of through airline operation; and

3) The traffic requirements of the zone through which the airline passes,
taking previously into account the requirements of local or regional services.

F) The appropriate aeronautical authorities of each of the contracting
parties may consult from time to time, or at the request of one of the parties, to
determine the extent to which the principles set forth in this Annex are being
followed by the airlines designated by the contracting parties. When these
authorities agree on further measures necessary to give these principles practical
application, the executive authorities of each of the contracting parties will use
their best efforts under the powers available to them to put such measures into
effect.

G) Each contracting party may, subject to the provisions of this agreement,
designate the routes to be followed within its territory by the airline or airlines
of the other contracting party. The airline or airlines of either contracting
party shall, if the regulations of the other contracting party so require, land at
an airport designated by that contracting party for the purpose of customs and
other- examinations. On- departure-from- the territory of a contracting party,
such aircraft shall, if that party so requires, depart from a similarly designated
customs airport.

H) a. The determination of rates in accordance with the following para-
graphs shall be made at reasonable levels, due regard being paid to all relevant
factors, such as cost of operation, reasonable profit, and the rates charged by
any other airline, as well as the characteristics of each service (such as speed and
comfort).

b. The rates to be charged by the airlines of either contracting party between
points in the territory of the United States and points in Chilean territory on
the routes described in Annex "B" shall, consistent with the provisions of the
present Agreement and its Annexes, be subject to the prior approval of the
aeronautical authorities of the contracting parties, who shall act in accordance
with their obligations under the present Annex, within the limits of their legal
powers.

e. Any rate proposed by the airline or airlines of either contracting party
to be in effect on the routes described in Annex "B" shall be fied with the
aeronautical authorities of both contracting parties at least thirty (30) days
before the proposed date of introduction; provided that this period of thirty (30)
days may be reduced in particular cases if so agreed by the aeronautical author-
ities of both contracting parties.
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E) El derecho de embarcar o desembarcar en puntos situados bajo la juris-
dicci6n del otro pals, pasajeros, carga y correspondencia destinados a, o proce-
dentes de terceros paises, se regird de acuerdo con los principios generales de un
desarrollo ordenado. Ambos Gobiernos aceptan que la capacidad de trffico estarA
relacionada con:

lO.-Las necesidades del trAfico entre el pals de origen (o puntos bajo su
jurisdicci6n) y los paises de destino;

20. - Las necesidades inherentes a lineas que operan a trav6s de varios
parses; y

30.-Las exigencias del trdfico de la zona a travds de la cual pasa la linea
adrea, tomando previamente en cuenta las exigencias de los servicios adreos
locales o regionales;

F) Las autoridades aeronbuticas correspondientes de cada una de las Partes
Contratantes podrAn consultarse de tiempo en tiempo, o a pedido de una de las
Partes, con el fin de determinar hasta qu6 punto los principios estipulados en
este anexo se estAn cumpliendo por las lineas adreas designadas por las Partes
Contratantes. Cuando estas autoridades acuerden las medidas adicionales
necesarias para dar a estos principios una aplicaci6n prActica, las autoridades
ejecutivas de cada una de las Partes Contratantes se esforzardn, de acuerdo con
las facultades de que dispongan, para hacer efectivas tales medidas;

G) Sujeto a las disposiciones del presente acuerdo, cada una de las Partes
Contratantes podrA designar la ruta que seguirAn en su territorio la linea o lineas
adreas de la otra Parte Contratante. La linea o lineas a6reas de cualquiera de las
Partes Contratantes, si los reglamentos de la otra Parte Contratante asf lo
exigen, aterrizarAn en el aeropuerto que designe dicha Parte Contratante para
revisiones de aduana y otras. Al partir del territorio de una Parte Contratante,
dichas aeronaves lo hardn, si esa Parte asi lo exige, desde un aeropuerto
habilitado, igualmente designado;

H) a. - Las tarifas que se determinaren conforme a los pArrafos siguientes
deberfn ser razonables, y se fijarAn teniendo en cuenta todos los factores perti-
nentes, tales como gastos de explotaci6n, utilidades equitativas, precios cobrados
por otras empresas, y caracteristicas de cada servicio (tales como velocidad y
confort);

b. - Las tarifas que habrAn de cobrar las lineas a~reas de cualquiera de las
Partes Contratantes entre los diversos puntos del territorio de los Estados Unidos
de America y del territorio de la Repfiblica de Chile, mencionados en el anexo ((B s,
deberAn estar sujetas, de conformidad con las disposiciones del presente acuerdo
y sus anexos, a la previa aprobaci6n de las autoridades aeronauticas de las Partes
Contratantes, las cuales actuardn con arreglo a sus obligaciones segain el presente
anexo, dentro del limite de sus facultades legales;

c. - Cualquiera tarifa propuesta por la linea o lineas a~reas de cualquiera
de las Partes Contratantes para regir en las rutas fijadas en el anexo ((B ), deberA
comunicarse a las autoridades aeronduticas de ambas Partes Contratantes, por
lo menos con 30 dfas de anticipaci6n a la fecha que se propone para que entren
en vigor. En determinados casos este periodo de 30 dfas podrA reducirse cuando
asi lo acuerden las autoridades aeronfuticas de ambas Partes Contratantes;
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d. The Civil Aeronautics Board of the United States having approved the
traffic conference machinery of the International Air Transport Association, for
a period of one year beginning in February 1947, any rate agreements concluded
through this machinery during this period and involving United States air carriers
will be subject to approval of the Board. Rate agreements concluded through
this machinery may also be required to be subject to the approval of the aero-
nautical authorities of the Republic of Chile pursuant to the principles enunciated
in paragraph (b) above.

e. When the aeronautical authorities of the two contracting parties cannot
agree within a reasonable time upon the appropriate rate after consultation
initiated by the complaint of one contracting party concerning the rate, they
shall follow the procedure prescribed in Article XI of the Agreement.

I) On each of the routes described in Annex "B", the authorized airline
or airlines may operate non-stop flights between any of the points on such route
omitting stops at one or more of the other points on such route, without prejudice
to the principles established in Article X of this Agreement.

J) a. Every change of gauge justifiable for reasons of economy of operation,
shall be permitted on any stop of the established routes.

b. Nevertheless, no change of gauge may be made in the territory of one
or the other contracting parties when it modifies the characteristics of the
operation of a through airline service or if it is incompatible with the principles
enunciated in the present Agreement and its Annexes.

K) Changes made by either contracting party in the routes described in
Annex "B" except those which change the points served by these airlines in
the territory of the other contracting party, shall not be considered as modifi-
cations of the Annex. The aeronautical authorities of either contracting party
may therefore proceed unilaterally to make such changes, provided, however,
that notice of any change is given without delay to the aeronautical authorities
of the other contracting party.

If such other aeronautical authorities find that, having regard to the prin-
ciples set forth in this Annex, interests of the airline or airlines of their nationality
are prejudiced by the carriage by the airline or airlines of the first contracting
party of traffic between the territory of the second contracting party and the
new point in the territory of the third country, the authorities of the two
contracting parties shall consult with a view to arriving at a satisfactory
agreement.

Claude G. BOWERS
R. JULIET
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d. - En virtud de haberse aprobado por la Civil Aeronautics Board de los
Estados Unidos de Amdrica el rdgimen para Ia conferencia de trifico de Ia.
Asociaci6n de Transporte Areo Internacional, por un perfodo de un afio, a contar
desde febrero de 1947, cualquier acuerdo sobre tarifas concluido a travds de dicha.
conferencia durante el citado plazo, que afecte a las lineas adreas de los Estados.
Unidos de Amdrica, estar& sujeto a la aprobaci6n de la Civil Aeronautics Board..
Los Convenios sobre tarifas concertados mediante esta conferencia deberirb
tambi~n estar sujetos a la aprobaci6n de las autoridades aeron~uticas de Ia
Repfiblica de Chile, conforme a los principios enunciados en el parrafo b)
precedente.

Cuando las autoridades aeroniuticas de ambas Partes Contratantes no puedan
Ilegar a un acuerdo sobre Ia tarifa adecuada dentro de un tdrmino razonable,
despuds de las negociaciones iniciadas, debido a la querella de una de las Partes
Contratantes respecto a la tarifa objetada, se seguir6 el procedimiento prescrito en
el articulo XI del Convenio;

I) En cada una de las rutas indicadas en el anexo ((B )) la linea area o lineas
a~reas autorizadas podr~n efectuar vuelos sin escala entre cualesquiera de los
puntos de dicha ruta, omitiendo escalas en uno o ms de los otros puntos de dicha
ruta, sin perjuicio de los principios establecidos en el articulo X del presente
Convenio;

J) a. - Todo trasbordo de trAfico (change of gauge) justificable por razoneg
de economia de explotaci6n serA admitido en cualquiera escala de las rutas,
establecidas;

b.- No obstante, ningiin trasbordo de trhfico (change of gauge) podr&
efectuarse en los territorios de una u otra de las Partes Contratantes, cuando 6I
modifique las caracteristicas de la explotaci6n de un servicio de largo recorrido,.
o sea incompatible con los principios enunciados en el presente Convenio y sus
anexos;

K) Los cambios hechos por eualquiera de Ia Partes Contratantes en las rutas
designadas en el anexo (B ), excepto aquellos que cambien los puntos servidos
por estas lineas adreas en el territorio de la otra Parte Contratante no serAn
considerados como modificaciones al anexo. Las autoridades aeronAuticas de
ambas Partes Contratantes pueden por lo tanto proceder unilateralmente a hacer
tales cambios, quedando entendido, sin embargo, que se darA aviso sin retardo
de cualquier cambio a las autoridades aeroniuticas de la otra Parte Contratante.

Si las autoridades aeronAuticas de la otra Parte mencionada consideran que,
en vista de los principios establecidos en este anexo, los intereses de la linea o
lineas adreas de su nacionalidad se perjudicaren con el transporte por la linea o
lineas adreas de Ia primera Parte Contratante del trAfico entre el territorio de Ia
segunda Parte Contratante y el nuevo punto en el territorio del tercer pais, las
autoridades de las dos Partes Contratantes se consultarin con el objeto de llegar
a un acuerdo satisfactorio.

Claude G. BOWERS.

R. JULIET
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ANNEX "B"

A) Airlines of the United States of America, authorized under the present
Agreement, are accorded rights of transit and non-traffic stop in the territory
of the Republic of Chile, as well as the right to pick up and discharge international
traffic in passengers, cargo, and mail on the following routes via intermediate
points in both directions :

B) The United States and/or the Canal Zone to Arica, Antofagasta, and to
Santiago and beyond Chile (a) from Arica to points in Bolivia and beyond,
(b) from Antofagasta to points in Argentina and beyond, and (c) from
Santiago to points in Argentina and beyond.

C) Airlines of the Republic of Chile authorized under the present Agreement
are accorded rights of transit and non-traffic stop in the territory of the United
States of America and points under its jurisdiction, as well as the right to pick
up and discharge international traffic in passengers, cargo, and mail on the
following routes via intermediate points in both directions :

D) From Chile to Miami and/or New York and beyond the United States

of America.

Claude G. BOWERS

R. JULIET
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ANEXO ((B))

A) Se acuerda a las lineas adreas de los Estados Unidos de Amdrica auto-
rizadas segfin el presente Convenio, los derechos de trinsito y de escala con fines
no comerciales en el territorio de la Repfiblica de Chile, asi como el derecho de
recoger y descargar trAfico internacional de pasajeros, carga y correspondencia
en las siguientes rutas via puntos intermedios en ambas direcciones:

B) Los Estados Unidos y/o la Zona del Canal a Arica, Antofagasta y hasta
Santiago y mIs allA de Chile; (a) desde Arica a puntos en Bolivia y mis allA;
(b) desde Antofagasta a puntos en Argentina y m~s allA; y (c) desde Santiago a
puntos en Argentina y mis alli.

C) A las lineas adreas de la Repfiblica de Chile autorizadas segdn el
presente Convenio, se otorga en el territorio de los Estados Unidos de Amdrica
y puntos bajo su jurisdicci6n los derechos de trAnsito y de escala con fines no
comerciales, asi como el derecho de recoger y descargar trifico internacional de
pasajeros, carga y correspondencia en las siguientes rutas, via puntos intermedios
en ambas direcciones:

D) Desde la Repfiblica de Chile a Miami y/o Nueva York y ms allA de los
Estados Unidos de Amdrica.

Claude G. BOWERS
R. JULIET
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EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Chilean Minister for Foreign A ijairs
AMERICAN EMBASSY

No. 115

Santiago, May 10, 1947

Excellency:

I have the honor to present herewith a statement of the understanding
upon which the Government of the United States proposes to execute the
Air Transport Agreement entered into with the Government of Chile.

L A unique situation exists concerning the Panama Canal Zone by reason
of the relationship between the United States of America and the Panama
Canal Zone arising out of certain treaties between the Republic of Panama
and the United States of America. Pan American Grace Airways at present
operates certain air services which originate in the Canal Zone. It is con-
templated that, should an airport suitable for international airline operations
be completed in the Republic of Panama, Pan American Grace Airways
might transfer its base of operations to such an airport in the Republic of
Panama, provided, of course, that the Republic of Panama should accede
thereto. It is understood that such an operation by that air carrier of the
United States of America which would originate its services in the Republic
of Panama would exist because of the unique situation concerning the Canal
Zone referred to above; and, because of the highly unusual situation involved
therein, the Government of the Republic of Chile would consider that that
designated airline of the United States of America might originate its
operations at such time and under such circumstances from a point in the
Republic of Panama.

The Government of Chile understands that, since Pan American Grace
Airways Inc. is 50 percent owned by, and is therefore a part of, the Pan
American World Airways system and, furthermore, has been operating
under the terms of a contract between the company and the Government
of Chile between the Canal Zone and Chile for the past eighteen years, the
United States' routes authorized in Annex "B" are expected to be operated
as a through airline operation between the United States and Chile. The
Government of Chile, therefore, does not regard the fact that Pan American
Grace Airways Inc. may be technically originating its services from an airport
in the Republic of Panama as establishing a precedent since, as indicated
above, by reason of Pan American Grace Airways' close affiliation with the
Pan American Airways system and the fact that Pan American Grace Airways
Inc. has been operating its present routes for many years with a close
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connection in the Canal Zone with the Pan American World Airways system,
the bulk of the originating traffic on these routes will continue, as in the past,
to originate in the United States.

Until such time as an airport in the Republic of Panama suitable for
international air transport operations is completed, airlines designated by
the Republic of Chile may serve the Republic of Panama from Albrook
Field in the Canal Zone, subject to the military requirements referred to
in Article 2 of this Agreement.

With reference thereto, the Government of the United States of America
has called attention to its Air Commerce Act of 1926 as amended by its
Civil Aeronautics Act of 1938 which precludes the carriage by foreign aircraft
of traffic between the Canal Zone and points in the United States and the
authorization of Chilean airlines hereby expressed is accordingly subject to
the limitation established by the above referred to legislation.

2. Although the Chilean routes to the United States as described in Annex B
of the Agreement do not include a route to San Francisco, California, and
beyond, as desired by the Government of Chile, since it is not believed that
such a route is presently justified economically, it is understood that Chile
has a predominant interest in the Pacific and that, in view of this consider-
ation, and when surrounding circumstances concerning possible future routes
have sufficiently developed, each government contemplates requesting the
other government for consultation (pursuant to the Agreement) regarding a
modification of Annex B to include the desired West Coast routes, as well as
other routes if traffic potentialities justify their consideration.

3. In connection with the provisions of paragraph I of Annex A, it is
understood that each contracting party will notify the other contracting
party, as soon as practicable, whenever it receives notice of intent of one of
its designated airlines to suspend service to a point or between points in the
territory of the other contracting party, in order that the latter contracting
party may have the opportunity to request consultation with respect to the
proposed suspension if it considers that such proposed suspension may be
prejudicial to its interests, provided that nothing herein stated shall prejudice
the right of the contracting party operating the service concerned to suspend
service within 30 days after notice of intention to suspend has been given to
the other contracting party.

4. It is understood that the Government of Chile interprets the local and
regional services referred to in paragraph E 3 of Annex A to mean those
services which unite or more points between neighboring and contiguous
countries. The Government of the United States, although it recognizes
the possibility that this definition may prove to be the correct one, is not
in a position to express its agreement with it at the present time.

5. It is understood that the Government of Chile, if it elects to designate
entry and exit customs airports, as provided for in paragraph G of Annex A,
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will designate these airports in such a manner as to permit the United States
routes described in Annex B, and any other United States routes which may
later be approved by the Government of Chile, to be operated without
operational disadvantage to the United States airline or airlines designated
to fly such routes. For example, on a service entering Chile at Arica and
proceeding to points in Bolivia and beyond, the customs airport which Chile
would designate for original entry would be Arica and the same airport
would be designated as the customs airport of departure; on a service entering
Chile at Antofagasta and proceeding to points in Argentina and beyond, the
customs airport for'both entry and departure would be Antofagasta; on a
service entering Chile at Antofagasta and proceeding to Santiago and thence
to points in Argentina and beyond, the customs airport of original entry
would be Antofagasta and the customs airport of departure would be
Santiago.

6. With reference to Article II, it is understood by both contracting parties
that the operating schedules of a designated airline or airlines will be regular
and approved by the Aeronautical Authorities of both contracting parties.
However, the provisions of Annex A shall govern the frequencies of schedules
operated.

Claude G. BOWERS

His Excellency Sefior don Raiil Juliet G.
Minister for Foreign Affairs
Santiago

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

II

REP6IBLICA DE CHILE

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

No 004996.-

Santiago, 10 de Mayo de 1947

Sefior Embajador:

Tengo el honor de someter a Vuestra Excelencia la presente declaraci6n
como interpretaci6n de la forma como el Gobierno de Chile se propone
ejecutar el Convenio de Transporte Areo que ha concertado con el Gobierno
de los Estados Unidos.

10. - Una situaci6n especial existe en cuanto a la Zona del Canal de
Panami a causa de las relaciones entre los Estados Unidos y la Zona,
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emanada de ciertos tratados entre la Repblica de PanamA y los Estados
Unidos de Amdrica. - La ((Panamerican Grace Airways)) actualmente
opera ciertos servicios adreos que se originan en la Zona del Canal. Se
contempla que, en el caso que se habilitara un aeropuerto adaptable al
trhfico a~reo internacional en la Repfiblica de Panami, la ((Panamerican
Grace Airways)) podria transladar su base de operaciones a tal aeropuerto
en la Repiiblica de Panama, siempre que, naturalmente, la Repfiblica de
Panami consintiera en ello. Se entiende que tal operaci6n de esa linea
a~rea de los Estados Unidos de America, cuyos servicios tendrian su origen
en la Repiblica de PanamA, existiria en raz6n de la situaci6n finica
concerniente a la Zona del Canal mencionada mis arriba; y en raz6n de la
situaci6n extraordinaria alli creada, el Gobierno de Chile podria considerar
que esta linea adrea designada por los Estados Unidos de Amdrica pudiera
tener como lugar de origen de sus operaciones en tal oportunidad y bajo
tales circunstancias un punto en la Repiiblica de PanamA.

El Gobierno de Chile entiende que, considerando que ((Panamerican
Grace Airways )) pertenece en un 50 % y es por lo tanto parte de (( Panamerican
World Airways System )), y que, aun m~s, ha estado operando en conformidad
a los tdrminos de una concesi6n otorgada a la Compafifa por el Gobierno
de Chile durante los iiltimos 18 afios, las lineas de los Estados Unidos
autorizadas en el anexo ((B)) deberin ser operadas como una linea adrea
continua entre los Estados Unidos y Chile. El Gobierno de Chile, por
consiguiente, no considera que el hecho que ((Panamerican Grace Airways))
pueda t~cnicamente tener como punto de origen de sus servicios un
aeropuerto en la Repfblica de PanamA, establezca un precedente, desde
que, como se ha indicado mis arriba, por raz6n de la estrecha afiliaci6n
de ( Panamerican Grace Airways)) con ((Panamerican World Airways
System)) y del hecho de que ( Panamerican Grace Airways)) ha estado
operando sus rutas actuales por muchos afios con una intima conexi6n en
la Zona del Canal con ((Panamerican World Airways System ), el grueso
del volumen del trAfico producido en dichas rutas continuarA como en el
pasado teniendo su origen en los Estados Unidos de Amirica.

Hasta el momento en que un aeropuerto de la Repiblica de Panami
adaptable a las operaciones de transporte a6reo internacional se habilitare,
las lineas a~reas designadas por la Repfiblica de Chile podrian atender la
Repfiblica de PanamA desde Allbrook Field en la Zona del Canal, sujetas
a los requisitos militares mencionados en el articulo II del Convenio.

Con referencia a esta situaci6n, el Gobierno de los Estados Unidos de
America desea Ilamar la atenci6n sobre su Ley de Comercio Areo de 1926,
modificada por la Ley de AeronAutica Civil de 1938, que impide el transporte
de trAfico por aviones extranjeros entre la Zona del Canal y puntos en los
Estados Unidos de Amdrica y la autorizaci6n a las lineas adreas chilenas
aqui expresadas, quedarA sujeta a la limitaci6n establecida por las disposi-
ciones legales arriba referidas.
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20. - Aunque las rutas chilenas a los Estados Unidos tal como se
describen en el anexo (( B )) de este Convenio no incluyen una ruta a San
Francisco, California, y mAs all, como lo desea el Gobierno de Chile, y
como no se cree que tal ruta est6 justificada econ6micamente por el
momento, se contempla, sin embargo, el hecho de que Chile tienc un interds
predominante en el Pacifico y que, en vista de esta consideraci6n, y cuando
las demos circunstancias relativas al establecimiento de futuras rutas
posibles hayan sido debidamente desarrolladas, cada Gobierno contempla
el solicitar del otro Gobierno por consulta (conforme a este Convenio) la
modificaci6n del anexo ((B)) a fin de incluir las deseadas rutas por la costa
occidental, como asimismo otras rutas si la potencialidad de trifico justificara
su consideraci6n.

30. - En relaci6n con las disposiciones del p~rrafo I, anexo ((A)),
queda comprendido que cada Parte Contratante notificar a la otra Parte
Contratante, tan pronto como sea practicable, cuando reciba informaciones
respecto del prop6sito de alguna de las lineas a~reas designadas en el sentido
de suspender servicios hacia un punto o entre diferentes puntos dentro del
territorio de la otra Parte Contratante, a fin de que la Parte Contratante
afectada pueda tener la oportunidad de pedir consulta con respecto a la
suspensi6n propuesta en el caso que considere que tal suspensi6n pueda
ser perjudicial a sus intereses; en el sentido de que nada de lo aqui estipulado
perjudique el derecho de la Parte Contratante que opere el servicio en
cuesti6n para suspender el servicio dentro de un plazo de treinta dias despuds
de haberse dado a la otra Parte la noticia de la intenci6n de suspender el
servicio.

40. 
-Queda comprendido que el Gobierno de Chile interpreta los

servicios locales y regionales a que se hace referencia en el pirrafo E 3,
anexo ((A ), en el sentido de que aquellos servicios son los que unen dos o
mAs puntos entre paises vecinos y contiguos.

El Gobierno de los Estados Unidos, aunque reconoce la posibilidad de
que esta definici6n pueda Ilegar a ser correcta, no esti en situaci6n de
manifestar desde ahora su conformidad.

50. - Queda comprendido que el Gobierno de Chile, si llega a designar

aeropuertos aduaneros de entrada y salida, tal como se contempla en el
p~rrafo G del anexo ((A )), harA la designaci6n de tales aeropuertos en forma
de permitir que las rutas de los Estados Unidos descritas en el anexo ((B )),
y toda otra ruta de los Estados Unidos que mAs tarde pueda ser aprobada
por el Gobierno de Chile, puedan ser operadas sin desventaja alguna en
cuanto a su operaci6n, no perjudicindose asi la linea adrea o las lineas
adreas de los Estados Unidos designadas para volar en estas rutas. - Por
ejemplo, trat~ndose de un servicio que entrara al territorio chileno en Arica
y que prosigue a puntos en Bolivia y mis all, el aeropuerto aduanero que
Chile designaria para la entrada inicial seria Arica y este mismo aeropuerto
seria designado como el aeropuerto aduanero de salida; asi, en un servicio
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que entrara en territorio chileno en Antofagasta y que prosigue a puntos
en Argentina' y mis allA, el aeropuerto aduanero tanto para la entrada
como para la salida seria Antofagasta; en un servicio que entrara a Chile
en Antofagasta y que prosigue a Santiago y de ese punto a puntos en
Argentina y mis alli, el aeropuerto aduanero inicial de entrada seria
Antofagasta y el aeropuerto aduanero de salida seria Santiago.

60. - Con referencia al articulo II queda comprendido por ambas
Partes Contratantes que los itinerarios de operaci6n de una linea a~rea
designada o lineas a~reas designadas serAn regulares y aprobados por las
autoridades aeron~uticas de ambas Partes Contratantes; sin embargo, las
disposiciones del anexo (( A )) regirin las frecuencias de los itinerarios operados.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

R. JULIET

Al Excelentisimo Sefior Claude G. Bowers
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de America
Presente

TRANSLATION 1 TRADUCTION 2

II

The Chilean Minister for Foreign A Uairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF CHILE

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

No. 004996.-
Santiago, May 10, 1947

Mr. Ambassador:

I have the honor to submit to Your Excellency the present declaration
as an interpretation of the manner in which the Government of Chile proposes
to execute the Air Transport Agreement entered into with the Government
of the United States.

[See note I]

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest and most distinguished consideration.

R. JULIET

His Excellency Claude G. Bowers
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the
United States of America
Santiago

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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III

The American Ambassador to the Chilean Minister or Foreign AUairs
AMERICAN EMBASSY

No. 116
Santiago, May 10, 1947

Excellency:

I have the honor to state to Your Excellency that the air transport
agreement between the Government of Chile and the Government of the
United States of America, signed on this day, will be approved by each
Contracting Party in accordance with its own laws and shall enter into force
upon an exchange of the respective instruments of the two Contracting
Parties indicating such approval. Both Contracting Parties will undertake
to make effective the provisions of this agreement, within their respective
administrative powers, from the date on which it is signed.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most
distinguished consideration.

Claude G. BOWERS

His Excellency Sefior don Rafil Juliet G.
Minister for Foreign Affairs of Chile
Santiago

IV

The Chilean Minister for Foreign Agairs to the American Ambassador

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

REPI(JBLICA DE CHILE

MINISTERIO

DE RELACIONES EXTERIORES

No 004995

Santiago, 10 de Mayo de 1947

Sefior Embajador:

Tengo el honor de manifestar a
Vuestra Excelencia que el Convenio
sobre Transporte A6reo entre el
Gobierno de Chile y el Gobierno de

TRANSLATION 1 TRADUCTION 2

REPUBLIC OF CHILE

MINISTRY

OF FOREIGN RELATIONS

No. 004995

Santiago, May 10, 1947

Mr. Ambassador:

I have the honor to inform Your
Excellency that the Air Transport
Agreement between the Government
of Chile and the Government of the

1 Translation by the Government of the
United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique.
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los Estados Unidos de America,
suscrito en esta misma fecha, serd
aprobado por cada Parte Contratante
en conformidad a sus propias leyes y
entrari en vigencia en el momento
del canje de los respectivos instru-
mentos de ambas Partes Contra-
tantes que certifiquen tal aprobaci6n.
Ambas Partes Contratantes procu-
rarin hacer efectivas, desde esta
fecha, las disposiciones de este Con-
venio, dentro de sus respectivas
facultades administrativas.

Aprovecho la oportunidad para
reiterar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi mbs alta y distin-
guida consideraci6n.

R. JULIET

Al Excmo. Sefior Claude G. Bowers
Embajador Extraordinario y Pleni-
potenciario de los Estados Unidos de
Amdrica
Presente

United States of America, signed on
this day, will be approved by each
Contracting Party in accordance
with its own laws and shall enter into
force upon the exchange of the
respective instruments of the two
Contracting Parties indicating such
approval. The two Contracting
Parties will undertake to make the
provisions of this Agreement effective
beginning with this date, within
their respective administrative
powers.

I avail myself of this opportunity
to renew to Your Excellency the
assurances of my highest and most
distinguished consideration.

R. JULIET

His Excellency Claude G. Bowers
Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of the United States
of America
Santiago
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 807. ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ]RTATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU CHILI,
SIGNE A SANTIAGO, LE 10 MAI 1947

Le President des J tats-Unis d'Am~rique et le President de la Ripublique
du Chili, considrant :

L'importance et le ddveloppement croissants de la navigation adrienne
commerciale et le fait que le transport adrien pr~sente des caract~res sp~ci-
fiques et permet de rdaliser des communications rapides et sfires entre les
peuples; que les deux Gouvernements sont d~sireux d'organiser des services
adriens internationaux d'une maniere ordonnde, en vue d'assurer le progr~s
de la cooperation internationale dans le domaine des transports a~riens; que
les deux Gouvernements voudraient voir se conclure un accord plurilatdral
de caractre g~n~ral qui r~girait les rapports entre toutes les nations dans le
domaine de l'aviation commerciale; que jusqu'A la conclusion d'un tel accord
gdndral auquel les deux Gouvernements deviendraient parties, ceux-ci sont
disposes A r~diger imm6diatement un accord bilatdral relatif aux transports
adriens civils;

Ont ddsign6 A cet effet leurs P16nipotentiaires, savoir
Le Prdsident des ]Rtats-Unis d'Am~rique : Son Excellence M. Claude

G. Bowers, Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am~rique;

Le Prdsident de la R~publique du Chili: Son Excellence M. Raul Juliet,
Ministre des relations ext~rieures,

Lesquels, apr~s s'ftre prdsentd leurs pleins pouvoirs qu'ils ont trouv~s
en bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier

Chaque Partie contractante accorde A ]'autre Partie contractante les
droits qui sont 6noncds dans les annexes ci-jointes, en vue d'6tablir les routes
et les services adriens commerciaux internationaux d~finis dans lesdites
annexes. Lesdits services pourront commencer A fonctionner imm6diatement
ou A une date ultdrieure, au gr6 de la Partie contractante A laquelle les droits
sont accordds.

I Entr6 en vigueur le 30 ddcembre 1948 par l'change des instruments d'approbation
A Santiago, conform~ment A P'article XII.
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Article II

Chacun des services adriens d~finis dans les annexes pourra 6tre mis en
exploitation d~s que la Partie contractante qui, en vertu de l'article premier,
bdndficie du droit de d~signer une ou plusieurs entreprises de transports
adriens de sa nationalit6 pour l'exploitation de la route en question, aura
autoris6 une entreprise de transports adriens A exploiter cette route. Sous
rdserve des dispositions de l'article VI, ladite Partie contractante sera tenue
d'accorder A l'entreprise ou aux entreprises de transports a~riens int~ressdes
la permission d'exploitation voulue.

Avant d'etre autorisdes A commencer l'exploitation pr6vue par le pr6sent
Accord, la compagnie ou les compagnies ddsigndes pourront 6tre tenues, par
la Partie contractante qui accorde le droit, de remplir les conditions prescrites
par les lois et r~glements qui rdgissent normalement 1'autorisation d'exploiter
un service de transports adriens internationaux. I1 est entendu en outre que
dans les rdgions oit se ddrouleraient des hostilitds ou qui seraient soumises A
occupation militaire, ou dans les regions affectdes par ces hostilits ou cette
occupation militaire, la mise en exploitation desdits services sera subordonnde
A l'approbation des autoritds militaires comptentes.

Article III

Afin de prdvenir l'institution de pratiques discriminatoires et d'assurer
l'6galit6 de traitement, les deux Parties contractantes conviennent de ce qui
suit :

a) Chacune des Parties contractantes pourra imposer ou permettre que
soient imposdes des taxes justes et raisonnables pour l'utilisation des adroports
publics et autres facilitds placds sous son contrble. Chacune des Parties
contractantes convient toutefois que ces taxes ne seront pas plus 6levdes que
les droits qui seraient acquittas pour l'utilisation desdits adroports et facilitds
par ses adronefs nationaux employds A des services internaticnaux similaires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pisces de rechange
introduits sur le territoire de rune des Parties contractantes par l'autre
Partie contractante ou ses ressortissants, et destinds uniquement A tre
utilis6s par les adronefs des entreprises de transports adriens de cette autre
Partie contractante, bdndficieront, en ce qui concerne les droits de douane,
frais de visite ou autres droits et taxes nationaux imposds par la Partie
contractante sur le territoire de laquelle s'effectue l'entrde, du mfme
traitement que celui qui est appliqu6 aux entreprises de transports a~riens
nationales assurant des transports internationaux et aux entreprises de
transports adriens de la nation la plus favorisde.

c) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pisces de rechange ainsi
que l'quipement normal et les approvisionnements de bord demeurant A
bord des adronefs civils des entreprises de transports adriens de 1'une des
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Parties contractantes autorisdes A exploiter les routes et services d~finis dans
les annexes, seront exondrds, A 1'entre et A la sortie du territoire de 'autre
Partie contractante, des droits de douane, frais de visite ou autres droits et
taxes similaires, m~me si les approvisionnements en question sont utilis6s
ou consommes par lesdits adronefs au cours de vols effectuds au-dessus dudit
territoire.

Article IV
Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences

ddlivrds ou valid6s par l'une des Parties contractantes et non pdrim6s, seront
reconnus valables par l'autre Partie contractante aux fins de i'exploitation
des routes et services ddfinis dans les annexes. Toutefois, chaque Partie
contractante se rdserve le droit de ne pas reconnaitre, pour le survol de son
propre territoire, les brevets d'aptitude et les licences accord~s A ses propres
ressortissants par un autre Rtat.

Article V
a) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r~gissant,

sur son territoire, l'admission ou la sortie des a~ronefs employds h la navi-
gation adrienne internationale, ou rdgissant l'exploitation ou la navigation
desdits adronefs pendant leur sijour l l'int~rieur de son territoire,
s'appliqueront aux a6ronefs des entreprises de transports adriens d~sign~es de
l'autre Partie contractante, A l'entr~e, A la sortie et A l'int~rieur du territoire
de la premiere Partie contractante.

b) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes rdgissant,
sur son territoire, l'admission ou la sortie des passagers, 6quipages ou mar-
chandises transport~s par adronef, tels que les lois et r~glements relatifs aux
formalitds d'entrde, de cong6, d'immigration, de passeports, de douane et
de quarantaine, devront ftre observds par lesdits passagers et 6quipages et
pour lesdites marchandises des entreprises de transports a6riens ddsign6es
par l'autre Partie contractante, A 1'entr6e, h la sortie et A l'intdrieur du
territoire de la premiere Partie contractante.

Article VI
Chaque Partie contractante se rdserve le droit de refuser ou de retirer

le certificat ou le permis d'une entreprise de transports adriens ddsignde par
l'autre Partie contractante : a) lorsqu'elle n'a pas la certitude qu'une part
importante de la propridt6 et le contr6le effectif des entreprises de transports
adriens se trouvent entre les mains de ressortissants de L'autre Partie contrac-
tante; b) ou lorsque l'entreprise de transports adriens ddsignde par l'autre
Partie contractante ne se conforme pas, de la manire prdvue A l'article V
du prdsent Accord, aux lois et r~glements de la Partie contractante dont ses
adronefs survolent le territoire; ou c) si, de toute autre mani6re, ladite
entreprise ne remplit pas les conditions auxquelles les droits ont 6t6 accordds
conformdment aux dispositions du present Accord et de ses annexes.
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Article VII

Le present Accord et toutes les conventions y relatives seront enregistr~s
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale (OACI).

Article VIII

Les droits et privileges en vigueur relatifs aux services de transports
a~riens qui auront pu 6tre accord~s ant~rieurement au pr~sent Accord par
l'une des Parties contractantes A une entreprise de transports a~riens de
l'autre Partie contractante demeureront en vigueur conform~ment aux
conditions de leur octroi, et sous r~serve des clauses stipul~es dans le pr~sent
Accord.

Article IX

Chacune des Parties contractantes pourra, en donnant A l'autre Partie
un pr~avis d'un an, mettre fin au pr~sent Accord ou A l'un des droits accord~s
en vertu dudit Accord en mati~re de services de transports a~riens.

Si une convention adrienne multilat~rale de caract~re gdn~ral, accept~e
par les deux Parties contractantes, entre en vigueur, le pr6sent Accord sera
modifi6 de mani~re que ses dispositions soient conformes A celles de la
Convention en question.

Article X

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les
routes ou les conditions pr~vues dans le pr~sent Accord, elle pourra demander
que des consultations aient lieu entre les autorit~s comp~tentes des deux
Parties contractantes, et lesdites consultations commenceront dans un d41ai
de soixante (60) jours A compter de la date de la demande. Si lesdites autorit6s
conviennent entre elles de conditions nouvelles ou modifi~es affectant le
pr~sent Accord, leurs recommandations A cet 6gard touchant l'annexe B
prendront effet apr~s qu'elles auront 6t6 confirm~es par un 6change de notes
diplomatiques, et leurs recommandations touchant le reste de l'Accord
prendront effet lorsqu'elles auront 6t6 approuv~es dans les conditions
pr~vues par les lois constitutionnelles de chacune des Parties contractantes.

Article XI

Tout diff~rend entre les Parties contractantes quant A l'interpr6tation
ou A 'application du present Accord ou de ses annexes qui ne peut 6tre r~gl6
par voie de consultations, sera soumis, aux fins de rapport consultatif, au
Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale, A moins que les
Parties contractantes ne conviennent de soumettre leur diff~rend A l'arbitrage
de la m~me organisation ou A la d6cision d'une autre organisation d~sign~e
par elles de commun accord, le recours A ces autres solutions 6tant subordonn6
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aux dispositions constitutionnelles r~gissant chacun des deux pays. Les
autorit~s ex6cutives de chacune des Parties contractantes feront tout leur
possible, en vertu des pouvoirs dont elles sont investies, pour donner effet h£
1'avis exprim6 dans le rapport consultatif.

Article XII

Le prdsent Accord sera approuv6 par chaque Partie contractante
conformiment A sa propre 16gislation et il entrera en vigueur d~s que les
deux Parties contractantes auront 6chang6 les instruments portant que
chacune d'elles a donn6 son approbation. Les deux Parties contractantes
s'engagent & donner effet aux dispositions du present Accord, 'k compter de
la date de sa signature, dans la limite de leurs pouvoirs administratifs
respectifs.

EN FOI DE QUOI les Plnipotentiaires soussignds, dfiment autoris~s par
leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le prdsent Accord, en double
exemplaire, en langue anglaise et en langue espagnole, les deux textes faisant
6galement foi.

FAIT A Santiago, le 10 mai 1947.

Pour le Gouvernement des itats-Unis d'Am~rique

Claude G. BowERs

Pour le Gouvernement de la Ripublique du Chili

R. JULIET

ANNEXE ((A))

Les Hautes Parties contractantes sont convenues de ce qui suit

A) Les entreprises de transports a~riens des deux Parties contractantes
exploitant les routes ddfinies dans l'annexe ((B)) du present Accord, auront la
possibilit6 d'exploiter des services sur lesdites routes dans des conditions 6qui-
tables et 6gales.

B) La capacit6 de transport adrien fournie par les entreprises de transports
adriens des deux pays sera adaptde de prds aux exigences du trafic.

C) Les entreprises de transports a~riens des Parties contractantes exploitant
des sections communes des grandes routes 6tablies dans l'annexe ((B)) du prdsent
Accord prendront en considdration leurs intdr~ts rdciproques afin que leurs
services respectifs ne soient pas indfiment affectds.

D) Les services assurds par une entreprise de transports adriens ddsignde
en vertu du prdsent Accord et de ses annexes, auront toujours pour objectif
essentiel d'offrir une capacit6 correspondant A la demande de trafic entre le pays
(ou des points placds sous sa juridiction) dont ladite entreprise de transports
adriens est un ressortissant et le pays de derni~re destination du trafic.

No. 807



1950 Nations Unies - Recueil des Traits 51

E) Le droit d'embarquer et de ddbarquer en des points placds sous la juri-
diction de l'autre pays, des passagers, des marchandises et du courrier A
destination ou en provenance de pays tiers, sera exerc6 conformdment aux
principes gdndraux de ddveloppement mdthodique. Les deux Gouvernements
conviennent que la capacit6 de trafic sera en rapport avec :

1) les exigences du trafic entre le pays d'origine (ou des points places sous
sa juridiction) et les pays de destination;

2) les exigences de l'exploitation des entreprises de transports adriens
assurant des services directs; et

3) les exigences du trafic dans la rdgion desservie par l'entreprise de trans-
ports adriens, compte tenu, au pr~alable, des exigences des services locaux ou
rdgionaux.

F) Les autoritds adronautiques compdtentes de chacune des Parties contrac-
tantes pourront se consulter de temps A autre, ou A la demande de l'une d'elles,
afin de ddterminer dans quelle mesure les entreprises de transports adriens ddsi-
gndes par les Parties contractantes se conforment aux principes dnoncds dans
la prdsente annexe. Lorsque lesdites autoritds conviendront de nouvelles mesures
n~cessaires pour assurer l'application desdits principes, les autoritds exdcutives
de chacune des Parties contractantes feront tout leur possible, en vertu des
pouvoirs dont elles sont investies, pour donner effet auxdites mesures.

G) Sous reserve des dispositions du prdsent Accord, chaque Partie
contractante pourra ddsigner les routes que l'entreprise ou les entreprises de
transports adriens de l'autre Partie contractante devront suivre A l'intdrieur de
son territoire. L'entreprise ou les entreprises de transports a~riens de chacune
des Parties contractantes devront, si les r~glements de l'autre Partie contrac-
tante l'exigent, atterrir sur un adroport d~signd par cette Partie contractante
aux fins d'inspections douani~res et autres. En quittant le territoire d'une Partie
contractante, tout a~ronef devra, si cette Partie le demande, partir d'un adroport
douanier ddsignd de la mme manire.

H) a. Les tarifs, ddterminds conformdment aux dispositions des paragraphes
ci-apr~s, seront fixds A des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les
dl1ments d'apprdciation pertinents, tels que les frais d'exploitation, la rdalisation
d'un bdn6fice normal, les tarifs appliques par toute autre entreprise de transports
adriens, ainsi que les caract~ristiques de chaque service (tels que la vitesse et le
confort).

b. Les tarifs que les entreprises de transports adriens de chacune des Parties
contractantes pourront appliquer entre des points situs sur le territoire des
Etats-Unis et des points situds en territoire chilien sur les routes d~finies dans
l'annexe ((B) devront, en conformit6 des dispositions du prdsent Accord et de
ses annexes, 6tre soumis A l'approbation prdalable des autoritds adronautiques
des Parties contractantes qui, dans les limites de leurs pouvoirs juridiques, agiront
en respectant les obligations qui dtcoulent de la prdsente annexe.

c. Tout tarif que l'entreprise ou les entreprises de transports adriens de
l'une des Parties contractantes proposent d'appliquer sur les routes ddfinies dans
l'annexe ((B )), sera ddpos6 aupr~s des autoritds aronautiques des deux Parties
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contractantes trente (30) jours au moins avant la date A laquelle sa raise en
application est envisagde; 6tant entendu que ce ddlai de trente (30) jours pourra
6tre rdduit dans certains cas si les autoritds adronautiques des deux Parties
contractantes le ddcident de commun accord.

d. Le Conseil de l'adronautique civile des Etats-Unis ayant approuv6 la
procddure des confdrences de trafic de l'Association du transport adrien inter-
national pour une pdriode d'un an A partir du mois de fdvrier 1947, tous les accords
de tarifs conclus selon cette procddure pendant ladite p6riode et intdressant des
transporteurs adriens des Etats-Unis seront soumis A l'approbation dudit Conseil.
Les accords de tarifs conclus selon cettc procddure seront 6galement soumis 4
l'approbation des autoritds adronautiques de la R~publique du Chili en appli-
cation des principes dnoncds au paragraphe b. ci-dessus.

e. Lorsque les autorit~s adronautiques des deux Parties contractantes ne
parviennent pas h se mettre d'accord sur le tarif convenable dans un ddlai raison-
nable, h la suite de consultations engagdes, du fait qu'une Partie contractantc
conteste le tarif, les Parties suivront la procedure prescrite a l'article XI de
l'Accord.

I) Sur chacune des routes d~finies dans l'annexe ((B )), l'entreprise ou les
entreprises de transports adriens autorisdes pourront ddcider, sous rdserve du
respect des principes posts A l'article X du prdsent Accord, que leurs adronefs
feront des voyages directs entre des points quelconques situds sur ladite route,
sans faire escale en un ou plusieurs des autres points de la m6me route.

J) a. Les ruptures de charge justifiables par raison d'6conomie d'exploita-
tion scront autorisdes 4 tout point d'escale sur les routes 6tablies.

b. Toutefois, il ne pourra 6tre effectu6 de rupture de charge sur le territoire
de l'une ou de l'autre des- Parties- contractantes si cette rupture de charge doit
modifier les caractdristiques de 1'exploitation d'une entreprise de transports
adriens assurant des services directs ou si elle est incompatible avec les principes
6nonc6s dans le prdsent Accord et ses annexes.

K) Les changements apport6s par l'une des Parties contractantes aux routes
d~finics dans l'annexe ((B ), A l'exception de ceux qui modifient les points des-
servis par les entreprises de transports adriens sur le territoire de l'autre Partie
contractante, ne seront pas considdrds comme des modifications de l'annexe.
Les autorit~s adronautiques de chaque Partie contractante pourront en cons6-
quence effectuer unilat6ralement des changements de cet ordre, A condition,
toutefois, d'en donner notification sans ddlai aux autoritds adronautiques de
l'autre Partie contractante.

Si ces derni~res, en se fondant sur les principes 6noncs dans la prdsente
annexe, constatent que les intdrfts de l'entreprise ou des entreprises de transports
adriens de leur nationalit6 sont ls~s du fait que l'entreprise ou les entreprises
de transports adriens de la premiere Partie contractante transportent des passa-
gers, des marchandises et du courrier entre le territoire de la deuxirme Partie
contractante et le nouveau point situ6 sur le territoire d'un pays tiers, les autoritds
des deux Parties contractantes se consulteront en vue d'aboutir A un arrangement
satisfaisant.

Claude G. BOWERS

R. JULIET
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ANNEXE ((B))

A) I1 est accord6 aux entreprises de transports adriens des Etats-Unis
d'Amrrique autoris~es en vertu du prdsent Accord, le droit de transit et le droit
d'escale non commerciale sur le territoire de la Rdpublique du Chili, ainsi que le
droit de charger et de d~charger, en trafic international, des passagers, des
marchandises et du courrier sur les routes suivantes, via des points intermddiaires,
dans les deux sens :

B) des Etats-Unis et/ou de la zone du Canal de Panama & Arica, Antofagasta
et Santiago et au-delh du Chili : a) d'Arica h des points situds en Bolivie et au-
delA, b) d'Antofagasta h des points situds en Argentine et au-delA, et c) de Santiago
A des points situ~s en Argentine et au-delh.

C) I1 est accordd aux entreprises de transports a6riens de la R6publique du
Chili autoris6es en vertu du prdsent Accord, le droit de transit et le droit d'escale
non commerciale sur le territoire des Etats-Unis d'Amdrique et aux points plac6s
sous leur juridiction, ainsi que le droit de charger et de d6charger, en trafic inter-
national, des passagers, des marchandises et du courrier, sur les routes suivantes,
via des points interm6diaires, dans les deux sens :

D) du Chili A Miami et/ou New-York et au-delh des Etats-Unis d'Amdrique.

Claude G. BOWERS

R. JULIET

1RCHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis au Ministre des Relations exterieures du Chili

AMBASSADE DES tTATS-UNIS

No 115

Santiago, le 10 mai 1947

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'exposer ci-apr~s l'interpr~tation sur laquelle le Gouver-
nement des IRtats-Unis se propose de fonder l'ex~cution de l'Accord relatif
aux transports ariens qu'il a conclu avec le Gouvernement du Chili.

1. Par suite des rapports qui existent entre les ] tats-Unis d'Am~rique et
la zone du Canal de Panama du fait de certains trait~s conclus entre la
R~publique de Panama et les ]Rtats-Unis d'Amdrique, la zone du Canal se
trouve plac~e dans une situation tout A fait spdciale. La Compagnie Pan
American Grace Airways exploitant actuellement certains services adriens
qui ont leur point de d6part dans la zone du Canal, le cas est envisag6 off
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ladite compagnie voudrait transf~rer sa base d'exploitation dans un a~roport
situ6 dans la R~publique de Panama, si un a~roport adapt6 aux op6rations
internationales des entreprises de transports adriens venait h 6tre install6
dans ce pays, A condition, bien entendu, que la Ripublique de Panama donne
son agr6ment A ce transfert. I1 est reconnu que c'est en raison de la situation
tout A fait spdciale, 6voqude ci-dessus, dans laquelle se trouve la zone du
Canal, que le transporteur adrien des IRtats-Unis d'Am~rique serait admis
A faire partir ses services de la Rdpublique de Panama, et que, vu la situation
tout A fait exceptionnelle qui en rdsulterait, le Gouvernement de la R~publique
du Chili accepterait que l'entreprise de transports ariens dsignie des
Rtats-Unis d'Am.rique exploite ses services A partir d'un point situ6 dans
la R6publique" de Panama, si les conditions envisagdes ci-dessus se
r~alisent.

]Rtant donn6 que la compagnie Pan American Grace Airways qui
appartient pour moiti6 & la Pan American World Airways fait partie de cette
organisation, et qu'en outre, aux termes d'un contrat pass6 avec le Gouver-
nement du Chili, elle a assur6, au cours des dix-huit derni6res anndes, des
services entre la zone du Canal et le Chili, le Gouvernement du Chili s'attend
que les routes des Rtats-Unis autoris~es dans l'annexe ((B) soient exploit~es
comme des services directs entre les Rtats-Unis et le Chili. En consdquence,
le Gouvernement du Chili ne consid6re pas qu'un pr6cedent soit cr66 par
le fait que la compagnie Pan American Grace Airways puisse, du point de
vue technique, faire partir ses services d'un adroport situ6 dans la Ripublique
de Panama, 6tant donn6 que, comme il est dit plus haut, par suite des liens
qui unissent 6troitement la Pan American Grace Airways A la Pan American
Airways et du fait que la compagnie Pan American Grace Airways a pendant
de nombreuses ann~es exploit6 ces routes actuelles en liaison 6troite avec
l'organisation Pan American World Airways dans la zone du Canal, la majeure
partie du trafic achemin. sur ces routes sera, comme par le pass4, en prove-
nance des ]Rtats-Unis.

Jusqu'A ce que soit terminde l'installation, dans la Rdpublique de
Panama, d'un a~roport adapt6 aux opdrations des services de transports
atriens internationaux, les entreprises de transports ariens ddsign~es par
la R~publique du Chili pourront desservir la Rpublique de Panama en
utilisant l'adroport d'Albrook Field dans la zone du Canal, sous rdserve des
restrictions d'ordre militaire vis~es A l'article 2 du pr6sent Accord.

A cet 6gard, le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am~rique a appel6
l'attention sur sa loi de 1926 relative au commerce a~rien, sous sa forme
modifide par la loi de 1938 relative A l'adronautique civile, qui interdit aux
a~ronefs 6trangers de transporter des passagers, des marchandises et du
courrier entre la zone du Canal et des points situds aux IRtats-Unis, et l'auto-
risation donnde par les pr~sentes aux entreprises de transports a~riens
chiliennes se trouve soumise, en consequence, aux restrictions pr~vues par
la susdite l6gislation.
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2. Bien que les routes chiliennes A destination des Rtats-Unis telles qu'elles
sont ddfinies dans 'annexe ((B)) de 'Accord ne comprennent pas, comme le
ddsirait le Gouvernement du Chili, une route A destination de San-Francisco
(Californie) et au-delh, 1'existence de cette route n'6tant pas considdrde
comme justifiable actuellement du point de vue 6conomique, il est entendu
que le Chili a des intdr~ts pr66minents dans le Pacifique et que, de ce fait,
lorsque des conditions favorables h l'tablissement 6ventuel de futures routes
auront suffisamment pris forme, chaque Gouvernement envisage de demander
A l'autre Gouvernement que des consultations aient lieu (en application de
l'Accord) au sujet d'une modification de 'annexe ((B)) par laquelle seraient
ajoutdes les routes de la c6te occidentale jugdes d~sirables, ainsi que d'autres
routes si les perspectives en mati~re de trafic en justifient la prdvision.

3. En ce qui concerne les dispositions du paragraphe I de l'annexe ((A), il
est entendu que chaque Partie contractante avertira, aussit6t que possible,
l'autre Partie contractante, au cas oai une de ses entreprises de transports
adriens d6signdes lui notifierait son intention de suspendre ses services A
destination d'un point ou entre des points situ6s sur le territoire de cette
autre Partie contractante, afin que cette derni~re ait la possibilit6 de
demander que des consultations aient lieu au sujet de la suspension envisag~e
si elle estime que celle-ci peut tre prdjudiciable A ses intdr~ts, sous riserve
que les prdsentes dispositions ne portent en rien atteinte au droit que poss~de
la Partie contractante exploitant le service intdress6 de le suspendre dans un
d6lai de trente jours A compter de la date A laquelle elle en aura notifi6 son
intention A l'autre Partie contractante.

4. I1 est entendu que le Gouvernement du Chili consid~re que les services
locaux et rdgionaux visds A l'alin~a 3 du paragraphe E de l'annexe ((A))
ddsignent les services qui relient deux ou plusieurs points entre des pays
voisins et limitrophes. Tout en reconnaissant que cette interprdtation pourra
se r~vdler exacte, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique n'est pas
en mesure de la faire sienne pour le moment.

5. I1 est entendu que s'il d6cide de d6signer des a~roports douaniers d'entr~e
et de sortie, ainsi qu'il est prdvu au paragraphe G de l'annexe ((A)), le Gouver-
nement du Chili choisira ces a6roports de telle mani6re que 'exploitation des
routes des itats-Unis ddfinies dans l'annexe ((B )) et de toutes autres routes
des ttats-Unis auxquelles le Gouvernement du Chili pourrait ult~rieurement
donner son approbation, puisse avoir lieu sans pr6judice pour l'exploitation
de 'entreprise ou des entreprises de transports a6riens des Ittats-Unis
ddsigndes pour assurer des services sur lesdites routes. Par exemple, pour un
service entrant au Chili par Arica et se poursuivant k destination de points
situ~s en Bolivie et au-delh, le Chili d~signerait Arica comme adroport
douanier pour la premiere entrde et le m~me a6roport serait d6sign6 comme
a~roport douanier de sortie; pour un service entrant au Chili par Antofagasta
et se poursuivant A destination de points situ~s en Argentine et au-delh,
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Antofagasta serait l'adroport douanier tant A l'entrde qu'A la sortie; pour
un service entrant au Chili par Antofagasta et se poursuivant A destination
de Santiago et, de li, A destination de points situds en Argentine et au-delA,
Antofagasta serait l'adroport douanier pour la premiere entre et Santiago
l'adroport douanier de sortie.

6. En cc qui concerne l'article II, les deux Parties contractantes sont
convenues que les tableaux de service d'une entreprise ou des entreprises de
transports adriens ddsigndes seront rdguliers et approuvds par les autoritds
adronautiques des deux Parties contractantes. Toutefois, les dispositions de
l'annexe ((A)) rdgiront la frdquence des services exploitds.

Claude G. BOWERS

Son Excellence Monsieur Rafil Juliet G.
Ministre des Relations extdrieures
Santiago

II

Le Ministre des Relations extdrieures du Chili d l'Ambassadeur des Etats-Unis

R1tPUBLIQUE DU CHILI

MINISTLRE DES RELATIONS EXT RIEURES

No 004996

Santiago, le 10 mai 1947

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de soumettre & Votre Excellence la pr6sente ddclaration
qui donne l'interprdtation sur laquelle le Gouvernement du Chili se propose
de fonder l'exdcution de l'Accord relatif aux transports adriens conclu avec
le Gouvernement des lRtats-Unis.

[ Voir note I]

Je saisis cette occasion de renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute considdration.

R. JULIET

Son Excellence Monsieur Claude G. Bowers
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire
des JRtats-Unis d'Amdrique
Santiago
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III

L'Ambassadeur des Etats-Unis au Ministre des Relations extdrieures du Chili
AMBASSADE DES ETATS-UNIS

No 116

Santiago, le 10 mai 1947
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de confirmer A Votre Excellence que l'Accord relatif aux
transports a~riens conclu entre le Gouvernement du Chili et le Gouvernement
des I&tats-Unis d'Am~rique et sign6 ce jour, sera approuv6 par chacune des
Parties contractantes conform~ment A ses lois nationales et qu'il entrera en
vigueur d~s que les deux Parties contractantes auront 6chang6 les instruments
portant que chacune d'elles a donn6 son approbation. Les deux Parties
contractantes s'engagent, dans la limite de leurs pouvoirs administratifs
respectifs, A donner effet aux dispositions du prlsent Accord A compter de
la date de sa signature.

Veuillez agrler, Monsieur le Ministre, les assurances renouveles de ma
tr~s haute consideration.

Claude G. BOWERS

Son Excellence Monsieur Rafil Juliet G.
Ministre des Relations ext~rieures du Chili
Santiago

IV

Le Ministre des Relations extdrieures du Chili d l'Ambassadeur des Etats-Unis
RAPUBLIQUE DU CHILI

MINISThRE DES RELATIONS EXTI RIEURES

No 004995

Santiago, le 10 mai 1947

Monsieur 'Ambassadeur,
[Voir note III]

Je saisis cette occasion de renouveler h Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consideration.

R. JULIET

Son Excellence Monsieur Claude G. Bowers
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
des ]tats-Unis d'Amrique
Santiago
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No. 808. AIR TRANSPORT AGREEMENT, BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND FINLAND.
SIGNED AT HELSINKI, ON 29 MARCH 1949

The Government of the United States of America and the Government
of Finland,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of promoting direct
air communications between their respective territories,

Have accordingly appointed authorized representatives for this purpose,
who have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of the present Agreement, and its Annex, except
where the text provides otherwise:

(A) The term "aeronautical authorities" shall mean in the case of the
United States of America, the Civil Aeronautics Board and any person or
agency authorized to perform the functions exercised at the present time by
the Civil Aeronautics Board and, in the case of Finland, the Office of Civil
Aviation of the Ministry of Communications and Public Works and any
person or agency authorized to perform the functions exercised at present
by the said Office of Civil Aviation.

(B) The term "designated airlines" shall mean those airlines that the
aeronautical authorities of one of the contracting parties have communicated
in writing to the aeronautical authorities of the other contracting party that
they are the airlines that it has designated in conformity with Article 3 of
the present Agreement for the routes specified in such designation.

(C) The term "territory" shall have the meaning given to it by Article 2
of the Convention on International Civil Aviation, signed at Chicago on
December 7, 1944.2

(D) The definitions contained in Article 96 of the Convention on
International Civil Aviation signed at Chicago on December 7, 1944 shall
be applied to the present Agreement.

1 Came into force on 28 April 1949, thirty days from the date of signature, in accor-
dance with article 14.

2 United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295; Volume 26, page 420;
Volume 32, page 402; Volume 33, page 352; Volume 44, page 846; Volume 51, page 336
and Volume 53, page 341.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 808. ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LA FINLANDE RELATIF AUX TRANSPORTS
AERIENS. SIGNE A HELSINKI, LE 29 MARS 1949

Le Gouvernement des Iftats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de
la Finlande,

Disireux de conclure un accord en vue de favoriser le d6veloppement
de communications adriennes directes entre leurs territoires respectifs,

Ont ddsign6 en consdquence des repr~sentants autoris~s A cet effet, qui
sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du present Accord et de son annexe, et sauf disposition
contraire :

A) L'expression ((autorit~s adronautiques )) doit s'entendre, en cc qui
concerne les iItats-Unis d'Amdrique, du Conseil de 'adronautique civile et
de toute personne ou de tout organisme autoris6 A remplir les fonctions
actuellement exercies par ledit Conseil et, en ce qui concerne la Finlande,
de la Direction de l'aviation civile au Minist~re des communications et des
travaux publics et de toute personne ou de tout organisme autoris6 A remplir
les fonctions actuellement exerccs par ladite Direction.

B) L'expression (( entreprises de transports adriens ddsigndcs )) doit
s'entendre des entreprises de transports a~riens que les autorit~s adro-
nautiques de 1'une des Parties contractantes auront notifides par 6crit aux
autorit~s a~ronautiques de 1'autre Partie contractante comme 6tant lcs
entreprises de transports a~riens d~signdes par la premiere Partie contrac-
tante, conform~ment aux dispositions de l'article 3 du present Accord, pour
exploiter les routes indiqu~es dans 1instrument de d~signation.

C) Le terme (( territoire )) a le sens qui lui est donn6 par l'article 2 de
la Convention relative A l'aviation civile internationale sign~e A Chicago
le 7 decembre 1944 2.

D) Les d6finitions donndes A l'article 96 de la Convention relative A
l'aviation civile internationale signde A Chicago le 7 d6cembre 1944 valent
pour le prdsent Accord.

Entr6 en vigueur le 28 avril 1949, trente jours apr~s la date de la signature,
conform~ment A l'article 14.

Nations Unies, Recuedi des Traitds, volume 15, page 295; volume 26, page 420;
volume 32, page 402; volume 33, page 352; volume 44, page 346; volume 51, page 336
et volume 53, page 341.
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Article 2
Each contracting party grants to the other contracting party the rights

as specified in the Annex hereto necessary for establishing the international
civil air routes and services therein described, whether such services be
inaugurated immediately or at a later date at the option of the contracting
party to whom the rights are granted.

Article 3
Each of the air services so described shall be placed in operation as soon

as the contracting party to whom the rights have been granted by Article 2
to designate an airline or airlines for the route concerned has authorized an
airline for such route, and the contracting party granting the rights shall,
subject to Article 7 hereof, be bound to give the appropriate operating
permission to the airline or airlines concerned; provided that the airlines
so designated may be required to qualify before the competent aeronautical
authorities of the contracting party granting the rights under the laws and
regulations normally applied by these authorities before being permitted to
engage in the operations contemplated by this agreement; and provided that
in the United States Zones in Germany and Austria, such operations shall
be subject to the approval of the competent military authorities.

Article 4
In order to prevent discriminatory practices and to assure equality of

treatment, both contracting parties agree that:

(a) Each of the contracting parties may impose or permit to be imposed
just and reasonable charges for the use of public airports and other facilities
under its control. Each of the contracting parties agrees, however, that these
charges shall not be higher than would be paid for the use of such airports
and facilities by its national aircraft engaged in similar international services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the territory
of one contracting party by the other contracting party or its nationals, and
intended solely for use by aircraft of the airlines of such contracting party
shall, with respect to the imposition of customs duties, inspection fees or
other national duties or charges by the contracting party whose territory is
entered, be accorded the same treatment as that applying to national airlines
and to airlines of the most-favored-nation.
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Article 2
Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les

droits 6noncds dans l'annexe ci-jointe qui sont ndcessaires A l'tablissement
des routes et services adriens civils internationaux dtfinis dans ladite annexe,
que lesdits services commencent A fonctionner imm~diatement ou A une date
ultdrieure au gr6 de la Partie contractante A laquelle les droits sont accordds.

Article 3
Chacun des services adriens ainsi ddfinis sera mis en exploitation dcs

que la Partie contractante qui, en vertu de l'article 2 ci-dessus, bdndficie du
droit de ddsigner une ou plusieurs entreprises de transports adriens pour
l'exploitation de la route intdressde, aura autoris6 une entreprise de transports
adriens A exploiter cette route; sous rdserve des dispositions de 'article 7
du prdsent Accord, la Partie contractante qui accorde les droits sera tenue de
donner A 1entreprise ou aux entreprises de transports adriens intdress~es
la permission d'exploitation voulue; 6tant entendu que les entreprises de
transports adriens ainsi ddsigndes peuvent tre tenues de recevoir l'agr~ment
des autoritds adronautiques compdtentes de la Partie contractante qui
accorde les droits, conform6ment aux lois et r6glements que lesdites autorit~s
appliquent normalement, avant d'ftre autorisdes A commencer 1'exploitation
prdvue par le prdsent Accord; 6tant entendu, en outre, que dans les zones
d'occupation des l tats-Unis en Allemagne et en Autriche, la mise en exploi-
tation desdits services sera subordonnde h l'approbation des autoritds
militaires compitentes.

Article 4
Afin de privenir l'institution de pratiques discriminatoires et d'assurer

1'6galit6 de traitement, les deux Parties contractantes conviennent de ce
qui suit :

a) Chacune des Parties contractantes pourra imposer, ou permettre que
soient imposdes, des taxes justes et raisonnables pour l'utilisation des
airoports publics et autres facilitds placds sous son contr6le. Toutefois,
chacune des Parties contractantes convient que ces taxes ne seront pas plus
6lev~es que les droits qui seraient acquitt~s pour l'utilisation desdits airoports
et facilitds par ses a~ronefs nationaux employds A des services internationaux
similaires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi~ces de rechange
introduits sur le territoire de l'une des Parties contractantes par 'autre
Partie contractante ou ses ressortissants et destinds uniquement h ftre utilisis
par les a~ronefs des entreprises de transports a~riens de cette derni~re,
bdndficieront, en ce qui concerne les droits de douane, frais de visite ou autres
droits et taxes nationaux imposds par la Partie contractante sur le territoire
de laquelle s'effectue l'entr~e, du meme traitement que celui qui est accords
aux entreprises de transports a~riens nationales et aux entreprises de
transports a~riens de la nation la plus favorisde.
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(c) The fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft
stores retained on board civil aircraft of the airlines of one contracting party
authorized to operate the routes and services described in the Annex shall,
upon arriving in or leaving the territory of the other contracting party, be
exempt from customs, inspection fees or similar duties or charges, even
though such supplies be used or consumed by such aircraft on flights in that
territory.

Article 5

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses
issued or rendered valid by one contracting party and still in force shall be
recognized as valid by the other contracting party for the purpose of operating
the routes and services described in the Annex. Each contracting party
reserves the right, however, to refuse to recognize, for the purpose of flight
above its own territory, certificates of competency and licenses granted to
its own nationals by another state.

Article 6

(a) The laws and regulations of one contracting party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in
international air navigation, or to the operation and navigation of such
aircraft while within its territory, shall be applied to the aircraft of the airlines
designated by the other contracting party, and shall be complied with by
such aircraft upon entering or departing from or while within the territory
of the first party.

(b) The laws and regulations of one contracting party as to the
admission to or departure from its territory of passengers, crew, or cargo of
aircraft, such as regulations relating to entry, clearance, immigration,
passports, customs, and quarantine shall be complied with by or on behalf
of such passengers, crew or cargo of the airlines designated by the other
contracting party upon entrance into or departure from, or whil within the
territory of the first party.

Article 7

Notwithstanding the provisions of Article 9 hereof, each contracting
Sparty reserves the right to withhold or revoke the exercise of the rights

specified in the Annex to this Agreement by an airline designated by the other
contracting party in the event that it is not satisfied that substantial
ownership and effective control of such airline are vested in nationals of the
other contracting party, or in case of failure by such airline or the government
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c) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi~ces de rechange, ainsi
que l'quipement normal et les approvisionnements de bord demeurant h
bord des alronefs civils des entreprises de transports adriens de l'une des
Parties contractantes autorisdes A exploiter les routes et services ddfinis dans
l'annexe, seront exondrds, A l'entrde et A la sortie du territoire de l'autre
Partie contractante, des droits de douane, frais de visite ou autres droits et
taxes similaires, m~me si les approvisionnements en question sont utilisds
ou consommds par lesdits aironefs au cours de vols effectuds au-dessus dudit
territoire.

Article 5

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences
ddlivris ou validds par l'une des Parties contractantes et non pdrimds, seront
reconnus valables par l'autre Partie contractante aux fins de 1'exploitation
des routes et des services ddfinis dans l'annexe. Toutefois, chaque Partie
contractante se rdserve le droit de ne pas reconnaitre, pour le survol de son
propre territoire, les brevets d'aptitude et les licences accordds h ses propres
ressortissants par un autre ]Rtat.

Article 6

a) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes rdgissant
sur son territoire 'admission ou la sortie des adronefs employds A la navigation
adrienne internationale, ou rdgissant l'exploitation et la navigation desdits
adronefs pendant leur sdjour A l'intdrieur de son territoire, s'appliqueront
aux adronefs des entreprises de transports adriens ddsigndes de l'autre Partie
contractante, et lesdits aironefs devront s'y conformer h l'entrde, i la sortie
et A l'intdrieur du territoire de la premiere Partie contractante.

b) Les lois et r~glcments de l'une des Parties contractantes rdgissant
sur son territoire l'admission ou la sortie des passagers, 6quipages, ou mar-
chandises transportds par adronef, tels que les lois et r~glements relatifs
aux formalitds d'entrde, de cong6, d'immigration, de passeports, de douane
et de quarantaine, devront 6tre observds par lesdits passagers et 6quipages
et pour lesdites marchandises transportds par les entreprises de transports
airiens ddsigndes par l'autre Partie contractante, A l'entrde, A la sortie et A
l'intdrieur du territoire de la premiere Partie contractante.

Article 7

Nonobstant les dispositions de l'article 9 ci-dessous, chaque Partie
contractante se rdserve le droit de refuser ou de retirer h une entreprise de
transports a6riens ddsignde par l'autre Partie contractante, l'exercice des
droits 6noncds dans l'annexe au prdsent Accord, lorsqu'elle n'a pas la certitude
qu'une part importante de la propridt6 et le contrble effectif de ladite entre-
prise se trouvent entre les mains de ressortissants de 'autre Partie
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designating such airline to comply with the laws and regulations referred to
in Article 6 hereof, or otherwise to perform its obligations hereunder, or to
fulfil the conditions under which the rights are granted in accordance with
this Agreement and its Annex.

Article 8
This Agreement and all contracts connected therewith shall be registered

with the International Civil Aviation Organization.

Article 9
Either of the contracting parties may at any time notify the other of

its intention to terminate the present Agreement. Such a notice shall be sent
simultaneously to the International Civil Aviation Organization. In the
event such communication is made, this Agreement shall terminate one year
after the date of receipt of the notice to terminate, unless by agreement
between the contracting parties the communication under reference is with-
drawn before the expiration of that time. If the other contracting party
fails to acknowledge receipt, notice shall be deemed as having been received
14 days after its receipt by the International Civil Aviation Organization.

Article 10
In the event either of the contracting parties considers it desirable to

modify the routes or conditions set forth in the attached Annex, it may
request consultation between the competent authorities of both contracting
parties, such consultation to begin within a period of sixty days from the
date of request. When these authorities mutually agree on new or revised
conditions affecting the Annex, their recommendations on the matter will
come into effect after they have been confirmed by an exchange of diplomatic:
notes.

Article 11
If a general multilateral air transport Convention accepted by both

contracting parties enters into force, the present Agreement shall be amended
so as to conform with the provisions of such Convention.

Article 12
Except as otherwise provided in this Agreement or its Annex, any

dispute between the contracting parties relative to the interpretation or
application of this Agreement or its Annex, which cannot be settled through
consultation, shall be submitted for an advisory report to a tribunal of-
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contractante, ou lorsque cette entreprise ou le gouvernement qui 'a d~signde
ne se conforme pas aux lois et r~glements visds A l'article 6 ci-dessus, ou, de
toute autre mani~re, ne s'acquitte pas des obligations qui lui incombent en
vertu des prdsentes ou ne remplit pas les conditions auxquelles les droits ont
6t6 accord~s conformdment aux dispositions du present Accord et de son
annexe.

Article 8
Le present Accord et toutes les conventions y relatives seront enregistrds

aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 9
Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A

l'autre Partie son intention de mettre fin au prdsent Accord. La notification
devra 6tre communiqu~e simultan~ment A l'Organisation de l'aviation civile
internationale. Lorsque pareille communication sera faite, le present Accord
prendra fin un an apr~s ]a date de rdception de la notification de d6nonciation,
h moins que, par accord entre les Parties contractantes, la communication
en question ne soit retirde avant l'expiration de cc ddlai. En l'absence d'accus6
de reception de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera
tenue pour revue quatorze jours apr~s la date de sa r~ception par l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale.

Article 10
Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les

routes ou les conditions pr~vues dans l'annexe ci-jointe, elle pourra demander
que des consultations aient lieu entre les autorit6s compdtentes des deux
Parties contractantes, et lesdites consultations commenceront dans un dMlai
de soixante jours A compter de la date de la demande. Si lesdites autoritds
conviennent entre elles de conditions nouvelles ou modifiies affectant
l'annexe, leurs recommandations h cet 6gard prendront effet aprs qu'elles
auront 6t6 confirm~es par un 6change de notes diplomatiques.

Article 11
Si une convention multilat~rale de caract~re gdndral relative aux

transports a~riens, accept e par les deux Parties contractantes, entre en
vigueur, le prdsent Accord sera modifi6 de mani~re qu'il soit conforme aux
dispositions de ladite convention.

Article 12
Sauf disposition contraire du present Accord ou de son annexe, tout

diffdrend entre les Parties contractantes quant A l'interprdtation ou A
l'application du present Accord ou de son annexe, qui ne peut ftre rdglM par
voie de consultations, sera soumis, aux fins de rapport consultatif, A un
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three arbitrators, one to be named by each contracting party, and the third
to be agreed upon by the two arbitrators so chosen, provided that such third
arbitrator shall not be a national of either contracting party. Each of the
contracting parties shall designate an arbitrator within two months of the
date of delivery by either party to the other party of a diplomatic note
requesting arbitration of a dispute; and the third arbitrator shall be agreed
upon within three months of the date of delivery of such note. If the third
arbitrator is not agreed upon, within the time limitation indicated, the
vacancy thereby created shall be filled by the appointment of a person,
designated by the President of the Council of ICAO, from a panel of arbitral
personnel maintained in accordance with the practise of ICAO. The execu-
tive authorities of the contracting parties will use their best efforts under the
powers available to them to put into effect the opinion expressed in any such
advisory report. A moiety of the expenses of the arbitral tribunal shall be
borne by each party.

Article 13
Changes made by either contracting party in the routes described in the

schedule attached, except those which change the points served by its airlines
in the territory of the other contracting party, shall not be considered as
modification of the Annex. The aeronautical authorities of either contracting
party may therefore proceed unilaterally to make such changes, provided,
however, that notice of any change is given without delay to the aeronautical
authorities of the other contracting party.

If such other aeronautical authorities find that, having regard to the
principles set forth in Section VII of the Annex to the present Agreement,
interests of their airline or airlines are prejudiced by the carriage by the
airline or airlines of the first contracting party of traffic between the territory
of the second contracting party and the new point in the territory of the
third country, the authorities of the two contracting parties shall consult
with a view to arrive at a satisfactory agreement.

Article 14
This Agreement, including the provisions of the Annex thereto, will

come into force thirty (30) days from the day it is signed.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Helsinki, Finland, this 29th day of March, 1949.

For the Government of the For the Government of
United States of America Finland:

Avra M. WARREN Uuno TAKKI

No. 808



1950 Nations Unies - Recueil des Traits 69

tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des Parties contractantes en
nommant un et le troisi~me 6tant d~sign6 de commun accord par les deux
premiers, 6tant entendu que le troisi~me arbitre ne sera pas un ressortissant
de l'une des Parties contractantes. Chacune des Parties contractantes
d~signera un arbitre dans les deux mois qui suivront la date de la remise
par l'une d'elles A l'autre, d'une note diplomatique demandant qu'un diff~rend
soit soumis A l'arbitrage; le troisi~me arbitre sera d~sign6 de commun accord
dans les trois mois qui suivront la date A laquelle cette note aura W remise.
Si le troisi~me arbitre n'est pas d~sign6 dans le d4lai pr6vu, il sera pourvu A
cette vacance par la nomination d'une personne choisie par le Pr4sident du
Conseil de I'OACI sur une liste d'arbitres 6tablie conform~ment A la pratique
suivie par I'OACI. Les autorit~s executives des Parties contractantes feront
tout leur possible, en vertu des pouvoirs dont elles sont investies, pour donner
effet h l'avis exprim6 dans le rapport consultatif. Chacune des Parties
prendra A sa charge la moiti6 des d~penses relatives au tribunal arbitral.

Article 13
Les changements apport~s par l'une des Parties contractantes aux

routes d~finies dans le tableau ci-joint, A l'exception de ceux qui modifient
les points desservis par ses entreprises de transports a~riens sur le territoire
de l'autre Partie contractante, ne seront pas consid~r~s comme des modifi-
cations de l'annexe. Les autorit~s a~ronautiques de chaque Partie
contractante pourront, en cons6quence, effectuer unilat~ralement des
changements de cet ordre, A condition, toutefois, d'en donner notification
sans d4lai aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante.

Si ces derni~res, en se fondant sur les principes 6nonc~s A la section VII
de l'annexe du pr~sent Accord, constatent que les int~r~ts de leur entreprise
ou de leurs entreprises de transports a6riens sont 16s~s du fait que l'entreprise
ou les entreprises de transports a~riens de la premiere Partie contractante
transportent des passagers, des marchandises et du courrier entre le territoire
de la deuxi~me Partie contractante et le nouveau point situ6 sur le territoire
d'un pays tiers, les autorit~s des deux Parties contractantes se consulteront
en vue d'aboutir A un arrangement satisfaisant.

Article 14
Le pr~sent Accord, y compris les dispositions de son annexe, entrera en

vigueur trente (30) jours apr~s la date de sa signature.
EN FOI DE QUOi les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements

respectifs, ont sign6 le pr~sent Accord.

FAIT en double exemplaire, Ai Helsinki (Finlande), le 29 mars 1949.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des IRtats-Unis d'Am~rique: de la Finlande

Avra M. WARREN Uuno TAKKI
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ANNEX

Section I

The Government of Finland grants to the Government of the United States
of America the right to conduct air transport services by one or more airlines of
United States nationality designated by the latter country on the routes, specified
in paragraph one of the Schedule attached, which transit or serve commercially
the territory of Finland.

Section II

The Government of the United States of America grants to the Government
of Finland the right to conduct air transport services by one or more airlines of
Finnish nationality designated by the latter country on the routes, specified in
paragraph two of the Schedule attached, which transit or serve commercially
the territory of the United States of America.

Section III

One or more airlines designated by each of the contracting parties under
the conditions provided in this Agreement will enjoy, in the territory of the other
contracting party, rights of transit and of stops for nontraffic purposes, as well
as the right of commercial entry and departure for international traffic in passen-
gers, cargo and mail at the points enumerated on each of the routes specified in
the Schedule attached.

Section IV

The air transport facilities available hereunder to the travelling public shall
bear a close relationship to the requirements of the public for such transport.

Section V

There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of the contracting
parties to operate on any route between their respective territories covered by
this Agreement and Annex.

Section VI

In the operation by the airlines of either contracting party of the trunk
services described in the present Annex, the interest of the airlines of the other
contracting party shall be taken into consideration so as not to affect unduly
the services which the latter provides on all or part of the same routes.
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ANNEXE

Section I

Le Gouvernement de la Finlande accorde au Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrique le droit d'exploiter, par l'interm~diaire d'une ou de plusieurs entre-
prises de transports adriens de nationalit6 amdricaine ddsigndes par ce dernier
pays, sur les routes indiqudes au paragraphe 1 du tableau ci-joint, des services
de transports adriens qui traverseront en transit ou desserviront, A des fins
commerciales, le territoire de la Finlande.

Section II

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique accorde au Gouvernement
de la Finlande le droit d'exploiter, par l'interm~diaire d'une ou de plusieurs
entreprises de transports adriens de nationalit6 finlandaise ddsigndes par ce
dernier pays, sur les routes indiqu~es au paragraphe 2 du tableau ci-joint, des
services de transports adriens qui traverseront en transit ou desserviront, 4 des
fins commerciales, le territoire des Etats-Unis d'Amdrique.

Section III

Une ou plusieurs entreprises de transports adriens ddsigndes par chacune
des Parties contractantes dans les conditions pr~vues au pr6sent Accord, b6ndfi-
cieront, sur le territoire de l'autre Partie contractante, aux points 6numdrgs
sur chacune des routes indiqudes au tableau ci-joint, du droit de transit, du droit
d'escale non commerciale ainsi que du droit d'entrde et de sortie A des fins
commerciales, en trafic international, pour le transport des passagers, des
marchandises et du courrier.

Section IV

Les facilitds de transport adrien mises A la disposition du public en vertu des
prdsentes devront etre adaptdes de pros aux besoins du public dans ce domaine.

Section V

Les entreprises de transports agriens des Parties contractantes auront la
possibilit6 d'exploiter dans des conditions 6quitables et 6gales toute route reliant
leurs territoires respectifs qui est pr6vue dans le present Accord et la pr~sente
annexe.

Section VI

Les entreprises de transports adriens de l'une des Parties contractantes
exploitant les grands services adriens ddfinis dans la prdsente annexe prendront
en considrration les int6rts des entreprises de transports a~riens de l'autre Partie
contractante, afin que les services assurds par ces derni~res sur tout ou partie
des mmes routes ne soient pas indfiment affectds.
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Section VII
It is the understanding of both contracting parties that services provided

by a designated airline under the present Agreement and Annex shall retain as
their primary objective the provision of capacity adequate to the traffic demands
between the country of which such airline is a national and the country of ultimate
destination of the traffic. The right to embark or to disembark on such services
international traffic destined for and coming from third countries at a point or
points on the routes specified in the present Annex shall be applied in accordance
with the general principles of orderly development to which both contracting
parties subscribe and shall be subject to the general principle that capacity should
be related :

(a) to traffic requirements between the country of origin and the countries
of destination;

(b) to the requirements of through airline operation; and

(c) to the traffic requirements of the area through which the airline passes
after taking account of local and regional services.

Section VIII
It is the intention of both contracting parties that there should be regular

and frequent consultation between their respective aeronautical authorities and
that there should thereby be close collaboration in the observance of the prin-
ciples and the implementation of the provisions outlined in the present Agreement
and Annex.

Section IX
(A) The determination of rates in accordance with the following paragraphs

shall be made at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors,
such as cost of operation, reasonable profit, and the rates charged by any other
airlines, as well as the characteristics of each service.

(B) The rates to be charged by the airlines of either contracting party
between points in the territory of the United States and points in the territory
of Finland referred to in the attached Schedule shall, consistent with the provi-
sions of the present Agreement and its Annex, be subject to the approval of the
aeronautical authorities of the contracting parties, who shall act in accordance
with their obligations under the present Annex, within the limits of their legal
powers.

(C) Any rate proposed by the airline or airlines of either contracting party
shall be filed with the aeronautical authorities of both contracting parties at least
thirty (30) days before the proposed date of introduction; provided that this
period of thirty (30) days may be reduced in particular cases if so agreed by the
aeronautical authorities of both contracting parties.
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Section VII
I1 est entendu par les deux Parties contractantes que les services assures

par une entreprise de transports adriens ddsignde en vertu du present Accord
et de la prdsente annexe, auront toujours pour objectif essentiel d'offrir une
capacitd correspondant a la demande de trafic entre le pays dont ladite entreprise
de transports adriens est ressortissante et le pays de derni6re destination du trafic.
Au cours de l'exploitation desdits services, le droit d'embarquer ou de drbarquer,
en trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier, A desti-
nation ou en provenance de pays tiers, en un ou plusieurs points des routes
indiqudes dans la pr~sente annexe, sera exerc6 conformdment aux principes
gdndraux de ddveloppement m~thodique approuvds par les Parties contractantes,
et sera soumis au principe g~ndral suivant lequel la capacit6 doit 6tre en rapport
avec :

a) les exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;

b) les exigences de l'exploitation des entreprises de transports a~riens assu-
rant des services directs; et

c) les exigences du trafic dans la r~gion desservie par l'entreprise de trans-
ports adriens, compte tenii des services loeaux et r~gionaux.

Section VIII
Les deux Parties contractantes sont ddsireuses que des consultations aient

lieu h intervalles rdguliers et rdp6tds entre leurs autoritds adronautiques respec-
tives, et qu'il en rdsulte une collaboration dtroite tant en ce qui concerne
l'observation des principes que la mise en ceuvre des dispositions figurant dans
le present Accord et dans la pr6sente annexe.

Section IX
A) Les tarifs, drterminds conform~ment aux dispositions des paragraphes

ci-apr~s, seront fixds b des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tons les
6Mments d'appr~ciation pertinents, notamment les frais d'exploitation, la
rdalisation d'un bdn~fice normal, les tarifs appliquds par d'autres entreprises de
transports adriens, ainsi que les caract6ristiques de chaque service.

B) Les tarifs que les entreprises de transports adriens de chacune des Parties
contractantes pourront appliquer entre les points situ~s sur le territoire des
Etats-Unis et les points situds sur le territoire de la Finlande dont il est fait
mention dans le tableau ci-joint, devront, en conformit6 des dispositions du
prdsent Accord et de son annexe, 6tre soumis A l'approbation des autoritds a6ro-
nautiques des Parties contractantes qui, dans les limites de leurs pouvoirs
juridiques, agiront en respectant les obligations qui drcoulent de la prdsente
annexe.

C) Tout tarif proposd par l'entreprise ou les entreprises de transports a6riens
de l'une des Parties contractantes sera ddposd aupr~s des autorit~s a~ronautiques
des deux Parties contractantes, trente (30) jours au moins avant la date A laquelle
leur mise en application est envisagde; 6tant entendu que ce d6lai de trente (30)
jours pourra tre r~duit dans certains cas si les autorit~s a~ronautiques des deux
Parties contractantes le drcident de commun accord.
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(D) The Civil Aeronautics Board of the United States having approved the
traffic conference machinery of the International Air Transport Association
(hereinafter called IATA) for a period ending February 28, 1950, any rate
agreements concluded through this machinery during this period and involving
United States airlines will be subject to approval of the Board. Rate agreements
concluded through this machinery may also be required to be subject to the
approval of the aeronautical authorities of Finland pursuant to the principles
enunciated in paragraph (B) above.

(E) The contracting parties agree that the procedure described in para-
graphs (F), (G) and (H) of this Section shall apply :

1. If during the period of the Civil Aeronautics Board's approval of the
IATA traffic conference machinery, either any specific rate agreement is not
approved within a reasonable time by either contracting party or a confer-
ence of IATA is unable to agree on a rate, or

2. At any time no IATA machinery is applicable or

3. If either contracting party at any time withdraws or fails to renew its
approval of that part of the IATA traffic conference machinery relevant to
this Section.

(F) In the event that power is conferred by law upon the aeronautical
authorities of the United States to fix fair and economic rates for the transport
of persons and property by air on international services of United States airlines
and to suspend proposed rates in a manner comparable to that in which the Civil
Aeronautics Board at present is empowered to act with respect to such rates for
the transport of persons and property by air within the United States, each
of the contracting parties shall thereafter exercise its authority in such manner
as to prevent any rate or rates proposed by one of its airlines for services from the
territory of one contracting party to a point or points in the territory of the other
contracting party from becoming effective, if in the judgment of the aeronautical
authorities of the contracting party whose airline or airlines is or are proposing
such rate, that rate is unfair or uneconomic. If one of the contracting parties
on receipt of the notification referred to in paragraph (C) above is dissatisfied
with the rate proposed by the airline or airlines of the other contracting party,
it shall so notify the other contracting party prior to the expiry of the first fifteen
of the thirty (30) days referred to, and the contracting parties shall endeavor to
reach agreement on the appropriate rate.

In the event that such agreement is reached, each contracting party will
exercise its best efforts to put such rate into effect as regards its airline or airlines.

If agreement has not been reached at the end of the thirty (30) day period
referred to in paragraph (C) above, the proposed rate may, unless the aero-
nautical authorities of the country of the airline concerned see fit to suspend its
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D) Le Conseil de l'adronautique civile des Etats-Unis ayant approuv6 la
procddure des confdrences de trafic de l'Association du transport adrien inter-
national (ci-apr~s ddnomm~e €(IATA )) pour une pdriode expirant le 28 fdvrier
1950, tous accords de tarifs conclus selon cette procddure pendant ladite pdriode
et intdressant des entreprises de transports adriens des Etats-Unis, seront soumis
A l'approbation dudit Conseil. II pourra 6galement ftre obligatoire de soumettre
les accords de tarifs conclus selon cette procedure 6 l'approbation des autoritds
adronautiques de la Finlande en application des principes 6noncds au paragraphe B
ci-dessus.

E) Les Parties contractantes conviennent que la procddure ddfinie aux
paragraphes F, G et H de la pr6sente section sera applicable :

1. Si, pendant la pdriode durant laquelle le Conseil de l'adronautique civile
admet la procedure des confdrences de trafic de 'IATA, un accord de tarifs
donn6 n'est pas approuvd dans un ddlai raisonnable par l'une ou l'autre des
Parties contractantes, ou bien, lorsqu'une confdrence de I'IATA n'a pu
6tablir un tarif conventionnel, ou
2. Si, A un moment quelconque, aucune procedure de I'IATA n'est appli-
cable, ou
3. Si, A un moment quelconque, l'une ou l'autre des Parties contractantes
retire ou s'abstient de renouveler son approbation A la partie de la procddure
des conferences de trafic de I'IATA dont il s'agit dans la prdsente section.

F) Si les autoritds a~ronautiques des Etats-Unis se trouvent investies du
pouvoir lgal de fixer des tarifs justes et 6conomiques pour le transport des
personnes et des messageries par les services internationaux des entreprises de
transports a6riens des Etats-Unis et de suspendre les tarifs proposds, comme le
Conseil de l'adronautique civile est actuellement habilit6 A le faire en ce qui
concerne les tarifs applicables au transport adrien des personnes et des messa-
geries A l'intdrieur des Etats-Unis, chacune des Parties contractantes exercera
ultdrieurement son autorit6 de mani~re A emp~cher la mise en application de
tout tarif ou de tous tarifs proposas par l'une de ses entreprises de transports
adriens pour des services ayant leur point de ddpart sur le territoire de l'une des
Parties contractantes et leur point ou leurs points de destination sur le territoire
de l'autre Partie contractante, si, de l'avis des autoritds a~ronautiques de la
Partie contractante dont l'entreprise ou les entreprises de transports adriens
proposent le tarif en question, celui-ci n'est pas juste ou 6conomique. Si l'une des
Parties contractantes, apr~s rdception de la notification prdvue au paragraphe C
ci-dessus, n'approuve pas les tarifs proposas par l'entreprise ou les entreprises
de transports a~riens de l'autre Partie contractante, elle en avisera cette dernire
avant l'expiration de la premiere moiti6 du ddlai de trente (30) jours prdvu,
et les Parties contractantes s'efforceront d'aboutir i un accord sur le tarif
convenable.

Si un tel accord est obtenu, chaque Partie contractante fera tout cc qui est
en son pouvoir pour mettre en application le tarif convenu en cc qui concerne
son ou ses entreprises de transports adriens.

Si un accord n'a pu 8tre obtenu A l'expiration du ddlai de trente jours pr~vu
au paragraphe C ci-dessus, le tarif propos6 pourra ftre mis en application a titre
provisoire en attendant le r~glement du diffdrend, conform~ment A la procedure
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application, go into effect provisionally pending the settlement of any dispute
in accordance with the procedure outlined in paragraph (H) below.

(G) Prior to the time when such power may be conferred by law upon the
aeronautical authorities of the United States, if one of the contracting parties is
dissatisfied with any rate proposed by the airline or airlines of either contracting
party for services from the territory of one contracting party to a point or points
in the territory of the other contracting party, it shall so notify the other prior
to the expiry of the first fifteen (15) of the thirty (30) day period referred to in
paragraph (C) above, and the contracting parties shall endeavor to reach
agreement on the appropriate rate.

In the event that such agreement is reached, each contracting party will use
its best efforts to cause such agreed rate to be put into effect by its airline or
airlines.

It is recognized that if no such agreement can be reached prior to the expiry
of such thirty (30) days, the contracting party raising the objection to the rate
may take such steps as it may consider necessary to prevent the inauguration
or continuation of the service in question at the rate complained of.

(H) When in any case under paragraphs (F) and (G) above the aeronautical
authorities of the two contracting parties cannot agree within a reasonable time
upon the appropriate rate after consultation initiated by the complaint of one
contracting party concerning the proposed rate or an existing rate of the airline
or airlines of the other contracting party, upon the request of either, both con-
tracting parties shall submit the question to the International Civil Aviation
Organization for an advisory report, and each party will use its best efforts under
the powers available to it to put into effect the opinion expressed in such report.

SCHEDULE
1. An airline or airlines designated by the Government of the United States

of America shall be entitled to operate air services on the air routes specified
in this paragraph, via intermediate points, in both directions, and to make
scheduled landings in Finland at the points so specified :

The United States over a North Atlantic route to Helsinki.

2. An airline or airlines designated by the Government of Finland shall
be entitled to operate air services on the air routes specified in this paragraph,
via intermediate points, in both directions, and to make scheduled landings in
the United States at the points so specified :

Finland over a North Atlantic route to New York.

3. Points on any of the specified routes may at the option of the designated
airline or airlines be omitted on any or all flights.
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d~finie au paragraphe H ci-dessous, A moins que les autoritds aronautiques du
pays de l'entreprise de transports ariens intdress~e n'estiment devoir en suspendre
l'application.

G) En attendant que les autorit~s a~ronautiques des Etats-Unis aient 6t6
investies par la loi du pouvoir susmentionnn6, si l'une des Parties contractantes
n'approuve pas un tarif propos6 par l'entreprise ou les entreprises de transports
a~riens de l'une ou l'autre des Parties contractantes pour des services reliant le
territoire de l'une des Parties contractantes A un ou plusieurs points situ~s sur le
territoire de l'autre Partie contractante, elle en avisera l'autre avant 1'expiration
de la premiere moiti6 du d4lai de trente (30) jours pr~vu au paragraphe C et les
Parties contractantes s'efforceront d'aboutir A un accord sur le tarif convenable.

Si un tel accord est obtenu, chaque Partie contractante fera tout ce qui est
en son pouvoir pour que le tarif convenu soit mis en application par son ou ses
entreprises de transports a~riens.

I1 est entendu que si un tel accord ne peut 6tre obtenu avant l'expiration du
d4lai de trente (30) jours, la Partie contractante qui 616ve des objections contre
le tarif pourra prendre les mesures qu'elle jugera utiles en vue d'emp6cher que le
service en question ne soit mis ou maintenu en exploitation au tarif contest6.

H) Lorsque, dans un des cas pr~vus aux paragraphes F et G ci-dessus, les
autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes ne parviendront pas A se
mettre d'accord sur le tarif convenable dans un d4lai raisonnable A la suite de
consultations engagdes du fait qu'une Partie contractante conteste un tarif pro-
pos6 ou un tarif appliqu6 par l'entreprise ou les entreprises de transports a~riens
de l'autre Partie contractante, les deux Parties contractantes, A la demande de
l'une d'elles, soumettront leur diff~rend, aux fins de rapport consultatif, A
l'Organisation de l'aviation civile internationale, et chaque Partie fera tout son
possible, en vertu des pouvoirs dont elle est investie, pour donner effet & l'avis
exprim6 dans ledit rapport.

TABLEAU

1. Une ou plusieurs entreprises de transports a~riens drsign~es par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique seront autorisdes A exploiter des
services a~riens sur les routes a~riennes indiqu~es au pr~sent paragraphe, via des
points interm~diaires, dans les deux sens, et A faire des escales r~guli~res en
Finlande, aux points ainsi indiqu~s :

Des Etats-Unis A Helsinki, via une route de l'Atlantique nord.

2. Une ou plusieurs entreprises de transports adriens ddsign~es par le Gou-
vernement de la Finlande seront autoris~es A exploiter des services a~riens sur
les routes adriennes indiqu~es au present paragraphe, via des points interm6-
diaires, dans les deux sens, et & faire des escales rdguli~res aux Etats-Unis, aux
points ainsi indiquds :

De Finlande h6 New-York, via une route de l'Atlantique nord.

3. L'entreprise ou les entreprises de transports adriens d~signdes pourront
drcider que, au cours de certains voyages ou de la totalit6 de ceux-ci, leurs adro-
nefs ne feront pas escale a certains points situds sur une des routes indiqu~es.
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No. 809. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A PRO-
VISIONAL AGREEMENT, BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND KOREA RELATING TO
AIR TRANSPORT SERVICES. SEOUL, 24 AND 29 JUNE
1949

I

The American Ambassador to the President of Korea

AMERICAN EMBASSY

Seoul, Korea, June 24, 1949

Excellency

I have the honor to inform Your Excellency of the desire of the
Government of the United States of America to obtain on a provisional
basis, pending the conclusion of a formal air transport agreement between
the Government of the Republic of Korea and the Government of the
United States of America, the grant of civil aviation rights similar to those
previously accorded by the United States Army Forces in Korea to United
States commercial carriers. The Government of the Republic of Korea is
requested by the Government of the United States of America to grant to
United States commercial air carriers the following rights on Korean
territory to remain effective until a formal air transport agreement has
been concluded between the two countries :

(1) To transit and make technical stops in Korean territory and to
pick up and discharge international traffic at Seoul;

(2) Of reasonable and non-discriminatory landing fees and other
related charges;

(3) To bring into Korea, fuel, lubricating oils, and spare parts intended
solely for use by United States commercial aircraft engaged in international
flights on the basis of the same treatment accorded national air lines of
the most-favored-nation;

(4) Of exemption from customs and inspection fees and similar charges
on fuel, oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores retained on
board aircraft operating in accordance with sub-paragraph (1) above;

1 Came into force on 29 June 1949, by the exchange of the said notes.



1950 Nations Unies - Recueil des Traitds 81

TRADUCTION - TRANSLATION

NO 809. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
PROVISOIRE ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LA COREE RELATIF AUX SERVICES DE TRANS-
PORTS AIRIENS. SEOUL, 24 ET 29 JUIN 1949

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis au President de la Cor6e

AMBASSADE DES ETATS-UNIS

Sdoul (Corde), le 24 juin 1949

Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur de faire connaitre A Votre Excellence qu'en attendant
la conclusion avec le Gouvernement de la Ripublique de Coric d'un accord
formel relatif aux transports adriens, le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique serait ddsireux d'obtenir, A titre provisoire, 'octroi de droits
en mati~re d'aviation civile analogues A ceux que les forces armdes des
Etats-Unis en Cor6e ont prcddemment accordds aux transporteurs commer-
ciaux des Etats-Unis. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique demande
au Gouvernement de la Rdpublique de Corde d'accorder aux transporteurs
adriens commerciaux, sur le territoire corden, jusqu'h la conclusion d'un
accord formel relatif aux transports adriens entre les deux pays :

1) Le droit de transit, celui d'effectuer des escales techniques sur le
territoire corden et de charger et de ddcharger du trafic international A
S6oul;

2) Le droit d'6tablir des taxes d'atterrissage raisonnables et non
discriminatoires et d'autres taxes connexes;

3) Le droit d'importer en Corde des carburants, des huiles lubrifiantes
et les pices de rechange destinds uniquement A 6tre utilisds par des adronefs
commerciaux des Etats-Unis effectuant des vols internationaux, sur la base
d'un traitement 6gal A celui dont bdndficient les entreprises de transports
adriens nationales de la nation la plus favorisde;

4) L'exemption de droits de douane et de frais de visite et taxes
similaires sur les carburants, les huiles et les pi~ces de rechange ainsi que
l'6quipement normal et les approvisionnements de bord demeurant A bord
des adronefs utilisds conformdment aux dispositions de l'alin6a I ci-dessus;

I Entr6 en vigueur le 29 juin 1949, par 1'6change desdites notes.
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(5) Of cooperation from the Government of the Republic of Korea,
its nationals, agencies or instrumentalities in making emergency landings,
effecting repairs and taking off at any airport or air strip in territory under
the control of the Government of the Republic of Korea;

(6) To have access to the scene of any aviation disaster involving
United States commercial aircraft and to have all reasonable aid in recovering
wrecked aircraft and their contents;

(7) To bring in such ground transportation equipment and materials as
may be necessary to support authorized air service on the basis of the same
treatment accorded national air lines and the air lines of the most-favored-
nation;

(8) To rent or build shelter, for civil aviation purposes, to house and
to provide necessary and authorized facilities at the airport used to serve
Seoul;

(9) To bring to and to use any necessary communications, weather
forecasting and similar technical equipment on the basis of the same treat-
ment accorded national air lines and air lines of the most-favored-nation;

(10) Of residence in territory under the control of the Government of
the Republic of Korea of any non-Korean technical or administrative
personnel whose services are required to maintain the uninterrupted air
service of United States commercial air lines;

(11) To have recognized by the Government of the Republic of Korea,
certificates of air worthiness of aircraft, certificates of competency of
commercial air lines, and licences of airmen and ground personnel issued
by the Government of the United States of America, its agencies or
instrumentalities.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that your
Government grants the rights provided herein, the Government of the
United States of America will consider that the grant of such rights becomes
effective upon the date of Your Excellency's note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John J. Muccio
Ambassador

His Excellency Dr. Syngman Rhee
President of the Republic of Korea
Seoul

No. 809
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5) La coopdration du Gouvernement de la Rdpublique de Corde, de
ses ressortissants, organismes ou services administratifs dans les cas
d'atterrissage forc6, ou pour effectuer des rdparations et d6coller sur tout
a~roport ou piste d'envol situ6 sur le territoire soumis au contrble du
Gouvernement de la Rdpublique de Corde;

6) Le droit d'acc~s au lieu de toute catastrophe adrienne dans laquelle
est impliqu6 un a6ronef commercial des Etats-Unis et le droit de recevoir
toute l'aide raisonnable pour la rdcup~ration de 1'a~ronef accident6 et de
sa charge;

7) Le droit d'importer l'6quipement et le matdriel de transport A terre
n~cessaires au fonctionnement du service adrien autoris6, sur la base d'un
traitement 6gal A celui dont bdn6ficient les entreprises de transports a~riens
nationales et celles de la nation la plus favoris~e;

8) Le droit de louer A bail ou de construire des hangars destinds A
l'aviation civile, d'abriter et de fournir les facilitds ndcessaires et autorisdes

l'a roport utilis6 pour desservir Sdoul;
9) Le droit d'importer et d'utiliser le matdriel n~cessaire aux communi-

cations, aux pr6visions m6t~orologiques, et tout 6quipement technique de
mrme nature, sur la base d'un traitement 6gal h celui dont b~ndficient les
entreprises de transports a~riens nationales et celles de la nation la plus
favorisde;

10) Le droit de rdsider sur le territoire soumis au contr6le du Gouver-
nement de la R6publique de Corde pour le personnel technique ou adminis-
tratif non corden auquel il est ndcessaire de recourir pour que les entreprises
de transports adriens commerciales des Etats-Unis puissent assurer un
service a~rien continu;

11) La reconnaissance, de la part du Gouvernement de la RTpublique
de Cor~e, des certificats de navigabilit6 des adronefs, des titres de compltence
des entreprises commerciales de transports a~riens et des licences du
personnel navigant et du personnel A terre d~livr~s par le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amrique, ses organismes ou services administratifs.

Au regu d'une note de Votre Excellence indiquant que son Gouver-
nement accorde les droits 6noncs dans la pr6sente note, le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique consid~rera que l'octroi de ces droits sera
effectif A la date de la note de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, les assurances renouvel6es de
ma tr~s haute consideration.

John J. Muccio
Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Syngman Rhee
Prdsident de la Ripublique de Corie
SPoul

No 809
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II
The President of Korea to the American Ambassador

REPUBLIC OF KOREA

SEOUL

OFFICE OF THE PRESIDENT

June 29, 1949
Excellency

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note
of June 24, 1949, expressing the desire of the Government of the United
States of America to obtain on a provisional basis and pending the conclusion
of a formal air transport agreement between the Government of the Republic
of Korea and the Government of the United States of America, the grant of
civil aviation rights similar to those previously accorded by the United States
Army Forces in Korea to United States commercial carriers. Believing
the maintenance of commercial air service to be in the best interests of the
two countries and until such time as it may be possible to negotiate a formal
air transport agreement covering civil aviation, the Government of the
Republic of Korea grants to United States commercial carriers in Korean
territory the following rights to remain effective until such time as a formal
agreement has been concluded between the two governments

[See note 1]
(3) To bring into Korea, fuel, lubricating oils, and spare parts intended

solely for use by United States commercial aircraft engaged in international
flights on the basis of the same treatment accorded national air lines and
the airlines of other nations;

[See note I]
(7) To bring in such ground transportation equipment and materials

as may be necessary to support authorized air service on the basis of the
same treatment accorded national air lines and the air lines of other nations;

[See note I]
(9) To bring to and to use any necessary communications, weather

forecasting and similar technical equipment on the basis of the same
treatment accorded national air lines and air lines of other nations;

[See note 1]

Sincerely yours,
Syngman RITEE

His Excellency John J. Muccio
Ambassador of the United States of America
American Embassy, Seoul

No. 809



1950 Nations Unies - Recueil des Traits 85

II
Le Prsident de la Corde d l'Ambassadeur des Etats-Unis

R]PUBLIQUE DE COR fE

S1 OUL

CABINET DU PR1ESIDENT

Le 29 juin 1949
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note en date du 24 juin 1949
par laquelle Votre Excellence fait connaitre qu'en attendant la conclusion
avec le Gouvernement de la R~publique de Cor~e d'un accord formel relatif
aux transports adriens, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique serait
d~sireux d'obtenir, A titre provisoire, l'octroi de droits en mati~re d'aviation
civile analogues A ceux que les forces armies des Etats-Unis en Cor~e ont
prdcddemment accord~s aux transporteurs commerciaux des Etats-Unis.
Convaincu que le maintien de services adriens commerciaux est tout A
l'avantage des deux pays, le Gouvernement de la R~publique de Corde,
jusqu'A ce que la n~gociation d'un accord formel relatif aux transports
adriens en mati~re d'aviation civile devienne possible, accorde aux trans-
porteurs commerciaux am6ricains, sur le territoire corden, les droits suivants
qui demeureront en vigueur jusqu'A la conclusion d'un accord formel entre
les deux gouvernements :

[Voir note I]
8) Le droit d'importer en Corde des carburants, des huiles lubrifiantes

et les pices de rechange destinds uniquement A 8tre utilis~s par des adronefs
commerciaux des Etats-Unis effectuant des vols internationaux, sur la base
d'un traitement 6gal A celui dont bdn~ficient les entreprises de transports
adriens nationales et celles des autres nations;

[Voir note 1]
7) Le droit d'importer l'6quipement et le materiel de transport A terre

ndcessaires au fonctionnement du service adrien autoris6, sur la base d'un
traitement 6gal A celui dont b6ndficient les entreprises de transports a~riens
nationales et celles des autres nations;

[Voir note I]
9) Le droit d'importer et d'utiliser le materiel ndcessaire aux communi-

cations, aux pr6visions mdtdorologiques, et tout 6quipement technique de
m~me nature, sur la base d'un traitement 6gal A celui dont b~ndficient les en-
treprises de transports a6riens nationales et celles des autres nations;

[Voir note I]
Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouveldes de

ma tr~s haute consideration. Syngman RHEE

Son Excellence John J. Muccio
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique, Sdoul
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No. 810. AVIATION AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC
OF PANAMA. SIGNED AT PANAMA, ON 31 MARCH
1949

PREAMBLE

WHEREAS the Governments of the United States of America and of
the Republic of PanamA are signatories to the International Civil Aviation
Convention 2 which was formulated by the International Civil Aviation
Conference in Chicago in 1944; and

WHEREAS the Government of the Republic of Panama has constructed
a modern airport in its territory, known as Tocumen National Airport,
which is located approximately fifteen miles from the border of Panama
City and the Canal Zone, and is now serving international civil aviation;
and

WHEREAS the utilization of Tocumen National Airport by airlines of
the United States of America and of the Republic of PanamA will further
the bonds of friendship and cooperation which now exist between the two
Governments; and

WHEREAS it is believed that Tocumen National Airport, if certain
provisions are made, may function as a civil airport serving the Canal Zone
as well as the Republic of PanamA, thereby benefitting both the Republic
of Panama and the United States of America because of its relation to the
Canal Zone; and

WHEREAS the Governments of the United States of America and of
the Republic of Panama consider appropriate, for a clear understanding
concerning the operations of the international civil airline services at
Tocumen National Airport, the conclusion of a bilateral air agreement; and

WHEREAS the President of the United States of America and the
President of the Republic of Panama, desiring to enter into appropriate

1 Came into force on 14 April 1949, the day on which notice of ratification by the

Government of the Republic of Panama was given to the Government of the United
States of America, in accordance with article 20.

United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295; Volume 26, page 420;
Volume 32, page 402; Volume 33, page 352; Volume 44, page 346; Volume 51, page 336;
Volume 53, page 341 and Volume 54, page 197.
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

NO 810. CONVENIO SOBRE AVIACION ENTRE LOS ESTA-
DOS UNIDOS DE AMERICA Y LA REPUBLICA DE
PANAMA

PREiMBULO

POR CUANTO los Gobiernos de los Estados Unidos de America y de la
Repfiblica de Panami son signatarios del Convenio de Aviaci6n Civil Inter-
nacional, que eman6 de la Conferencia Internacional de Aviaci6n Civil
celebrada en la ciudad de Chicago, Estados Unidos de America, en el afio
de 1944;

POR CUANTO el Gobierno de la Repiiblica de PanamA ha construido un
aeropuerto moderno en su territorio, conocido con el nombre de Aeropuerto
Nacional de Tocumen, el cual se encuentra ubicado a unas quince millas de
distancia del lHmite de la ciudad de Panami y de la Zona del Canal, y que
en la actualidad da servicio a la aviaci6n civil internacional;

POR CUANTO la utilizaci6n del Aeropuerto Nacional de Tocumen por
las lineas adreas de los Estados Unidos de Am6rica y de la Repfiblica de
PanamA afianzaria mAs los lazos de amistad y cooperaci6n que hoy existen
entre los dos Gobiernos;

POR CUANTO se considera que el Aeropuerto Nacional de Tocumen,
mediante ciertos arreglos, puede funcionar para servir como aeropuerto civil
a la Repfblica de Panami asi como a la Zona del Canal, y en consecuencia
beneficiaria tanto a la Repfiblica de PanamA como a los Estados Unidos de
Amdrica por la relaci6n de 6ste con la Zona del Canal;

OR CUANTO los Gobiernos de los Estados Unidos de America y de la
Repfiblica de Panama, para el mejor entendimiento en cuanto a la prestaci6n
de los servicios civiles adreos internacionales en el Aeropuerto Nacional de
Tocumen, consideran conveniente la celebraci6n de un convenio bilateral
sobre aviaci6n; y

POR CUANTO el Presidente de los Estados Unidos de Amcrica y el
Presidente de la Repfiblica de Panami, deseosos de acordar arreglos
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engagements to these ends, have designated for this purpose as their
representatives

His Excellency Monnett B. Davis, Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of the United States of America to the Republic of PanamA,
and

His Excellency Licentiate Ignacio Molino, Jr., Minister of Foreign
Relations of the Republic of Panama, who, having communicated their
respective full powers to each other, which have been found to be in good
and due form, have agreed upon the following:

Article I
Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the

rights as specified in the Annex hereto necessary for establishing the
international civil air routes and services therein described, whether such
services be inaugurated immediately or at a later date at the option of the
Contracting Party to whom the rights are granted.

Article II
Each of the air services so described may be placed in operation as

soon as the Contracting Party to whom the rights have been granted by
Article I to designate an airline or airlines for the route concerned has
authorized an airline for such route, and the Contracting Party granting
the rights shall, subject to Article VI hereof, be bound to give the appropriate
operating permission to the airline or airlines concerned; provided that
the airlines so designated may be required to qualify before the competent
aeronautical authorities of the Contracting Party granting the rights under
the laws and regulations normally applied by these authorities before being
permitted to engage in the operations contemplated by this agreement;
and provided that in areas of hostilities or of military occupation, or in
areas affected thereby, such operation shall be subject to the approval of
the competent authorities.

Article III
In order to prevent discriminatory practices and to assure equality of

treatment, both Contracting Parties agree that :
(a) Each of the Contracting Parties may impose or permit to be

imposed just and reasonable charges for the use of public airports and other
facilities under its control. Each of the Contracting Parties agrees, however,
that these charges shall not be higher than would be paid for the use of
such airports and facilities by its national aircraft engaged in similar
international services.
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pertinentes con tales fines, han designado con ese objeto como sus represen-
tantes a :

Su Excelencia Monnett B. Davis, Embajador Extraordinario y Plenipo-
tenciario de los Estados Unidos de Amdrica en la Repfiblica de PanamA, y

Su Excelencia Licenciado Ignacio Molino, Jr., Ministro de Relaciones
Exteriores de la Repdblica de Panam, quienes, despu~s de haberse
comunicado mutuamente sus respectivos plenos poderes, que fueron hallados
en debida forma, han convenido en lo siguiente:

Articulo I
Cada Parte Contratante concede a la otra Parte Contratante los derechos

especificados en el Anexo adjunto, necesarios para establecer las rutas y
servicios adreos civiles internacionales descritos en dicho Anexo, ya sea que
tales servicios sean inaugurados inmediatamente o en fecha posterior, a
opci6n de la Parte Contratante a la cual otorgan dichos derechos.

Articulo II
Cada uno de los servicios aireos descritos en el Anexo podrA iniciar sus

operaciones tan pronto como la Parte Contratante a la cual se ha concedido
por el Articulo I el derecho de designar una linea a~rea o lineas adreas para
la ruta respectiva, haya autorizado una linea adrea para tal ruta, y la Parte
Contratante que otorga los derechos estarA obligada, con sujeci6n a lo
dispuesto en el Articulo VI de este Convenio, a conceder el permiso de
operaciones pertinente a la linea adrea o lineas a~reas respectivas; siendo
entendido que a las lineas a6reas designadas, antes de ser autorizadas para
empezar sus operaciones, podrA exigirseles que se habiliten ante las
autoridades aeronAuticas competentes de la Parte Contratante que otorga
los derechos de acuerdo con las leyes y reglamentos normalmente aplicados
por dichas autoridades, y que tales operaciones estarAn sujetas a la aprobaci6n
de las autoridades competentes, en Areas de hostilidades o de ocupaci6n
militar o en Areas afectadas por las mismas.

Articulo III
Con el fin de impedir prActicas discriminatorias y para asegurar la

igualdad de trato, las Partes Contratantes acuerdan:
(a) Cada una de las Partes Contratantes podrA imponer o permitir que

se impongan tasas justas y razonables por el uso de aeropuertos pfiblicos y
las demAs obras y servicios bajo su autoridad. Sin embargo, cada una de las
Partes Contratantes conviene en que estas tasas no serAn mayores en que
estas tasas no serAn mayores que las que serian pagadas por el uso de dichos
aeropuertos y obras y servicios por sus aeronaves nacionales dedicadas a
servicios internacionales similares.
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(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into areas with
respect to which one Contracting Party has jurisdiction by the other
Contracting Party or its nationals, and intended solely for use by aircraft
of the airlines of such other Contracting Party shall, with respect to the
imposition of customs duties, inspection fees or other national duties or
charges by the Contracting Party having jurisdiction of such areas, be
accorded the same treatment as that applying to national airlines and to
airlines of the most favored nation.

(c) The fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and
aircraft stores retained on board civil aircraft of the airlines of one
Contracting Party authorized to operate the routes and services described
in the Annex shall, upon arriving in or leaving the areas with respect to
which the other Contracting Party has jurisdiction, be exempt from customs,
inspection fees or similar duties or charges, even though such supplies be
used or consumed by such aircraft on flights in those areas.

Article IV

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses
issued or rendered valid by one Contracting Party and still in force shall
be recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of
operating the routes and services described in the Annex. Each Contracting
Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the purpose
of flight above areas with respect to which it has jurisdiction, certificates
of competency and licenses granted to its own nationals by another State.

Article V

(a) Subject to Article XVII hereof, the laws and regulations of one
Contracting Party relating to the admission to or departure from areas
with respect to which it has jurisdiction of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while
within those areas, shall be applied to the aircraft of the airlines designated
by the other Contracting Party, and shall be complied with by such aircraft
upon entering or departing from or while within those areas.

(b) Subject to Article XVII hereof, the laws and regulations of one
Contracting Party as to the admission to or departure from areas with
respect to which it has jurisdiction of passengers, crew or cargo of aircraft,
such as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports,
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(b) El combustible, los aceites lubricantes y las piezas de repuesto
importados por una Parte Contratante o por sus nacionales a las Areas sobre
las cuales la otra Parte Contratante tiene jurisdicci6n para uso exclusivo de
las aeronaves de las lineas adreas de tal Parte Contratante, estarAn sujetos
al mismo tratamiento que se aplique a las lineas adreas nacionales y a las
lineas adreas de la naci6n mAs favorecida, en lo relativo a la imposici6n de
derechos de aduana, derechos de inspecci6n u otros derechos o gravAmenes
nacionales aplicados por la Parte Contratante que tenga jurisdicci6n sobre
tales Areas.

(c) El combustible, los aceites lubricantes, las piezas de repuesto, el
equipo normal y los bastimentos de aeronaves que se retienen a bordo de
aeronaves civiles de las lineas adreas de una Parte Contratante autorizadas
para explotar las rutas y servicios descritos en el Anexo, serAn exonerados, a
su llegada a las Areas bajo la jurisdicci6n de la otra Parte Contratante o a su
salida de las mismas, de derechos de aduana, derechos de inspecci6n u otros
derechos o gravAmenes similares, afin cuando tales articulos sean usados o
consumidos por dichos aviones en vuelos dentro de dichas Areas.

Articulo IV

Los certificados de aeronavegabilidad, los certificados de competencia y
las licencias expedidas o reconocidas como vilidos por una Parte Contratante,
que estdn todavia en vigencia, serAn reconocidos como vilidos por la otra
Parte Contratante para el efecto de explotar las rutas y servicios descritos
en el Anexo. Cada Parte Contratante, sin embargo, para los efectos del vuelo
sobre las Areas bajo su jurisdicci6n, se reserva el derecho de rehusar el
reconocimiento de certificados de competencia y licencias expedidas a favor
de sus propios nacionales por otro Estado.

Articulo V

(a) Con sujeci6n a lo estipulado en el Articulo XVII, las leyes y regla-
mentos de una Parte Contratante relativos a la admisi6n o salida de aeronaves
dedicadas a la navegaci6n a6rea internacional, en Areas bajo su jurisdicci6n,
o relativos a las operaciones y navegaci6n de tales aeronaves mientras se
hallen dentro de dichas Areas, serAn aplicados a las aeronaves de las lineas
a~reas designadas por la otra Parte Contratante, y se cumplirAn por tales
aeronaves al entrar o salir o mientras permanezean dentro de las Areas
susodichas.

(b) Con sujeci6n a lo estipulado en el Articulo XVII, las leyes y
reglamentos de una Parte Contratante, relativos a la admisi6n o salida de
pasajeros, tripulaci6n o carga de aeronaves, en Areas sobre las cuales tiene
jurisdicci6n, tales como los reglamentos relativos a entrada, despacho,
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customs, and quarantine shall be complied with by or on behalf of such
passengers, crew or cargo of the other Contracting Party upon entrance
into or departure from, or while within those areas.

Article VI

Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the
exercise of the rights specified in the Annex to this Agreement by an airline
designated by the other Contracting Party in the event that it is not
satisfied that substantial ownership and effective control of such airline
are vested in nationals of the other Contracting Party, or in case of failure
by such airline to comply with the laws and regulations referred to in
Article V hereof, or otherwise to fulfill the conditions under which the
rights are granted in accordance with this Agreement and its Annex.

Article VII

The Contracting Parties agree that this Agreement and all contracts
connected therewith shall be registered with the International Civil Aviation
Organization.

Article VIII

Existing rights and privileges relating to air transport services which
may have been granted previously by either of the Contracting Parties to
the benefit of an airline of the other Contracting Party shall continue in
force according to their terms.

Article IX

Either of the Contracting Parties may at any time notify the other
of its intention to terminate the present Agreement. Such a notice shall
be sent simultaneously to the International Civil Aviation Organization.
In the event such communication is made, this Agreement shall terminate
one year after the date of receipt of the notice to terminate, unless by
agreement between the Contracting Parties the communication under
reference is withdrawn before the expiration of that time. If the other
Contracting Party fails to acknowledge receipt, notice shall be deemed as
having been received 14 days after its receipt by the International Civil
Aviation Organization.

Article X

In the event either of the Contracting Parties considers it desirable to
modify the routes or conditions set forth in the attached Annex, it may
request consultation between the competent authorities of both Contracting
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inmigraci6n, pasaportes, aduanas y cuarentenas, serAn cumplidos por los
pasajeros y tripulaciones de la otra Parte Contratante o en su nombre, asi
como respecto a la carga, al entrar en dichas 6reas, al salir de ellas, o mientras
permanezean dentro de las mismas.

Articulo VI

Cada Parte Contratante se reserva el derecho de no otorgar o de revocar
a una linea adrea designada por la otra Parte Contratante el ejercicio de los
derechos que se especifican en el Anexo del presente Convenio en el caso de
no estar satisfecha de que la propiedad sustancial y el dominio efectivo de
tal linea a~rea estin en manos de nacionales de la otra Parte Contratante, o
en el caso de que dicha linea a~rea deje de cumplir las leyes y reglamentos
a que hace referencia el Articulo V del presente Convenio, o de que en
cualquier otra forma deje de cumplir las condiciones bajo las cuales se
conceden los derechos de conformidad con este Convenio y su Anexo.

Articulo VII

Las Partes Contratantes acuerdan que el presente Convenio y todos los
contratos con 61 relacionados, ser~n registrados en la Organizaci6n de Aviaci6n
Civil Internacional.

Articulo VIII

Los derechos y privilegios existentes relativos a servicios de transportes
a~reos que hayan sido previamente otorgados por alguna de las Partes
Contratantes para beneficio de una linea a6rea de la otra Parte Contratante,
continuar~n en vigencia de acuerdo con sus t~rminos.

Articulo IX

Cualquiera de las Partes Contratantes podrA en cualquier momento
notificar a la otra Parte su intenci6n de dar por terminado este Convenio.
Tal aviso deberA ser enviado simult~neamente a la Organizaci6n de Aviaci6n
Civil Internacional. En el caso de hacerse tal notificaci6n este Convenio
terminarA despuds de un afio de la fecha de recibo del aviso, a menos que ]as
Partes Contratantes acuerden retirarlo antes de la expiraci6n de ese tdrmino.
Si la otra Parte Contratante dejare de acusar recibo, se considerarA el aviso
como recibido catorce (14) dias despu~s de su recibo por la Organizaci6n de
Aviaci6n Civil Internacional.

Articulo X

En el caso de que cualquiera de las Partes Contratantes deseare modificar
las rutas o condiciones establecidas en el Anexo, podrA promover consultas
entre las autoridades competentes de ambas Partes Contratantes, debiendo
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Parties, such consultation to begin within a period of sixty days from the
date of the request. When these authorities mutually agree on new or
revised conditions affecting the Annex, their recommendations on the
matter will come into effect after they have been confirmed by an exchange
of diplomatic notes.

Article XI

If a general multilateral air transport convention accepted by both
Contracting Parties enters into force with respect to both Contracting
Parties, the present Agreement shall be amended so as to conform with
the provisions of such Convention.

Article XII

Except as otherwise provided in this Agreement or its Annex, any
dispute between the Contracting Parties relative to the interpretation or
application of this Agreement or its Annex, which cannot be settled through
consultation, shall be submitted for an advisory report to a tribunal of
three arbitrators, one to be named by each Contracting Party, and the
third to be agreed upon by the two arbitrators so chosen, provided that
such third arbitrator shall not be a national of either Contracting Party.
Each of the Contracting Parties shall designate an arbitrator within two
months of the date of delivery by either party to the other party of a
diplomatic note requesting arbitration of a dispute; and the third arbitrator
shall be agreed upon within one month after such period of two months.
If the third arbitrator is not agreed upon, within the time limitation indicated,
the vacancy thereby created shall be filled by the appointment of a person,
designated by the President of the Council of the International Civil Aviation
Organization, from a panel of arbitral personnel maintained in accordance
with the practice of the International Civil Aviation Organization. The
executive authorities of the Contracting Parties will use their best efforts
under the powers available to them to put into effect the opinion expressed
in any such advisory report. A moiety of the expenses of the arbitral
tribunal shall be borne by each party.

Article XIII

Changes made by either Contracting Party in the routes described in
the schedules attached, except those which change the points served by
these airlines in areas with respect to which the other Contracting Party
has jurisdiction, shall not be considered as modifications of the Annex.
The aeronautical authorities of either Contracting Party may therefore
proceed unilaterally to make such changes, provided, however, that notice
of any change is given without delay to the aeronautical authorities of the

,other Contracting Party.
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iniciarse dichas consultas dentro de un plazo de sesenta dias, a partir de la
fecha de la solicitud. Cuando dichas autoridades acuerden mutuamente
condiciones nuevas o revisadas que afecten el Anexo, sus recomendaciones
entrardn en vigencia despu~s de que hayan sido confirmadas por un cambio
de notas diplomiticas.

Articulo XI

Si entra en vigor con respecto a las Partes Contratantes una Convenci6n
multilateral sobre transporte a~reo aceptada por las Partes Contratantes,
el presente Convenio serA modificado de manera que se conforme a las
estipulaciones de tal Convenci6n.

Articulo XII

Salvo estipulaci6n contraria de este Convenio o de su Anexo, cualquier
divergencia entre las Partes Contratantes relativa a la interpretaci6n o
aplicaci6n de este Convenio o de su Anexo, que no pueda arreglarse por medio
de consultas, serA sometido, para un informe consultivo, a un tribunal de
tres Arbitros, uno nombrado por cada Parte Contratante y el tercero por los
dos Arbitros asi escogidos, con la condici6n de que este tercer irbitro no sea
nacional de ninguna de las Partes Contratantes. Cada una de las Partes
Contratantes designarA un Arbitro dentro de los dos meses siguientes a la
presentaci6n por una Parte a la otra de una nota diplomAtica en la cual se
solicite el arbitraje de la disputa; y el tercer Arbitro serA escogido en el
t~rmino de un mes despu~s de dicho periodo de dos meses. Si no se Ilegare
a un acuerdo sobre el tercer Arbitro dentro del t~rmino indicado, la vacante
asi creada serA llenada mediante designaci6n de una persona escogida por el
Presidente del Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional,
de la n6mina de Arbitros que se mantiene de acuerdo con la prActica de la
Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional. Las autoridades ejecutivas
de las Partes Contratantes procurarAn, dentro de las facultades de que
disponen, hacer efectiva la opini6n expresada en tal informe consultivo.
Cada Parte pagarA la mitad de los gastos del tribunal.

Articulo XIII

Las modificaciones que haga cualquiera de las Partes Contratantes en
las rutas descritas en los itinerarios anexos, excepto aquellas que cambien
los puntos servidos por estas lineas a~reas en las reas sobre las cuales la otra
Parte tiene jurisdicci6n, no serin considerades como modificaciones del
Anexo. Por lo tanto, las autoridades aeronAuticas de cualquiera de las Partes
Contratantes pueden proceder unilateralmente a efectuar tales cambios,
siempre que el aviso de cualquier cambio se d6 sin demora a las autoridades
aeroniuticas de la otra Parte Contratante.
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If such other aeronautical authorities find that, having regard to the
principles set forth in Section VII of the Annex to the present Agreement,
interests of their air carrier or carriers are prejudiced by the carriage by
the air carrier or carriers of the first Contracting Party of traffic between
areas with respect to which the second Contracting Party has jurisdiction
and the new point in areas with respect to which the third country has
jurisdiction, the authorities of the two Contracting Parties shall consult
with a view to arriving at a satisfactory agreement.

Article XI V
The Government of the United States of America will supply, subject

to the availability of suitable personnel and appropriated funds for the
purpose, a civil aviation mission to aid the Government of the Republic
of Panami in the development of its civil aviation, including technical
assistance, if such a mission is requested by the Government of PanamA.
The terms and conditions concerning the provision and operation of such
a mission will be determined by an exchange of notes between the
Government of the United States and the Government of Panama.'

The Government of the United States of America will render without
cost to the Government of the Republic of PanamA such technical advice
with respect to sanitation at Tocumen National Airport as may be requested
by the Government of Panama.

The Government of the United States of America will make available
a certain communications cable for use in connection with operations at
Tocumen National Airport, Panami City, and the Canal Zone, according
to terms and conditions concerning the installation, operation and main-
tenance of this cable for commercial as well as official use, which will be
determined by an exchange of notes entered into this day between the
Government of the United States of America and the Government of the
Republic of PanamA.2

Article X V
It is recognized by both Governments that increasing traffic of

commercial, private and military aircraft, which presently operate from
seven airports and seaplane bases located in close proximity on the Isthmus
of Panama, requires a coordinated system of air traffic control in the
interests of flight safety.

It is therefore agreed that there shall be consultation between the
appropriate authorities of both Governments for the purpose of establishing
by mutual agreement uniform rules of the air and procedures for the provision
of air traffic control services and there shall be frequent consultations
thereafter concerning the implementation of such regulations.

1 See page 141 of this volume.

2 See page 125 of this volume.
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Si estas autoridades aeronAuticas encontraren que, habida cuenta de
los principios establecidos en la Secci6n VII del Anexo al presente Convenio,
los intereses de su linea o lineas a~reas se perjudicarian con el hecho de que
la linea o lineas a6reas de la primera Parte Contratante establezcan trinsito
entre Areas sobre las cuales tiene jurisdicci6n la segunda Parte Contratante y
el punto nuevo en Areas bajo jurisdicci6n de un tercer pais, las autoridades
de las dos Partes Contratantes se consultarAn con ]a mira de Ilegar a un
arreglo satisfactorio.

Articulo XIV

El Gobierno de los Estados Unidos de America conviene en proporcionar
una Misi6n de Aeroniutica Civil para que preste su cooperaci6n al Gobierno
de PanamA en el desarrollo de su aviaci6n civil, asi como el asesoramiento
t6cnico, siempre que el Gobierno de la Repfiblica de PanamA asi lo solicite y
que el Gobierno de los Estados Unidos tenga para ello personal id6neo y
fondos disponibles. Las especificaciones y condiciones para el suministro y
funcionamiento de tal Misi6n se determinarin por medio de un canje de
notas entre los Gobiernos de los Estados Unidos y de Panama.

El Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica proporcionarA sin costo
al Gobierno de la Repfiblica de Panami, el consejo tdcnico que el Gobierno
de PanamA solicite sobre medidas de saneamiento y sanidad en el Aeropuerto
Nacional de Tocumen.

El Gobierno de los Estados Unidos de Amirica facilitarA un cable de
comunicaciones para uso en conexi6n con las operaciones de comunicaciones
en el Aeropuerto Nacional de Tocumen, en la ciudad de Panami y en la
Zona del Canal, de acuerdo con las estipulaciones y condiciones relativas a
la instalaci6n, uso y mantenimiento de este cable, para la prestaci6n del
servicio tanto oficial como comercial, las cuales se determinarAn en canje
de notas efectuado hoy entre los Gobiernos de los Estados Unidos de Amdrica
y de la Repfiblica de Panami.

Articulo XV
Ambos Gobiernos reconocen que el creciente trinsito de aeronaves

comerciales, particulares y militares, que actualmente operan desde siete
aeropuertos y bases de hidroaviones ubicados en lugares muy pr6ximos entre
si en el Istmo de PanamA, requiere un sistema de direcci6n coordinada de
trinsito adreo, en beneficio de la seguridad del vuelo.

Por lo tanto, se conviene en que se celebren consultas entre las
autoridades pertinentes de ambos Gobiernos, con la mira de establecer, de
mutuo acuerdo, reglamentos uniformes de navcgaci6n adrea y procedimientos
para el establecimiento de servicios de direcci6n del trinsito a6reo. Se
conviene, adems, que en adelante se celebrarAn consultas frecuentes relativas
al cumplimiento de tales reglamentos.
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Article XVI

It is recognized by both Governments that commercial air operations
require adequate radio facilities and personnel for the transmission of
air-ground-air messages and point to point messages. The Government of
the United States of America agrees to assist in the provision of this essential
service by relaying authorized air-ground-air and point to point messages
which are received by its civil air communications station in the Canal
Zone to the air communications center at Tocumen National Airport by
means of the cable communications link to be established. The civil air
communications station in the Canal Zone will also transmit such messages
relayed to it from the air communications center at Tocumen National
Airport. This service will be provided as long as the civil air communica-
tions station is in operation in the Canal Zone or until this agreement is
terminated, or suspended, whichever occurs soonest, and it is agreed that
United States aircraft and United States airlines will be permitted the use
of this service as long as it may be provided.

It is also recognized that coordination of operations between the air
communications center at Tocumen National Airport and the air communi-
cations stations now operating in the Canal Zone is required in order to
avoid radio interference which might endanger the safety of aircraft in
flight. Therefore, both Governments agree that there shall be frequent
consultation between the appropriate authorities of their respective
communications centers for the purpose of reaching mutually satisfactoryaccords concerning their respective scope of operations, the use of radio
frequencies, and other operational problems.

Article XVII

In order to facilitate the movement of passengers, cargo, and mail
arriving at Tocumen National Airport destined to the Canal Zone, the
Government of the Republic of Panami agrees to furnish to the Government
of the United States of America free of charge the necessary and adequate
space and housing for the exercise of control, inspection and processing of
such passengers, cargo and mail at Tocumen National Airport. The
Government of the United States of America agrees that its officials engaged
in these functions will perform them only in such space and housing to be
furnished by the Government of the Republic of Panami.

The closest cooperation and interchange of information shall exist
between the inspection services of the two Governments and there, shall
be consultation from time to time between the authorities of the two
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Articulo XVI

Ambos Gobiernos reconocen que las operaciones adreas comerciales
requieren instalaciones adecuadas y personal competente en cuanto a
radio-comunicaciones para la transmisi6n de mensajes del aire a la tierra y
viceversa y mensajes de lugar a lugar. El Gobierno de los Estados Unidos
de America conviene en cooperar a la prestaci6n de este servicio esencial,
transmitiendo mensajes autorizados del aire a la tierra y viceversa, y de
lugar a lugar, que sean recibidos por su estaci6n civil de comunicaciones
adreas en la Zona del Canal, hasta el centro de comunicaciones adreas en el
Aeropuerto Nacional de Tocumen, por medio del cable de comunicaciones
que serA instalado. La estaci6n civil de comunicaciones adreas en la Zona
del Canal trasmitirA adems los mensajes semejantes que le sean enviados
desde el centro de comunicaciones adreas en el Aeropuerto Nacional de
Tocumen. Este servicio seri suministrado mientras dicha estaci6n civil de
comunicaciones adreas funcione en la Zona del Canal o hasta tanto se termine
o se suspenda este Convenio seg-in la anterioridad de estos casos, y se conviene
en que por el tiempo que este servicio sea ofrecido, les seri permitido usarlo
a las aeronaves de los Estados Unidos y a las lineas adreas de los Estados
Unidos.

Se reconoce adems, que es necesaria la coordinaci6n de operaciones
entre el centro de comunicaciones adreas en el Aeropuerto Nacional de
Tocumen y las estaciones de comunicaciones adreas que actualmente
funcionan en la Zona del Canal, a fin de evitar las interferencias de radio-
transmisi6n que pongan en peligro la seguridad de las aeronaves en vuelo.
Por lo tanto, ambos Gobiernos convienen que habrA consultas frecuentes
entre las autoridades pertinentes de sus respectivos centros de comunicaciones,
con el objeto de llegar a acuerdos mutuamente satisfactorios relativos al
alcance de sus respectivas operaciones, al uso de frecuencias de radio-
transmisi6n y a los demAs problemas de funcionamiento.

Articulo XVII

A fin de facilitar el moviiniento de pasajeros, carga y correo que lleguen
al Aeropuerto Nacional de Tocumen con destino a la Zona del Canal, el
Gobierno de la Repliblica de PanamA conviene en suministrar al Gobierno de
los Estados Unidos de Amdrica, libre de costo, el espacio y local necesarios y
adecuados para efectuar la direcci6n, examen y despacho de dichos pasajeros,
carga y correo en el Aeropuerto Nacional de Tocumen. El Gobierno de los
Estados Unidos de Amdrica conviene en que sus funcionarios encargados de
estos trAmites los llevarAn a cabo solamente en el espacio y local que pro-
porcione el Gobierno de la Repfiblica de PanamA.

Entre los servicios de inspecci6n de los dos Gobiernos habrA la mAs
estrecha cooperaci6n e intercambio de informaci6n y habrA consultas de vez
en cuando entre las autoridades de las dos Partes Contratantes en relaci6n
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Contracting Parties concerning these services. Procedures shall be estab-
lished whereby the officials responsible for the customs, immigration and
public health procedures of the Republic of PanamA shall deliver to the
officials responsible for the customs, immigration and public health
procedures of the United States of America at Tocumen National Airport
all passengers and cargo destined for the Canal Zone for control, inspection
and processing.

With regard to persons departing from Tocumen National Airport
who are the immigration responsibility of the United States of America
in the Canal Zone, the immigration authorities of Panami will accept as
a departure permit, and will require presentation of, satisfactory evidence
of authorization to depart issued by the appropriate authorities of the
United States of America in the Canal Zone.

Cargo arriving at or departing from Tocumen National Airport which
is destined for or originates in the Canal Zone shall be exempt from duties,
taxes or fees of any kind by the Republic of Panami. Cargo arriving at
Tocumen National Airport which is destined for the Canal Zone shall be
subjected by the Government of the United States of America to the same
regulation and restrictions as are applied in the case of cargo arriving at
r)orts of the Canal Zone.

Passengers, cargo and mail originating in the Canal Zone and destined
for shipment from Tocumen National Airport, or arriving at Tocumen
National Airport and destined for the Canal Zone will have the right of
free transit through the territory under the jurisdiction of the Republic of
PanamA between the Canal Zone and Tocumen National Airport.

Mail posted in the Canal Zone may be delivered in the Canal Zone by
postal authorities of the Canal Zone directly to airlines designated by such
authorities to fly such mail from Tocumen National Airport; and airlines
arriving at Tocumen National Airport bearing mail destined for the Canal
Zone may deliver such mail directly to the postal authorities of the Canal
Zone in the Canal Zone.

In view of the mutual interest of the two Governments in quarantine
measures to safeguard health in the Republic of PanamA and in the Canal
Zone, the health authorities of the two Governments will consult together
from time to time regarding quarantine measures and their enforcement at
Tocumen National Airport.

Both Governments agree that there shall be the closest cooperation
between their respective authorities with respect to measures and procedures
at Tocumen National Airport concerning immigration, customs, quarantine
and sanitation, and that there shall be consultations from time to time as
required concerning such measures and procedures and their enforcement.
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con estos servicios. Se establecer~n procedimientos segfin los cuales los
funcionarios encargados de los servicios de aduana, inmigraci6n y salud
piblica de la Repfiblica de PanamA, entregarAn a los funcionarios encargados
de los servicios de aduana, inmigraci6n y salud piblica de los Estados Unidos
de America, en el Aeropuerto Nacional de Tocumen, todos los pasajeros y
la carga destinados a la Zona del Canal, para su direcci6n, examen y despacho.

En lo que respecta a las personas que salgan del Aeropuerto Nacional
de Tocumen, cuya inmigraci6n a la Zona del Canal es responsabilidad de los
Estados Unidos de America en la Zona del Canal, las autoridades de inmi-
graci6n de PanamA aceptarAn como permiso de salida, y exigirAn que se
presente, una prueba fehaciente de autorizaci6n para su partida expedida
por las autoridades pertinentes de los Estados Unidos de Amdrica en la
Zona del Canal.

La carga que llegue o salga del Aeropuerto Nacional de Tocumen con
destino a la Zona del Canal, o procedente de ella, estarA exenta de derechos,
impuestos o gravAmenes de toda clase por la Repfiblica de Panami. La
carga que Ilegue al Aeropuerto Nacional de Tocumen destinada a la Zona del
Canal quedari sujeta por parte del Gobierno de los Estados Unidos de
Amdrica a las mismas reglas y restricciones que se aplican en el caso de la
carga que ilega a los puertos de la Zona del Canal.

Los pasajeros, carga y correo procedentes de la Zona del Canal, con
destino al Aeropuerto Nacional de Tocumen para su despacho, o que lleguen
al Aeropuerto Nacional de Tocumen con destino a la Zona del Canal, gozarin
del derecho de libre trbnsito por el territorio bajo la jurisdicci6n de la
Repfiblica de Panami, entre la Zona del Canal y al Aeropuerto Nacional
de Tocumen.

El correo franqueado en la Zona del Canal podri ser entregado en la
Zona del Canal por las autoridades postales de la Zona del Canal, directamente
a las lineas adreas designadas por dichas autoridades para conducirlo en
avi6n desde el Aeropuerto Nacional de Tocumen; y las lineas adreas que
leguen al Aeropuerto Nacional de Tocumen conduciendo correo destinado
a la Zona del Canal podrAn entregarlo directamente a las autoridades postales
de la Zona del Canal en la Zona del Canal.

En vista del inter6s mutuo de los dos Gobiernos en cuanto a medidas de
cuarentena para proteger la salud pfiblica en la Repfiblica de Panami y en
la Zona del Canal, las autoridades sanitarias de los dos Gobiernos se consul-
tarin de cuando en cuando acerca de dichas medidas y de su observancia en
el Aeropuerto Nacional de Tocumen.

Los dos Gobiernos convienen en que existir la mAs estrecha cooperaci6n
entre sus respectivas autoridades en cuanto a medidas y procedimientos
referentes a inmigraci6n, aduana, cuarentena y sanidad en el Aeropuerto
Nacional de Tocumen, y que celebrarAn consultas, de tiempo en tiempo, en
relaci6n con dichas medidas y procedimientos y su observancia.
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Article XVIII

For the purposes of the present Agreement and its Annex, except
where the text indicates otherwise :

(a) The term "aeronautical authorities " shall mean in the case of
the United States of America, the Civil Aeronautics Board or any person
or agency authorized to perform the functions exercised at the present
time by the Civil Aeronautics Board and, in the case of PanamA, the
Ministry which regulates aviation for the Republic of Panama or any person
or entity authorized to perform the functions exercised at present by the
said Ministry.

(b) The term " designated airline " shall mean the airline or airlines
that the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties shall
have designated to operate the agreed air routes in accordance with
Article II of this Agreement, it being an indispensable requirement that
such designation be communicated in writing to the aeronautical authorities
of the other Contracting Party.

(c) The term " air service " shall mean any scheduled air service
performed by aircraft for the public transport of passengers, mail or cargo.

(d) The term " international air service " shall mean an air service
which passes through the air space over areas with respect to which more
than one State has jurisdiction.

(e) The term " airline " shall mean any air transport enterprise offering
or operating an international air service.

(f) The term " stop for non-traffic purposes " shall mean a landing for
any purpose other than taking on or discharging passengers, cargo or mail.

(g) The phrase " persons who are the immigration responsibility of
the United States of America in the Canal Zone " shall mean those persons
who are admitted to the Canal Zone in accordance with the Canal Zone
immigration laws and regulations and who thereby become the immigration
cases and responsibility, including repatriation responsibility, of the United
States Government.

(h) The term " cargo " includes any and all livestock, baggage,
property, goods and merchandise.

Article XIX

The provisions of this Agreement shall not affect the rights and
obligations of either of the two High Contracting Parties under the treaties
now in force between the two countries, nor be considered as a limitation,
definition, restriction or restrictive interpretation of such rights and obliga-
tions, but without prejudice to the full force and effect of the provisions of
this Agreement.
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Articulo XVIII

Para los fines del presente Convenio y de su Anexo, y salvo estipulaci6n
del mismo en contrario, se conviene que:

(a) El t6rmino ((autoridades aeroniuticasD) significari, en el caso de
los Estados Unidos de America, la Junta de AeronAutica Civil o cualquiera
persona o entidad autorizada para desempefiar las funciones que ejerce en la
actualidad la Junta de Aeroniutica Civil; y, en el caso de PanamA, el
Ministerio que reglamenta el funcionamiento de la Aviaci6n en la Repdiblica
de Panama, o cualquiera persona o entidad autorizada para desempefiar las
funciones que ejerce en la actualidad dicho Ministerio.

(b) El t~rmino ((linea adrea designada ) significari la linea o lineas
a~reas que las autoridades aeroniuticas de una de las Partes Contratantes
hayan designado para explotar las rutas a~reas convenidas de conformidad
con el Articulo II de este Convenio, siendo requisito indispensable que tal
designaci6n se comunique por escrito a las autoridades aeronAuticas de la
otra Parte Contratante.

(c) El tdrmino (( servicio adreo )) significari todo servicio adreo por
itinerario prestado por aeronaves para el transporte pdblico de pasajeros,
correo o carga.

(d) El t6rmino ((servicio a4reo internacional)) significarA el servicio
adreo que pase por el espacio a~reo de Areas sobre las cuales tenga jurisdicci6n
mis de un Estado.

(e) El t6rmino ((linea a~rea)) significarA toda empresa de transporte
adreo que ofrezca o mantenga un servicio a6reo internacional.

(f) El tdrmino (oescala tdcnica o significarA un aterrizaje para cualquier
otro objeto que no sea el de tomar o dejar pasajeros, carga o correo.

(g) La frase ((personas cuya inmigraci6n es de responsabilidad de los
Estados Unidos de America en la Zona del Canal )) significarA las personas
que son admitidas a la Zona del Canal, de acuerdo con las leyes y reglamentos
de inmigraci6n de la Zona del Canal y que, con tal motivo, se conviertan en
casos de inmigraci6n bajo la responsabilidad, inclusive la de repatriaci6n, del
Gobierno de los Estados Unidos de America.

(h) El t6rmino ((carga)) abarca todo ganado, equipaje, bienes, efectos y
mercancias.

Articulo XIX

Las estipulaciones de este Convenio no afectarin los derechos y obliga-
ciones de cualquiera de las Altas Partes Contratantes de conformidad con
los tratados ahora vigentes entre los dos paises, ni se podrA considerar como
una limitaci6n, definici6n, restricci6n, o interpretaci6n restrictiva de tales
derechos y obligaciones, pero sin perjuicio del pleno vigor y efecto de las
estipulaciones de este Convenio.
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Article XX

This Agreement, including the provisions of the Annex thereto, shall
come into force on the day on which notice of its ratification by the Govern-
ment of the Republic of Panama is given to the Government of the United
States of America.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at the City of PanamA in duplicate, in the English and Spanish
languages, this thirty-first day of March, 1949.

For the Government of the United States of America

Monnett B. DAVIS

For the Government of the Republic of PanamA:

Ignacio MOLINO, Jr.

ANNEX

Section I
The Government of the Republic of Panama grants to the Government of

the United States of America the right to conduct air transport services by one
or more air carriers of the United States nationality designated by the latter
country on the routes, specified in Schedule One attached, which transit or serve
commercially the areas with respect to which the Republic of PanamA has
jurisdiction.

Section II
The Government of the United States of America grants to the Government

of the Republic of PanamA the right to conduct air transport services by one
or more air carriers of Panamanian nationality designated by the latter country
on the routes, specified in Schedule Two attached, which transit or serve commer-
cially the areas with respect to which the United States of America has jurisdiction.

Section III
One or more air carriers designated by each of the Contracting Parties under

the conditions provided in this Agreement will enjoy, in the areas with respect
to which the other Contracting Party has jurisdiction, rights of transit and of
stops for non-traffic purposes, as well as the right of commercial entry and
departure for international traffic in passengers, cargo and mail at the points
enumerated on each of the routes specified in the schedules attached.

Section IV
The air transport facilities available hereunder to the traveling public shall

bear a close relationship to the requirements of the public for such transport.
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Articulo XX
Este Convenio, asi como las disposiciones del Anexo adjunto, entrarAn

en vigor en la fecha en que se transmita al Gobierno de los Estados Unidos
de America el aviso de su ratificaci6n por parte del Gobierno de la Repfiblica
de Panama.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados por sus
respectivos Gobiernos, suscriben el presente Convenio.

HECHO en la ciudad de PanamA, en duplicado, en los idiomas espafiol
e ingles, el dia trigdsimo primero de marzo de 1949.

Por el Gobierno de los Estados Unidos de America:
Monnett B. DAVIS

Por el Gobierno de la Repfiblica de PanamA:
Ignacio MOLINO, Jr.

ANEXO AL CONVENIO SOBRE AVIACION

Secci6n I
El Gobierno de la Repiblica de PanamA otorga al Gobierno de los Estados

Unidos de Amdrica el derecho de explotar servicios de transporte agreo por medio
de una o mAs empresas de nacionalidad de los Estados Unidos designadas por
este -iltimo pais, en las rutas que se especifican en el Plan I adjunto, que transiten
o presten servicios comerciales en Areas sobre las cuales la Repfblica de PanamA
tiene jurisdicci6n.

Secci6n II
El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica otorga al Gobierno de la

Repfiblica de Panama el derecho de explotar servicios de transporte adreo por
medio de una o mAs empresas de nacionalidad de Panama designadas por este
6iltimo pais, en las rutas que se especifican en el Plan II adjunto, que transiten
o presten servicios comerciales en Areas sobre las cuales los Estados Unidos de
America tiene jurisdicci6n.

Secci6n III
Una o mAs empresas designadas por cada una de las Partes Contratantes,

de conformidad con las condiciones estipuladas en este Convenio, gozarin de
derechos de trAnsito y de escala tgcnica, en las Areas sobre las cuales tiene juris-
dicci6n la otra Parte Contratante, asi como del derecho de entrada y salida comer-
ciales para el trAnsito internacional de pasajeros, carga y correo en los sitios
indicados en cada una de las rutas que se especifican en los planes adjuntos.

Secci6n IV
Los servicios de transporte a~reo que se proporcionan al pfiblico viajero

de acuerdo con este Anexo se relacionarAn estrechamente con los requerimientos
del pdblico en cuanto a dicho transporte.
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Section V
There shall be a fair and equal opportunity for the carriers of the Contracting

Parties to operate on any route between the areas with respect to which they
respectively have jurisdiction covered by this Agreement and Annex.

Section VI
In the operation by the air carriers of either Contracting Party of the trunk

services described in the present Annex, the interests of the air carriers of the
other Contracting Party shall be taken into consideration so as not to affect
unduly the services which the latter provide on all or part of the same routes.

Section VII
It is the understanding of both Contracting Parties that services provided

by a designated air carrier under the present Agreement and Annex shall retain
as their primary objective the provision of capacity adequate to the traffic
demands between the country of which such air carrier is a national and the
country of ultimate destination of the traffic. The right to embark or disembark
on such services international traffic destined for and coming from third countries
at a point or points on the routes specified in the present Annex shall be applied
in accordance with the general principles of orderly development to which both
Contracting Parties subscribe and shall be subject to the general principle that
capacity should be related :

(a) To traffic requirements between the country of origin and the countries
of destination;

(b) To the requirements of through airline operation; and.

(c) To the traffic requirements of the area through which the airline passes
after taking account of local and regional services.

However, because a unique situation exists concerning the Canal Zone by
reason of the relationship arising out of certain treaties between the United States
of America and the Republic of Panamd, and as it is desired to develop air ser-
vices to and from Tocumen National Airport and to establish Tocumen National
Airport as a civil airport serving the Canal Zone as well as the territory with
respect to which the Republic of Panamd has jurisdiction, and in view of the fact
that Albrook Air Force Base has heretofore been used as the airfield from which
PanamA City and the Canal Zone were served, and airlines of the United States
of America and of the Republic of Panami have originated and terminated
services from the Canal Zone to various of the American Republics from Albrook
Air Force Base, it is agreed that airlines designated by the Government of the
United States of America to operate air services on the routes described in Schedule
One of this Annex shall, with respect to the capacity provisions of this section,
be permitted to embark and disembark, at Tocumen National Airport, passen-
gers, mail and cargo destined to or from the Canal Zone, as if such passengers,
mail and cargo were embarked and disembarked at an airport situated in the
Canal Zone.
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Secci6n V
HabrA equitativa e igual oportunidad para que las lineas adreas de las Partes

Contratantes funcionen en cualquier ruta entre las Areas sobre las cuales tiene
jurisdicci6n cada una de ellas de conformidad con el Convenio y este Anexo.

Secci6n VI
En la explotaci6n de los servicios troncales que se describen en el presente

Anexo, por las lineas adreas de una u otra de las Partes Contratantes, se tomarin
en consideraci6n los intereses de las lineas a~reas de la otra Parte Contratante a
fin de no afectar indebidamente los servicios que 6stas Ailtimas presten en la
totalidad o parte de las mismas rutas.

Secci6n VII
Queda entendido entre las dos Partes Contratantes que los servicios que

preste una linea adrea designada de acuerdo con el presente Convenio y Anexo,
tendrAn como objetivo primordial el proporcionar capacidad adecuada a las
demandas del trAnsito entre el pais de nacionalidad de la lfnea adrea y el pais
de destino final del trAnsito. El derecho de embarque o desembarque en dicho
servicio de trAnsito internacional destinado a terceros paises, o procedente de
ellos, en sitio o lugares en las rutas especificadas en el presente Anexo, serd
ejercido de acuerdo con los principios generales de su desarrollo met6dico a los
cuales se adhieren ambas Partes Contratantes, y estarA sujeto al principio general
de que la capacidad debe relacionarse :

(a) Con las necesidades del trAnsito entre el pals de origen y los paises de
destino;

(b) Con las necesidades del funcionamiento de lineas a6reas con destino a
otro pais; y

(c) Con las necesidades del trAnsito en el Area sobre la cual pase la linea
adrea, despuds de tomar en cuenta los servicios locales y regionales.

Sin embargo, por cuanto existe una situaci6n finica respecto a la Zona del
Canal, en virtud de las relaciones resultantes de ciertos tratados celebrados entre
los Estados Unidos de America y la Repfiblica de PanamA, y por cuanto se desea
desarrollar servicios adreos al Aeropuerto Nacional de Tocumen y desde 6l, y
establecerlo como aeropuerto civil que sirva a la Zona del Canal ademas del terri-
torio bajo jurisdicci6n de la Repfiblica de PanamA, y en vista de que la Base de
la Fuerza A~rea en Albrook ha sido hasta ahora utilizada como aer6dromo para
servir a la ciudad de Panama y a la Zona del Canal, y de que lineas adreas de los
Estados Unidos de America y de la Repfiblica de Panama han iniciado y terminado
en la Zona del Canal servicios a varias repfiblicas americanas desde la Base de
la Fuerza Adrea de Albrook, se conviene en que a las lineas adreas designadas
por el Gobierno de los Estados Unidos de America para prestar servicios adreos
en las rutas que se describen en el Plan I de este Anexo, se les permitirA, con
respecto a lo dispuesto sobre capacidad en esta secci6n, el embarque y desembar-
que, en el Aeropuerto Nacional de Tocumen, de pasajeros, correo y carga desti-
nados a la Zona del Canal o procedentes de ella, como si dichos pasajeros, correo
y carga se embarcaran y desembarcaran en un aeropuerto situado en la Zona
del Canal.
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Section VIII

It is the intention of both Contracting Parties that there should be regular
and frequent consultation between their respective aeronautical authorities and
that there should thereby be close collaboration in the observance of the prin-
ciples and the implementation of the provisions outlined in the present Agreement
and Annex.

SCHEDULE ONE

Airlines designated by the Government of the United States of America
shall be entitled to operate air services on the air routes specified below, via inter-
mediate points, in both directions, and to exercise the rights granted in the fore-
going Agreement and Annex at the points specified below :

1. The United States of America, via points in the United Mexican States,
and/or Central America, to David and to PanamA City and to points beyond in
other countries.

2. The United States of America via points in the Caribbean and/or South
America to Panam& City and to points beyond in other countries.

3. The United States of America via points in the Carribbean to Panama
City and to points beyond in other countries.

4. PanamA City and the Canal Zone (each being served through Tocumen
National Airport) to points in the Western Hemisphere.

On the above routes, the airline or airlines authorized to operate the route
may operate nonstop flights between any of the points enumerated, omitting
stops at one or more of the other points so enumerated.

SCHEDULE TWO

Airlines designated by the Republic of PanamA are accorded in the territory
of the United States of America rights of transit and non-traffic stop, as well as
the right to pick up and discharge international traffic in passengers, cargo and
mail at a point or points in the United States to be agreed to at a later date.
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Secci6n VIII

Ambas Partes Contratantes procurarin la celebraci6n de consultas frecuentes
y regulares entre sus respectivas autoridades aeronAuticas a fin de que por ese
medio exista entre ellas estrecha colaboraci6n para la observancia de los prin-
cipios y para el cumplimiento de las estipulaciones de este Convenio y de su
Anexo.

PLAN I

Las lineas adreas designadas por el Gobierno de los Estados Unidos de
Amrica tendrin derecho a explotar servicios en las rutas adreas que se especi-
fican a continuaci6n, via puntos intermedios, en ambas direcciones, y a ejercer
los derechos que otorgan el Convenio y el Anexo que anteceden, en los puntos
especificados a continuaci6n :

1. De los Estados Unidos de Am6rica, via puntos en los Estados Unidos
Mexicanos, y en la America Central, o en uno u otro, a David y a la ciudad de
Panama y a puntos ulteriores en otros paises.

2. De los Estados Unidos de America, via puntos en el Caribe, y en la
Amdrica del Sur, o en uno u otro, a la ciudad de Panama y a puntos ulteriores
en otros paises.

8. De los Estados Unidos de Amdrica, via puntos en el Caribe, a la ciudad
de Panama y a puntos ulteriores en otros paises.

4. De la ciudad de Panama y de la Zona del Canal (ambas servidas por el
Aeropuerto Nacional de Tocumen) a puntos en el Hemisferio Occidental.

En las rutas mencionadas, la linea o lineas a~reas autorizadas para operar
en ellas, podrAn efectuar vuelos sin escala, entre cualquiera de los puntos
indicados, omitiendo las escalas en uno o mds de los otros puntos a que se hace
referencia.

PLAN II

A las lineas a~reas designadas por la Repfiblica de PanamA se les otorgan en
el territorio de los Estados Unidos de Amrica derechos de trAnsito y de escala
tdcnica, asi como el derecho de tomar y descargar en trAnsito internacional
pasajeros, carga y correo en un punto o puntos de los Estados Unidos de Amdrica
que se acordarAn en fecha posterior.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 810. ACCORD, RELATIF A L'AVIATION ENTRE LES
RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LA R]tPUBLIQUE
DE PANAMA. SIGNE A PANAMA, LE 31 MARS 1949

PR AMBULE

CONSIDERANT que le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement de la Rdpublique de Panama sont signataires de la Convention
relative A l'aviation civile internationale 2 6tablie A Chicago en 1944 lors de
la Conference de l'aviation civile internationale;

CONSID1 RANT que le Gouvernement de la R~publique de Panama a
construit sur son territoire un airoport moderne, connu sous le nom d'airoport
national de Tocumen, qui est situ6 A quinze milles environ des limites de
la ville de Panama et de la zone du canal, et sert actuellement A l'aviation
civile internationale;

CONSIDI RANT que l'utilisation de l'a~roport national de Tocumen par
les entreprises de transports adriens des ]Itats-Unis d'Am~rique et de la
R~publique de Panama affermira les liens d'amiti6 et de cooperation qui
existent actuellement entre les deux gouvernements;

CONSID RANT que, moyennant certaines dispositions, il parait possible
de faire fonctionner l'a~roport national de Tocumen comme a~roport civil
desservant A la fois ]a zone du canal et la R~publique de Panama tant au
profit de ]a R~publique de Panama que des IRtats-Unis d'Amdrique du fait
de leurs relations avec la zone du canal;

CONSIDIRANT que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique et le
Gouvernement de la R~publique de Panama estiment utile de conclure un
accord a~rien bilateral pour que soient clairement d~finies les conditions de
l'exploitation des services adriens civils internationaux l'a~roport national
de Tocumen;

Le President des 1Rtats-Unis d'Am~rique et le President de la R~publique
de Panama, d~sireux de prendre A ces fins les engagements n~cessaires, ont
d~sign6 A cet effet pour leurs repr~sentants :

1 Entr6 en vigueur le 14 avril 1949, date A laquelle le Gouvernement de jqa R~pu-
blique de Panama a donn6 avis de ratification au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique, conform~ment 6. l'article 20.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 15, page 295; volume 26, page 420;
volume 32, page 402; volume 33, page 352; volume 44, page 346; volume 51, page 336;
volume 53, page 341 et volume 54, page 197.



1950 Nations Unies - Recueil des Traits 113

Son Excellence Monnett B. Davis, Ambassadeur extraordinaire et
pl~nipotentiaire des Rtats-Unis d'Am6rique auprbs de la Rdpublique de
Panama, et

Son Excellence Ignacio Molino Jr. Ministre des relations extdrieures
de la R~publique de Panama, lesquels, aprbs s'8tre communiqu6 leurs pleins
pouvoirs respectifs, trouvds en bonne et due forme, sont convenus de ce qui
suit

Article premier

Chaque Partie contractante accorde & l'autre Partie contractante les
droits 6noncs A l'annexe ci-jointe qui sont ndcessaires A l'tablissement des
routes et services a~riens civils internationaux d6finis dans ladite annexe,
que lesdits services commencent A fonctionner immddiatement ou A une date
ult~rieure au gr6 de la Partie contractante A laquelle les droits sont accordds.

Article -1

Chacun des services a~riens ainsi ddfinis sera mis en exploitation ds
que la Partie contractante qui, en vertu de l'article premier, b~n~ficie du
droit de ddsigner une ou plusieurs entreprises de transports a6riens pour
l'exploitation de la route intdress~e, aura autoris6 une entreprise de transports
alriens pour exploiter cette route et, sous r~serve des dispositions de
l'article VI du prdsent Accord, la Partie contractante qui accorde les droits
sera tenue de donner A l'entreprise ou aux entreprises de transports adriens
intdress~es la permission d'exploitation voulue; 6tant entendu que les
entreprises de transports adriens ainsi d~signdes peuvent ftre tenues de
recevoir l'agr ment des autorit~s a6ronautiques compdtentes de la Partie
contractante qui accorde les droits, conform6ment aux lois et rbglements
que lesdites autoritds appliquent normalement, avant d'8tre autorisdes A
commencer l'exploitation prdvue par le prdsent Accord; 6tant entendu en
outre que, dans les rdgions oil se d6rouleraient des hostilitds ou qui seraient
soumises A l'occupation militaire, ou dans les r~gions affect6es par ces hostilitds
ou cette occupation militaire, la mise en exploitation desdits services sera
subordonne A l'approbation des autoritds compdtentes.

Article III

Afin de pr6venir l'institution de pratiques discriminatoires et d'assurer
l'6galit6 de traitement, les deux Parties contractantes conviennent de ce qui
suit :

a) Chacune des Parties contractantes pourra imposer, ou permettre que
soient imposdes, des taxes justes et raisonnables pour l'utilisation des
adroports publics et autres facilitds placds sous son contrble. Toutefois,
chacune des Parties contractantes convient que ces taxes ne seront pas plus
6levdes que les droits qui seraient acquittas pour l'utilisation desdits
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adroports et facilitds par ses adronefs nationaux employ~s i des services
internationaux similaires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pieces de rechange
introduits dans les regions qui rel~vent de la juridiction de l'une des Parties
contractantes par l'autre Partie contractante ou ses ressortissants, et
destinds uniquement A tre utilisds par les adronefs des entreprises de
transports adriens de cette derni~re, bdndfiCieront, en ce qui concerne les
droits de douane, frais de visite ou autres droits et taxes nationaux imposds
par la Partie contractante qui poss~de la juridiction sur lesdites rdgions, du
m~me traitement que celui qui est appliqu. aux entreprises de transports
aeriens nationales et aux entreprises de ]a nation la plus favorisde.

c) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pices de rechange ainsi
que l'quipement normal et les autres approvisionnements de bord demeu-
rant A bord des adronefs civils des entreprises de transports adriens de
l'une des Parties contractantes autoris6es h exploiter les routes et services
d~finis dans l'annexe, seront exondrds, A l'entrde et h la sortie des rdgions
qui relvent de la juridiction de l'autre Partie contractante, des droits de
douane, frais de visite ou autres droits et taxes similaires, m~me si les
approvisionnements en question sont utilisds ou consomms par lesdits
adronefs au cours de vols effectuds au-dessus desdites rigions.

Article IV

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences
d~livrls ou validds par l'une des Parties contractantes et non p6rimds, seront
reconnus valables par l'autre Partie contractante aux fins de l'exploitation
des routes et des services ddfinis dans l'annexe. Toutefois, chaque Partie
contractante se rdserve le droit de ne pas reconnaltre, pour le survol de son
propre territoire, les brevets d'aptitude et les licences accordis A ses propres
ressortissants par un autre iItat.

Article V

a) Sous rdserve des dispositions de l'article XVII du prdsent Accord,
les lois et r glements de l'une des Parties contractantes rdgissant dans les
rdgions qui rel~vent de sa juridiction 1'entrde ou la sortie des a~ronefs employ~s
h la navigation adrienne internationale, ou rdgissant 'exploitation et la
navigation desdits a~ronefs pendant leur sdjour A l'intdrieur de ces rdgions,
s'appliqueront aux a~ronefs des entreprises de transports adriens ddsigndes
par l'autre Partie contractante, et lesdits adronefs devront s'y conformer
1'entrde, h la sortie et A l'intdrieur de ces rdgions.

b) Sous rdserve des dispositions de l'article XVII du prdsent Accord,
les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r~gissant dans les
r~gions qui rel~vent de sa juridiction l'admission ou la sortie des passagers,
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6quipages ou marchandises transport~s par a~ronef, tels que les lois et
r~glements relatifs aux formalit~s d'entrde, de cong6, d'immigration, de
passeports, de douane et de quarantaine, devront tre observes par lesdits
passagers ou 6quipages et pour lesdites marchandises de l'autre Partie
contractante, A l'entrde, A la sortie et A l'intdrieur de ces r~gions.

Article VI

Chaque Partie contractante se r~serve le droit de refuser ou de retirer
A une entreprise de transports a~riens d~sign~e par l'autre Partie contractante
l'exercice des droits 6nonc~s dans l'annexe au present Accord lorsqu'elle n'a
pas la certitude qu'une part importante de la propridt6 et le contr6le effectif
de ladite entreprise se trouvent entre les mains de ressortissants de cette
autre Partie contractante, ou lorsque cette entreprise ne se conforme pas aux
lois et r~glements vis6s h l'article V ci-dessus ou, de toute autre mani6re, ne
remplit pas les conditions auxquelles les droits ont 6t6 accord~s conformment
aux dispositions du present Accord et de son annexe.

I Article VII

Les Parties contractantes conviennent que le prdsent Accord et toutes
les conventions y relatives seront enregistr6s aupr6s de l'Organisation de
l'aviation civile internationale.

Article VIII

Les droits et privilges en vigueur relatifs aux services de transports
a~riens qui auront pu &tre accordds ant~rieurement au prdsent Accord par
l'une des Parties contractantes ;! une entreprise de transports adriens de
l'autre Partie contractante demeureront en vigueur conformdment aux
conditions de leur octroi.

Article IX

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A
l'autre Partie son intention de mettre fin au present Accord. La notification
devra 6tre communiqude simultan ment A l'Organisation de 1'aviation civile
internationale. Lorsque pareille communication sera faite, le present Accord
prendra fin un an apr~s la date de rdception de la notification de d~nonciation,
A moins que, par accord entre les Parties contractantes, la communication
en question ne soit retiree avant 'expiration de ce d~lai. En l'absence d'accus6
de r~ception de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera
tenue pour reque 14 jours apr~s la date de sa rdception par 'Organisation de
l'aviation civile internationale.

Article X

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les
routes ou les conditions prdvues dans l'annexe ci-jointe, elle pourra demander
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que des consultations aient lieu entre les autoritds compdtentes des deux
Parties contractantes, et lesdites consultations commenceront dans un ddlai
de soixante jours A compter de la date de la demande. Si lesdites autorit~s
conviennent entre elles de conditions nouvelles ou modifides affectant
l'annexe, leurs recommandations A cet 6gard prendront effet apr~s qu'elles
auront 6t6 confirmnes par un 6change de notes diplomatiques.

Article XI

Si une convention multilatdrale de caract~re g~n~ral relative aux
transports a~riens, acceptde par les deux Parties contractantes, entre en
vigueur A leur 6gard, le prdsent Accord sera modifi6 de mani~re qu'il soit
conforme aux dispositions de ladite convention.

Article XII

Sauf disposition contraire du present Accord ou de son annexe, tout
diffdrend entre les Parties contractantes quant A l'interprdtation ou h l'appli-
cation du prdsent Accord ou de son annexe qui ne peut ftre r~gl6 par ovoie
de consultations, sera soumis, aux fins de rapport consultatif, A un tribunal
compos6 de trois arbitres, chacune des Parties contractantes en nommant un
et le troisi~me 6tant ddsign6 de commun accord par les deux premiers, 6tant
entendu que le troisi me arbitre ne sera pas un ressortissant de l'une des
Parties contractantes. Chacune des Parties contractantes ddsignera un arbitre
dans les deux mois qui suivront la date de la remise par l'une d'elle A l'autre,
d'une note diplomatique demandant qu'un diff6rend soit soumis A l'arbitrage;
le troisi~me arbitre sera ddsign6 de commun accord dans un ddlai d'un mois
A compter de l'expiration de cette pdriode de deux mois. Si le troisi~me arbitre
n'est pas ddsign6 dans le ddlai prdvu, il sera pourvu h cette vacance par la
nomination d'une personne choisie par le Prdsident du Conseil de l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale sur une liste d'arbitres dtablie
conformdment A la pratique suivie par l'Organisation de l'aviation civile
internationale. Les autoritds exdcutives des Parties contractantes feront tout
leur possible, en vertu des pouvoirs dont elles sont investies, pour donner
effet A l'avis exprim6 dans le rapport consultatif. Chacune des Parties prendra

sa charge la moiti6 des d6penses relatives au tribunal arbitral.

Article XIII

Les changements apport~s par l'une des Parties contractantes aux
routes adriennes ddfinies dans les tableaux ci-joints l'exception de ceux
qui modifient les points desservis par les entreprises de transports adriens
dans les r6gions relevant de la juridiction de l'autre Partie contractante, ne
seront pas considdrds comme des modifications de l'annexc. Les autoritds
adronautiques de chaque Partie contractante pourront, en cons6quence,
effectuer unilatdralement des changements de cet ordre, A condition toutefois
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d'en donner notification sans d~lai aux autorit~s a~ronautiques de l'autre
Partie contractante.

Si ces derni~res, en se fondant sur les principes 6noncds A la section VII
de l'annexe au present Accord, constatent que les int~r~ts de leur transporteur
ou de leurs transporteurs ariens sont ls~s du fait que le ou les transporteurs
adriens de la premiere Partie contractante transportent du trafic entre des
r~gions relevant de la juridiction de la deuxi~me Partie contractante et le
nouveau point situ6 dans une region relevant de la juridiction d'un pays tiers,
les autoritds des deux Parties contractantes se consulteront en vue d'aboutir

un arrangement satisfaisant.

Article XIV

Sous r~serve que du personnel competent soit disponible et que des
credits soient ouverts A cet effet, le Gouvernement des Ietats-Unis d'Amdrique
enverra aupr~s du Gouvernement de la Ripublique de Panama, et sur sa
demande, une mission d'aviation civile destin~e A l'aider dans le divelop-
pement de son aviation civile et A lui fournir une assistance technique. Les
clauses et conditions touchant l'envoi et le fonctionnement de ladite mission
seront fixdes par voie d'6change de notes entre le Gouvernement des Rtats-
Unis et le Gouvernement de Panama .

Le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Amdrique donnera au Gouvernement
de la Ripublique de Panama, A titre gracieux, les avis techniques que pourra
solliciter le Gouvernement de Panama en ce qui concerne les mesures sani-
taires A 'adroport national de Tocumen.

Le Gouvernement des etats-Unis d'Amrique fournira un chble de tdl1-
communications desservant l'a~roport national de Tocumen, la ville de
Panama et la zone du canal; les clauses et conditions rdgissant l'installation,
l'exploitation et l'entretien dudit chble, tant pour le service officiel que pour
le service commercial, seront fixdes dans des notes en date de ce jour qui
seront 6changdes entre le Gouvernement des iRtats-Unis d'Amirique et le
Gouvernement de la R~publique de Panama 2.

Article XV

Les deux gouvernements reconnaissent que l'accroissement de la circu-
lation des adronefs commerciaux, privds et militaires qui utilisent actuellement
sept adroports et bases d'hydravions situds A proximit6 immddiate de l'isthme
de Panama, rend ndcessaire, dans l'intdrft de la sdcurit6 des vols, l'6tablis-
sement d'un syst~me coordonn6 de contrble de la circulation adrienne.

En consdquence, il est convenu que les autoritds compdtentes des deux
gouvernements se consulteront A l'effet d'6tablir, par voie d'accord mutuel,
des r~gles de l'air uniformes et des procddures tendant A la cr6ation de

1 Voir page 141 du pr6sent volume.
2 Voir page 125 du present volume.
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services de contrble de la circulation adrienne, et que des consultations auront
lieu fr~quemment par la suite pour la mise en application desdites r~gles.

Article XVI

Les deux gouvernements reconnaissent que les opdrations adriennes
commerciales exigent des installations radio6lectriques ad6quates et un
personnel comptent pour la transmission de messages air-sol-air et de
messages point AL point. Le Gouvernement des tats-Unis d'Amdrique
s'engage A contribuer l'Atablissement de ce service indispensable en trans-
mettant les messages air-sol-air et point A point autorisds qui sont regus par
sa station de t6ldcommunications adriennes civiles situde dans la zone du
canal, au centre de tdldcommunications adriennes de l'a6roport national de
Tocumen, A l'aide du cAble de t6ldcommunications qui doit tre installS. La
station de t6ldcommunications adriennes civiles situde dans la zone du canal
transmettra 6galement les messages qui lui parviendront du centre de t61-
communications a~riennes de l'airoport national de Tocumen. Ce service sera
assur6 tant que la station de t6lcommunications adriennes civiles fonction-
nera dans la zone du canal ou jusqu'A cc que le prdsent Accord soit d~nonc6
ou suspendu, suivant celle des deux 6ventualitds qui se produira la premirre,
et il est convenu que les adronefs et les entreprises de transports a6riens
des i tats-Unis seront autoris~s A utiliser ledit service tant qu'il sera assure.

Les deux gouvernements reconnaissent 6galement qu'il est ndcessaire de
coordonner les opdrations entre le centre de t~l6communications adriennes
de l'adroport national de Tocumen et les stations de tdldcommunications
adriennes qui fonctionnent actuellement dans la zone du canal en vue d'6viter
les interfdrences de radiotransmission qui risqueraient de mettre en p6ril la
sdcurit6 des adronefs en cours de vol. En consdquence, les deux gouvernements
conviennent que des consultations auront fr~quemment lieu entre les autorit~s
compdtentes de leurs centres de t6lcommunications respectifs en vue de
parvenir A des accords mutuellement satisfaisants touchant la portde
respective de leurs opdrations, l'utilisation des frdquences de radiotrans-
mission et d'autres probl~mes d'exploitation.

Article XVII

En vue de faciliter le mouvement des passagers, des marchandises et du
courrier arrivant A l'a~roport national de Tocumen et voyageant A destination
de la zone du canal, le Gouvernement de la Rdpublique de Panama s'engage
A fournir gratuitement au Gouvernement des ] tats-Unis d'Amdrique les
emplacements et les locaux n~cessaires pour le contrble, la visite et l'achemi-
nement desdits passagers, marchandises et courrier A l'adroport national de
Tocumen. Le Gouvernement des IPtats-Unis d'Am~rique s'engage A ce que
ses fonctionnaires charg6s de ces tAches ne les accomplissent que sur les
emplacements et dans les locaux que fournira le Gouvernement de la
Rdpublique de Panama.
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Les services d'inspection des deux gouvernements coopdreront tr~s
,troitement entre eux et procdderont A des 6changes de renseignements; les
autoritds des deux Parties contractantes se consulteront de temps A autre au
sujet de ces services. Des r~gles seront 6tablies en vertu desquelles les
fonctionnaires chargds de l'administration des services de douane, d'immi-
gration et de sant6 publique de la Rlpublique de Panama remettront tous
les passagers et les marchandises A destination de la zone du canal aux
fonctionnaires charg6s de l'administration des services de douane, d'immi-
gration et de sant6 publique des Itats-Unis d'Amdrique h l'airoport national
de Tocumen pour qu'ils proc~dent A leur contr6le, h leur visite et A leur
acheminement.

En ce qui concerne les personnes partant de l'adroport national de
Tocumen dont rimmigration dans la zone du canal est du ressort des autoritds
des ]ttats-Unis d'Amdrique dans la zone du canal, les autorit~s d'immigration
de Panama reconnaitront et exigeront comme permis de sortie la reuve de
'autorisation de d~part delivrde par les autoritds compltentes des Rtats-Unis

d'Amdrique dans la zone du canal.

Les marchandises entrant ou sortant de l'a6roport national de Tocumen
qui sont destinies A la zone du canal ou qui en proviennent seront exondrdes
par la Rdpublique de Panama des droits, imp6ts ou taxes de toute nature.
Les marchandises arrivant A l'adroport national de Tocumen qui sont
destindes A la zone du canal seront soumises par le Gouvernement des &tats-
Unis d'Amdrique aux r~gles et restrictions applicables aux marchandises
arrivant dans des ports de la zone du canal.

Les passagers, les marchandises et le courrier provenant de la zone du
canal et destinds A ftre expddids de l'adroport national de Tocumen, ou
arrivant A l'a~roport national de Tocumen et destin6s h la zone du canal,
auront le droit de transiter gratuitement dans le territoire relevant de la
juridiction de la R~publique de Panama entre la zone du canal et l'adroport
national de Tocumen.

Le courrier exp~di6 dans la zone du canal pourra tre remis directement
dans ladite zone par les autorit~s postales de la zone du canal, aux entreprises
de transports adriens que lesdites autoritds d6signeront pour transporter
ledit courrier par la voie adrienne depuis l'a~roport national de Tocumen;
de leur c6t6, les entreprises de transports a~riens dont les appareils se posent
sur l'adroport national de Tocumen et transportent du courrier destin6 A
la zone du canal, pourront remettre ce courrier directement aux autorit~s
postales de la zone du canal dans ladite zone.

Vu l'intdr~t mutuel que portent les deux gouvernements aux mesures
de quarantaine destindes A prot~ger la sant6 publique dans la R6publique de
Panama et dans la zone du canal, les autorit~s sanitaires des deux gouver-
nements se consulteront de temps A autre sur les mesures de quarantaine et
leur application A l'adroport national de Tocumen.
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Les deux gouvernements conviennent d'assurer la plus 6troite
coopdration entre leurs autorit~s respectives en ce qui concerne les mesures et
les m~thodes employees A l'adroport de Tocumen en mati~re d'immigration,
de douane, de quarantaine et de sant6 et de se consulter lorsqu'il y aura lieu
au sujet desdites mesures et mthodes et de leur application.

Article XVIII

Aux fins du prisent Accord et de son annexe, et sauf indication contraire
du texte :

a) L'expression (( autorit~s a~ronautiques D) doit s'entendre, en ce qui
concerne les Rtats-Unis d'Am~rique, du Conseil de l'a6ronautique civile ou
de toute personne ou de tout organisme autoris6 A remplir les fonctions
actuellement exerc~es par ledit conseil, et, en ce qui concerne le Panama,
du Minist~re charg6 d'administrer l'aviation dans la Ripublique de Panama
ou de toute personne physique ou morale autoris~e A remplir les fonctions
actuellement exerces par ledit minist~re.

b) L'expression ((entreprise de transports a~riens d~sign~e)) doit
s'entendre de l'entreprise ou des entreprises de transports adriens que les
autorit~s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes auront d6signdes
pour l'exploitation des routes a6riennes convenues conformdment aux
dispositions de l'article II du present Accord, les autoritds adronautiques de
l'autre Partie contractante devant obligatoirement ftre avisdes par 6crit de
cette ddsignation.

c) L'expression ((service a~rien)) doit s'entendre de tout service airien
r~gulier assur6 par des adronefs en vue du transport public de passagers, de
courrier ou de marchandises.

d) L'expression (( service aerien international ) doit s'entendre d'un
service a~rien qui traverse l'espace airien situ6 au-dessus des r~gions relevant
de la juridiction de plusieurs etats.

e) L'expression (( entreprise de transports a~riens ) doit s'entendre de
toute entreprise qui offre ou qui exploite un service a~rien international.

f) L'expression ((escale non commerciale ) doit s'entendre de tout
atterrissage qui n'a pas pour but de charger ou de ddcharger des passagers,
des marchandises ou du courrier.

g) Le membre de phrase ((personnes dont l'immigration dans la zone
du canal est du ressort des autoritds des 1Rtats-Unis d'Am~rique dans la zone
du canal )) doit s'entendre comme visant les personnes qui sont admises dans
la zone du canal conform6ment aux lois et r6glements de la zone du canal en
mati~re d'immigration, et dont l'immigration, y compris le rapatriement, est
du ressort du Gouvernement des IRtats-Unis.

h) Le terme ((marchandises)) comprend le bdtail, les bagages, les
messageries et tous autres 6lments de la cargaison.
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Article XIX

Les dispositions du prdsent Accord ne porteront pas atteinte aux droits
et obligations qui ddcoulent pour l'une ou l'autre des Hautes Parties
contractantes des traitds actuellement en vigueur entre les deux pays; elles
ne seront pas davantage consid6rdes comme apportant A ces droits et
obligations des limites, une ddfinition, des restrictions ou une interprdtation
restrictive, sans prdjudice toutefois de l'application pleine et enti~re des
dispositions du present Accord.

Article XX

Le present Accord, y compris les dispositions de son annexe, entrera en
vigueur du jour ofi le Gouvernement de la Rpublique de Panama aura
notifi6 sa ratification au Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am6rique.

EIN FOI DE QUOi les soussignds, dfiment autorisds par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT en la Ville de Panama, en double exemplaire, en langue anglaise et
en langue espagnole, le trente et un mars 1949.

Pour le Gouvernement des i tats-Unis d'Amdrique :
Monnett B. DAVIS

Pour le Gouvernement de la Rpublique de Panama :

Ignacio MOLINO, Jr.

ANNEXE

Section I

Le Gouvernement de la Rdpublique de Panama accorde au Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique le droit d'exploiter par l'intermddiaire d'un ou de
plusieurs transporteurs adriens de nationalit6 amdricaine ddsign~s par ce dernier
pays, sur les routes indiqudes au tableau I ci-joint, des services de transports
a~riens qui traverseront en transit ou desserviront A des fins commerciales les
regions qui rel~vent de la juridiction de la Rdpublique de Panama.

Section 1

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique accorde au Gouvernement de
la Rdpublique de Panama le droit d'exploiter par l'interm~diaire d'un ou de
plusieurs transporteurs adriens de nationalit6 panamienne ddsignds par ce dernier
pays, sur les routes indiqudes au tableau II ci-joint, des services de transports
adriens qui traverseront en transit ou desserviront A des fins commerciales les
rdgions qui rel~vent de la juridiction des Etats-Unis d'Amdrique.
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Section III

Un ou plusieurs transporteurs adriens ddsignds par chacune des Parties
contractantes dans les conditions pr6vues au present Accord, b~ndficieront, dans
les r~gions qui rel~vent de la juridiction de l'autre Partie contractante, aux points
onumdr~s sur chacune des routes indiqu~es aux tableaux ci-joints, du droit de
transit, du droit d'escale non commerciale ainsi que du droit d'entr~e et de sortie
A des fins commerciales pour le transport en trafic international des passagers,
des marchandises et du courrier.

Section IV

Les facilit~s de transport a~rien mises h la disposition du public en vertu
des pr~sentes devront ftre adaptdes de pros aux besoins du public dans ce domaine.

Section V

Les transporteurs adriens des Parties contractantes auront la possibilit6
d'exploiter dans des conditions 6quitables et 6gales toute route reliant les rdgions
qui rel~vent de leurs juridictions respectives conformdment aux dispositions du
present Accord et de la pr~sente annexe.

Section VI

Les transporteurs a~riens de l'une des Parties contractantes exploitant les
grands services a~riens d6finis dans la prdsente annexe prendront en considrra-
tion les intdr~ts des transporteurs adriens de l'autre Partie contractante, afin
que les services assures par ces derniers sur tout ou partie des m~mes routes ne
soient pas indfiment affectds.

Section VII

I1 est entendu par les deux Parties contractantes que les services assures
par un transporteur adrien ddsign6 en vertu du prdsent Accord et de la pr~sente
annexe, auront toujours pour objectif essentiel d'offrir une capacit correspon-
dant h la demande de trafic entre le pays dont ledit transporteur adrien est un
ressortissant et le pays de derni~re destination du trafic. Au cours de 'exploitation
desdits services, le droit d'embarquer et de ddbarquer du trafic international A
destination ou en provenance de pays tiers en un ou plusieurs points des routes
indiques dans la prdsente annexe, sera exerc6 conformdment aux principes
gdndraux de d~veloppement mdthodique approuvds par les deux Parties contrac-
tantes, et sera soumis au principe g6ndral suivant lequel la capacitd doit 6tre en
rapport avec :

a) Les exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;
b) Les exigences de l'exploitation des entreprises de transports adriens

assurant des services directs; et
c) Les exigences du trafic dans la rdgion desservie par l'entreprise de trans-

ports adriens, compte tenu des services locaux et rdgionaux.
Toutefois, du fait que la zone du canal se trouve placde dans une situation

tout A fait spdciale par suite des rapports cr66s par certains traitds conclus entre
la Rdpublique de Panama et les Etats-Unis d'Amdrique, et qu'il est jug6 souhai-
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table de ddvelopper des services adriens A destination et en provenance de
l'adroport national de Tocumen et de faire de ce dernier un adroport civil
desservant A la fois la zone du canal et le territoire qui relive de la juridiction de
la R1publique de Panama, et considdrant que la base adrienne militaire d'Albrook
a U6 jusqu'A present utilis6e comme terrain d'aviation pour Idesservir la ville de
Panama et la zone du canal et que des entreprises de transports adriens des Etats-
Unis d'Amdrique et de la R1publique de Panama ont utilis6 cette base comme
point de ddpart et point terminus de services reliant la zone du canal A diverses
rdpubliques amdricaines, il est convenu que les entreprises de transports adriens
ddsigndes par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique pour exploiter les
services adriens sur les routes ddfinies au tableau I de la prdsente annexe seront
autorisdes, eu 6gard aux dispositions de la pr~sente section relative A la capacit6,
A embarquer et A ddbarquer, A l'adroport national de Tocumen, des passagers, du
courrier et des marchandises A destination ou en provenance de la zone du canal,
comme si lesdits passagers, courrier et marchandises 6taient embarquds et ddbar-
quds dans un adroport situ6 dans la zone du canal.

Section VIII

Les deux Parties contractantes sont ddsireuses que des consultations aient
lieu & intervalles rdguliers et rdpdtds entre leurs autoritds adronautiques respec-
tives et qu'il en rdsulte une collaboration 6troite, tant en ce qui concerne
l'observation des principes que la mise en oeuvre des dispositions du prdsent
Accord et de la prdsente annexe.

TABLEAU I

Les entreprises de transports adriens ddsigndes par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amrique seront autorisdes A exploiter des services adriens sur les
routes a~riennes indiqudes ci-dessous, via des points intermddiaires, dans les
deux sens, et A exercer les droits accordds aux termes de l'Accord et de 'annexe
dont le texte prdc~de, aux points indiquds ci-apr~s :

1. Des Etats-Unis d'Amdrique, via des points situds aux Etats-Unis du
Mexique et/ou en Amdrique centrale, A destination de David et de la ville de
Panama et de points situds au-delA dans d'autres pays.

2. Des Etats-Unis d'Amdrique via des points situds aux Antilles et/ou en
Amdrique du Sud, A destination de la ville de Panama et de points situds au-delt
dans d'autres pays.

3. Des Etats-Unis d'Am~rique, via des points situds aux Antilles, A
destination de la ville de Panama et de points situds au-delA dans d'autres pays.

4. De la ville de Panama et de la zone du canal (l'adroport national de
Tocumen desservant rune et l'autre) A destination de points situds dans l'hdmi-
sph~re occidental.

Sur les routes ci-dessus, l'entreprise ou les entreprises de transports adriens
autorisdes A exploiter une de ces routes pourra ddcider que ses adronefs effectueront
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des vols directs entre 'un quelconque des points 6numrds, sans faire escale en
un ou plusicurs des autres points 6galement 6numdrds.

TABLEAU II

I1 est accord6 aux entreprises de transports adriens ddsigndes de la Rdpublique
de Panama le droit de transit et le droit d'escale non commerciale sur le territoire
des Etats-Unis d'Amdrique, ainsi que le droit de charger et de ddcharger en trafic
international des passagers, des marchandises et du courrier en un ou plusieurs
points des Etats-Unis qui seront convenus ultdrieurement.
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No. 811. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT, BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE REPUBLIC OF PANAMA RELAT-
ING TO THE INSTALLATION AND OPERATION OF
A CERTAIN COMMUNICATIONS CABLE. PANAMA,
31 MARCH 1949

1

The American Ambassador to the Panamanian Minister of Foreign Aflairs

No. 145
Panama, March 31, 1949

Excellency

I have the honor to refer to the civil aviation agreement between the
United States of America and the Republic of Panama signed at Panama
City on March 31, 1949 2 Article XIV of this agreement states that, " The
Government of the United States of America will make available a certain
communications cable for use in connection with operations at Tocumen
National Airport, Panama City and the Canal Zone, according to terms
and conditions concerning the installation, operation and maintenance of
this cable for commercial as well as official use, which will be determined
by an exchange of notes entered into this day between the Government of
the Republic of Panama and the Government of the United States of
America "

Upon notification to my Government of the ratification by the
Government of the Republic of Panama of the general aviation agreement,
the Government of the United States of America will furnish the said
communications cable under the following terms and conditions :

(1) The Government of the United States of America is the owner of
16 miles of 100 pair subterranean and submarine cable and 2 miles of 50 pair
subterranean and submarine cable (hereinafter referred to as " the cable ").
The Government of the United States of America and the Government of
the Republic of Panama agree that the cable shall be installed between
Albrook Air Force Base and Tocumen National Airport, and shall remain
there for a period of fifteen years from the date of this agreement. Upon

1 Came into force on 14 April 1949, by the exchange and according to the terms
of the said notes, the notice of ratification of the Aviation Agreement of 31 March 1949
by the Government of the Republic of Panama having been given on that date to the
Government of the United States of America.

2 See page 87 of this volume.
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the expiration of said fifteen-year period, the Government of the United
States of America shall have the right to remove or otherwise dispose of
the cable. If, however, at the end of said fifteen-year period, both
Contracting Parties are agreeable thereto, the terms of this agreement
shall be extended for an additional ten years. As long as this agreement*
shall be in effect, the cable shall remain the property of the Government
of the United States of America, and shall not be subject to taxes of any
kind imposed by the Government of the Republic of Panama.

(2) The Government of the United States of America shall prepare
technical specifications for the installation of the cable and shall provide
technical supervision of the installation thereof. The Government of the
United States of America shall itself perform any and all operations
connected with splicing, loading and termination of the cable with respect
to said installation, and shall provide all equipment and materials necessary
for such operations. The Contracting Parties agree that such loading and
terminal equipment shall be considered a part of the cable, and shall be
subject to all provisions of this agreement which apply to the cable. The
Government of the United States of America undertakes to exercise its
best efforts to maintain the cable in operating condition for and during
the term of this agreement. The Government of the United States of
America may designate agents to perform the aforesaid work on its behalf,
but agrees to establish technical standards and provide technical supervision
of any such agents in the performance of the said work, and any such agents
shall comply with such standards and supervision. The Government of
the United States of America shall bear only the expenses involved in the
following operations :

(a) Preparation of technical specifications for the installation of the
cable.

(b) Technical supervision of the installation of the cable.

(c) Splicing, loading and termination operations.

(d) Equipment and materials necessary for splicing, loading and
termination.

(3) The Government of the Republic of Panama shall, except as
hereinabove stated, install the cable in accordance with the technical
specifications and technical supervision of the Government of the United
States of America. The Government of the Republic of Panama shall bear
the expense of the said installation of the cable except as hereinabove
recited.

(4) The Government of the United States of America shall have the
right to replace all or any part of the cable during the term of this agreement,
provided, however, that the Government of the United States of America
be under no duty to replace all or any part thereof. Should there be a
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difference of opinion between the Contracting Parties as to whether any
proposed operation is an item of maintenance or an item of replacement,
the Contracting Parties shall consult together to arrive at a determination
with respect thereto.

(5) The operational control of the cable shall be vested in the Govern-
ment of the United States of America. However, lines of the cable shall
be allocated by mutual accord between the Contracting Parties in accordance
with the purposes of this agreement, and said allocation may be changed
at any time and from time to time by mutual consent of the Contracting
Parties. It is agreed that lines in the cable shall be allocated, on a priority
basis, to the Government of the United States of America and to the
Government of the Republic of Panama, respectively, as circumstances
may require. No charge shall be imposed by either Contracting Party for
lines so allotted to either of the Contracting Parties. All lines in the cable
not so allocated shall be allocated for commercial operation after reserving
a sufficient number for use as spares. The lines allotted for commercial
operation shall be made available to commercial airlines of the United
States of America engaged in business at Tocumen National Airport, and
to similar airlines of the Republic of Panama, on a non-discriminatory
basis. Lines not so allocated shall be made available to other commercial
users on a non-discriminatory basis. The original allocation will be made
according to the following priority :

(a) Up to ten pairs of lines may be used by each Contracting Party
for official Government use only.

(b) Up to 15 pairs of lines will be reserved for engineering spares.
(c) Up to 10 pairs of lines will be reserved for transmission of

aeronautical communications between Tocumen National Airport
and the Canal Zone.

(d) Air lines of the Republic of Panama and of the United States of
America will be allocated pairs of lines upon application.

(e) Other commercial users will be allocated pairs of lines upon
application.

The above allocation will be administered by an appropriate agency
of the United States Government and it is understood that the allocation
of lines to official or private users in Panama City will depend upon whether
the local telephone company is able to make the necessary connection with
the cable.

(6) Lines allotted for commercial operation in accordance wlth para-
graph (5) may be made available by connection to the cable by any existing
commercial telephone system, on terms and conditions, and at cable rental
rates established by the United States of America, due consideration being
given to practices in the area' Rates to be charged ultimate users of such
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lines shall be computed by adding the rates established by the local telephone
company for Panama City service, which are approved by the Government
of the Republic of Panama, to the rates charged by the Government of the
United States of America for rental of lines within the cable. The
Government of the Republic of Panama agrees that no special tax, charge,
or surcharge shall be imposed by the Government of Panama on such rates
charged to ultimate users, except reasonable charges for any additional
service or services which may be provided at the request of the ultimate
user.

(7) Cable rental rates established by the United States of America in
accordance with provisions of paragraph (6) shall be fixed at a level estimated
to cover costs of maintenance of the cable and/or replacement of the cable.
Such rates may be adjusted at any time and from time to time as cir-
cumstances require.

Revenues derived from rental of lines within the cable to non-Gov-
ernment users will be collected by the agency of the Government of the
United States administering the cable from the commercial telephone
company serving the ultimate users, and all such revenues collected will be
transmitted to the Treasurer of the United States to cover costs of
maintenance and/or replacement of the cable.

(8) The cable shall not be used by either Contracting Party or by any
person, persons or entity for the transmission of power. At no time shall
voltage exceed 130 volts nor shall the current exceed one ampere.

The Government of the United States of America is prepared, if this
proposal is acceptable to the Government of the Republic of Panama, to
regard the present note and Your Excellency's reply thereto as constituting
an agreement between the two Governments, which shall take effect on
the day on which notice of the ratification of the aforesaid civil aviation
agreement by the Government of the Republic of Panama is given to the
Government of the United States of America.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest
consideration.

Monnett B. DAvIS

His Excellency Lie. Ignacio Molino, Jr.
Minister for Foreign Affairs
Panama, R. P.

No 811



130 United Nations - Treaty Series 1950

II

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

D.P. No. 646

Panami, 31 de Marzo de 1949

Sefior Embajador:

Tengo a honra avisar recibo de la nota de Vuestra Excelencia, de esta
fecha, que dice lo siguiente

((Tengo el honor de referirme al convenio sobre aviaci6n civil
firmado entre los Estados Unidos de Amdrica y la Repdblica de PanamA,
en la Ciudad de Panami el dia 31 de Marzo de 1949. El Articulo XIV
de este Convenio expresa que: (( El Gobierno de los Estados Unidos
de Am6rica facilitar.A un cable de comunicaciones para uso en conexi6n
con las operaciones en el Aeropuerto Nacional de Tocumen en la
Ciudad de Panami, y en la Zona del Canal, de acuerdo con las estipula-
ciones y condiciones relativas a la instalaci6n, uso y mantenimiento
de este cable, para la prestaci6n del servicio tanto oficial como comercial,
las cuales se determinarAn en canje de notas efectuado hoy entre el
Gobierno de la Reptiblica de Panamd y el Gobierno de los Estados
Unidos de Amdrica n.

Al notificarse a mi Gobierno la ratificaci6n del convenio general
de aviaci6n por el Gobierno de la Repiblica de Panami, el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica suministrari dicho cable de comuni-
caciones mediante los siguientes tdrminos y condiciones :

1. El Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica es propietario
de un cable de 16 millas, cable subterrAneo y submarino de cien pares
de lineas, y de otro cable de 2 millas asimismo subterrAneo y submarino
de cincuenta pares de lineas, que en adelante se denominarAn (( el cable ).
El Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica y el Gobierno de la
Repdiblica de Panami convienen en que dicho cable serA instalado
entre la Base de la Fuerza Area de Albrook y el Aeropuerto Nacional
de Tocumen, y que permanecerA alli por un periodo de quince afios a
partir de la fecha de este acuerdo. A la expiraci6n de dicho periodo
de quince afios, el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica tendrA
el derecho de remover dicho cable o disponer en cualquier otra forma
del mismo. Sin embargo, si al finalizar dicho periodo de quince afios
ambas Partes Contratantes asi lo acuerdan, los tdrminos de este acuerdo
serAn prorrogados por diez afios adicionales. Mientras est6 vigente este
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acuerdo, el cable continuarA siendo propiedad del Gobierno de los
Estados Unidos de Amirica, y no estarA sujeto a contribuci6n o impuesto
de ninguna clase por parte del Gobierno de la Repblica de PanamA.

2. El Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica prepararA las
especificaciones tdcnicas para la instalaci6n del cable y proporcionarA
la inspecci6n tdcnica de la instalaci6n del mismo. El Gobierno de los
Estados Unidos ejecutarA de por si cualesquiera y todas las operaciones
relativas al empalme, carga y terminaci6n del cable con respecto a
dicha instalaci6n, y proporcionarA todo el equipo y materiales necesarios
para dichas operaciones. Las Partes Contratantes convienen en que el
conjunto de aparatos de carga y terminales serA considerado parte del
cable y estarA sujeto a todas las estipulaciones de este acuerdo aplicables
al cable. El Gobierno de los Estados Unidos de Amrica se compromete
a ejercer sus mejores esfuerzos para mantener el cable en condiciones
de funcionamiento durante el periodo de duraci6n de este acuerdo. El
Gobierno de los Estados Unidos de America puede designar agentes
para ejecutar en su nombre los trabajos antes mencionados, pero
conviene en establecer normas tdcnicas y suministrar la inspecci6n
tdcnica de cualesquiera de dichos agentes en la ejecuci6n de dichos
trabajos, y dichos agentes se someterAn a esas normas e inspecci6n.
El Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica sufragarA inicamente
los gastos inherentes a las siguientes operaciones:

a. Preparaci6n de especificaciones tdcnicas para la instalaci6n
del cable.

b. Inspecci6n t6cnica de la instalaci6n del cable.

c. Operaciones de empalme, carga y terminaci6n.

d. Equipo y materiales necesarios para las operaciones de empalme,
carga y terminaci6n.

3. Salvo lo anteriormente estipulado, el Gobierno de la Repfiblica
de PanamA instalarA el cable de conformidad con las especificaciones
tdcnicas e inspecci6n tdcnica del Gobierno de los Estados Unidos de
Amdrica. El Gobierno de la Repfiblica de Panama sufragarA los gastos
de dicha instalaci6n del cable, salvo lo expresado anteriormente.

4. El Gobierno de los Estados Unidos tendrA el derecho de reem-
plazar total o parcialmente el cable durante el termino de este acuerdo
estipulAndose, sin embargo, que el Gobierno de los Estados Unidos de
Amdrica no estA en la obligaci6n de reemplazarlo en su totalidad o en
parte. En el caso de surgir diferencia de opini6n entre las Partes
Contratantes acerca de si cualquier operaci6n que se proponga constituye
mantenimiento o reemplazo, las Partes Contratantes se consultarAn
mutuamente para llegar a una determinaci6n respecto a ello.
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5. La direcci6n del funcionamiento del cable corresponderA al
Gobierno de los Estados Unidos de Amrica. Sin embargo, las Partes
Contratantes asignarAn de mutuo acuerdo las lineas de los cables de
conformidad con los fines de este acuerdo, y podrAn cambiar dichas
asignaciones en cualquier momento y peri6dicamente cuando asi lo
acuerden las Partes Contratantes.

Se conviene en que las lineas del cable serAn asignadas, a base
de prioridad, al Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y al
Gobierno de la Repdblica de Panama, respectivamente, segfin lo exijan
las circunstancias. No se impondrA cargo a ninguna de las Partes
Contratantes por las lineas que hayan sido asignadas a cualquiera de
ellas. Todas las lineas del cable no asignadas en la forma indicada lo
serin para el servicio comercial despuds de reservarse un nfimero
suficiente de ellas como repuestos. Las lineas asignadas para el servicio
comercial serdn facilitadas a las empresas adreas comerciales de los
Estados Unidos de America dedicadas a negocios en el Aeropuerto
Nacional de Tocumen, y a las empresas adreas similares de la Repfiblica
de Panama, sin diferenciaci6n. Las lineas no asignadas en la forma
indicada estarin disponibles para las otras empresas comerciales, sin
diferenciaci6n. La asignaci6n original se harA de acuerdo con la siguiente
prioridad :

a) Para uso oficial de cada Gobierno cada parte contratante podri
utilizar solamente hasta diez pares de lineas.

b) Se reservarin hasta 15 pares de lineas para repuestos.

c) Se reservarAn hasta 10 pares de lineas para la trasmisi6n de
comunicaciones de aeronAutica entre el Aeropuerto Nacional de
Tocumen y la Zona del Canal.

d) A las empresas adreas de la Repfiblica de PanamA y de los
Estados Unidos de America se le asignarAn pares de lineas a
solicitud, sin diferenciaci6n.

e) A los otros clientes comerciales se le asignarin pares de lineas
a solicitud, sin diferenciaci6n.

Es entendido que la asignaci6n antes mencionada seri administrada
por una agencia apropiada del Gobierno de los Estados Unidos y es
entendido ademis que la asignaci6n de lineas para el uso oficial o
privado en la Ciudad de Panami dependerA de si la compafifa telef6nica
local estA en capacidad de efectuar la conexi6n necesaria con el cable.

6. Las lineas asignadas al servicio comercial de acuerdo con lo
estipulado por el Articulo V podrin facilitarse mediante su conexi6n
al cable por cualquier sistema telef6nico comercial existente, segfin los
tdrminos y condiciones y tarifas de arriendo de cables establecidas por
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los Estados Unidos de Amdrica, dando la debida consideraci6n a la
prActica establecida en la regi6n. Las tarifas que se cobren a los clientes
que hagan uso de dichas lineas se computarin afiadiendo las tarifas
establecidas por la compafiia telef6nica local para el servicio en la
Ciudad de PanamA, las cuales hayan sido aprobadas por el Gobierno
de la Repfiblica de PanamA, a las tarifas cobradas por el Gobierno de
los Estados Unidos de Am6rica por el arriendo de las lineas que forman
parte del cable. El Gobierno de la Repfiblica de PanamA conviene en
no imponer gravamen especial, tasa o recargo sobre las tarifas cobradas
a los clientes que utilicen las lineas, salvo los cargos razonables por
cualquier servicio o servicios adicionales que se proporcionen a solicitud
de dichos clientes.

7. Las tarifas de arriendo de cables establecidas por los Estados
Unidos de Amdrica de acuerdo con las estipulaciones del Articulo 6
se fijarAn a un nivel calculado para que cubra el costo de mantenimiento
del cable y reemplazo del mismo. Tales tarifas serAn ajustadas peri6di-
camente y en cualquier momento en que las circunstancias lo requieran.

Los ingresos provenientes del arriendo de las lineas del cable a los
clientes no oficiales, serAn cobrados por la agencia del Gobierno de los
Estados Unidos que administre el cable a la compafiia telef6nica que
preste servicio a los clientes, y todas las sumas recaudadas serAn
remitidas al Tesorero de los Estados Unidos para cubrir el costo de
mantenimiento o reemplazo del cable.

8. El cable no serA usado por las Partes Contratantes ni por ninguna
persona natural o juridica para la trasmisi6n de energia eldctrica. En
ningdin momento el voltaje excederA de 130 voltios ni la corriente
excederA de un amperio.

Si esta propuesta es aceptable para el Gobierno de la Repfiblica
de PanamA, el Gobierno de los Estados Unidos estA dispuesto a considerar
la presente nota y la respuesta del Gobierno de Vuestra Excelencia a
la misma como un acuerdo entre los dos Gobiernos, el cual entrarA
en vigencia el dia en que se d6 al Gobierno de los Estados Unidos de
Amdrica la notificaci6n de la ratificaci6n del convenio de aviaci6n
civil antes mencionado por el Gobierno de la Repfiblica de Panama )).

Sobre el particular tengo a honra informar a Vuestra Excelencia que
el Gobierno de PanamA acepta esta propuesta del Gobierno de los Estados
Unidos de America y por lo tanto la nota de Vuestra Excelencia y esta
respuesta constituyen un Acuerdo entre los dos Gobiernos, el cual entrarA
en vigencia el dia en que se d6 al Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica
la notificaci6n de la ratificaci6n del Convenio de Aviaci6n Civil antes
mencionado por el Gobierno de la Repfiblica de PanamA.
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Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi mhs alta y distinguida consideraci6n.

Ignacio MOLINO, Jr.
Ministro de Relaciones Exteriores

Su Excelencia Monnett B. Davis
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los Estados
Unidos de Amrica,
Presente

II

TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2

The Panamanian Minister of Foreign Affairs to the American
Ambassador

MINISTERY OF FOREIGN RELATIONS

D.P. No 646
Panama, March 31, 1949

Mr. Ambassador

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note
of this date which states the following :

[See note I]
In connection with this matter I have the honor to inform Your

Excellency that the Government of Panama accepts this proposal of the
Government of the United States of America, and therefore Your Excellency's
note and this reply constitute an Agreement between the two Governments,
which will come into force on the day on which notification of the ratification
of the above-mentioned Civil Aviation Agreement by the Government of
the Republic of Panama is given to the Government of the United States
of America.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest and most distinguished consideration.

Ignacio MOLINO, Jr.

Minister of Foreign Relations
His Excellency
Monnett B. Davis
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 811. ]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD,
ENTRE LES ]RTATS-UNIS D'AMERRIQUE ET LA REPU-
BLIQUE DE PANAMA RELATIF A L'INSTALLATION
ET A L'EXPLOITATION D'UN CABLE DE COMMUNI-
CATIONS. PANAMA, 31 MARS 1949

1

L'Ambassadeur des Etats-Unis au Ministre des relations extirieures du Panama

No 145

Panama, le 31 mars 1949

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer & l'Accord relatif A l'aviation civile conclu
entre les Etats-Unis d'Amdrique et la R6publique de Panama et sign6 A
Panama le 31 mars 1949 2. Aux termes de l'article XIV dudit Accord, ((le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique fournira un cable de t~l~commu-
nications desservant l'adroport national de Tocumen, la ville de Panama et
]a zone du canal; les clauses et conditions r~gissant l'installation, l'exploi-
tation et l'entretien dudit cable, tant pour le service officiel que pour le
service commercial, seront fix~es dans des notes en date de ce jour qui
seront 6changdes entre le Gouvernement de la R~publique de Panama et
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique )).

D~s que le Gouvernement de la R~publique de Panama aura notifi6
mon gouvernement sa ratification de l'Accord gdndral en mati~re d'avia-

tion, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique fournira ledit cable aux
clauses et conditions ci-apr~s :

1) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique poss~de un cable
100 paires souterrain et sous-marin d'une longueur de 16 milles et un cable
50 paires souterrain et sous-marin d'une longueur de 2 milles (ci-apr~s
d~nommds ((le cable ))). Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement de la Rdpublique de Panama conviennent que le cable
sera install6 entre la base adrienne militaire d'Albrook et l'a6roport national

1 Entr6 en vigueur le 14 avril 1949, par 1'6change desdites notes et conform~ment
A leurs termes, le Gouvernement de la R~publique de Panama ayant donn6 h cette date
au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique l'avis de ratification de l'accord du 31 mars
1949 relatif A l'aviation.

2 Voir page 87 de ce volume.
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de Tocumen et qu'il y demeurera pendant une pdriode de quinze ans A
compter de la date du present Accord. A 1'expiration de cette p~riode de
quinze ans, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique aura le droit
d'enlever le cable ou d'en disposer A d'autres fins. Toutefois, A la fin de
ladite p~riode de quinze ans, si les deux Parties contractantes en sont
convenues, les dispositions de l'Accord pr~cit6 seront prorog6es pour une
p6riode de dix ans. Tant que le present Accord restera en vigueur, le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique conservera la p ropri~t6 du cAble,
lequel ne sera soumis de la part du-Gouvernement de la R6publique de
Panama A aucun imp6t quel qu'il soit.

2) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique 6tablira les sp6cifi-
cations techniques en vue de l'installation du cable et assurera la direction
technique de cette installation. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
se chargera de toutes les operations de raccordement, de charge et de
coupure du cable ndcessit6es par ladite installation et fournira tout l'6quipe-
ment et le materiel ndcessaires auxdites operations. Les Parties contractantes
conviennent que les appareils de charge et de coupure seront considdr~s
comme faisant partie du cable et seront soumis A toutes les dispositions du
prdsent Accord applicables au cable. Le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique s'engage A faire tout son possible pour entretenir le cable en
6tat d'utilisation pendant la durde du prdsent Accord. Le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique pourra faire exdcuter les travaux susmentionnds
par des agents de son choix, mais il s'engage A formuler des normes techniques
A leur intention et A les soumettre A un contr6le technique lors de l'ex~cution
desdits travaux; chacun desdits agents devra se conformer auxdites normes
et se soumettre audit contr6le. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
ne prendra A sa charge que les ddpenses entraindes par les operations
suivantes :

a) Etablissement des specifications techniques pour ]'installation du
cable.

b) Direction technique de l'installation du cable.
c) Operations de raccordement, de charge et de coupure.
d) Equipement et materiel n~cessaires aux op6rations de raccordement,

de charge et de coupure.

3) Sous rdserve des dispositions ci-dessus, le Gouvernement de la
R~publique de Panama proc~dera A l'installation du cable conform~ment
aux spdcifications techniques 6tablies par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique et sous la direction technique de ce dernier. Le Gouvernement
de la Rdpublique de Panama prendra A sa charge les ddpenses aff6rentes
A l'installation du cAble, sous rdserve des dispositions 6nonces plus haut.

4) Pendant la dur6e du present Accord, le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique aura le droit de remplacer le cable en totalit6 ou en partie,
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6tant entendu toutefois qu'il n'y sera pas tenu. Au cas oii une contestation
surgirait entre les Parties contractantes sur la question de savoir si, pour
une operation envisagde, il s'agit d'entretien ou de remplacement, les Parties
contractantes se consulteront en vue de ddterminer de quoi il s'agit.

5) C'est au Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique qu'il appartiendra
de diriger 1'exploitation du cable. Toutefois, les lignes du cable seront
attribudes par voie d'accord mutuel entre les Parties contractantes confor-
m6ment aux fins du prdsent Accord et ladite attribution pourra ftre
modifi6e h tout moment et de temps A autre par entente mutuelle entre
les Parties contractantes. I1 est convenu que les lignes du cable seront
attribudes par priorit6 au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et au
Gouvernement de ]a R~publique de Panama, respectivement, selon les
n~cessit~s du moment. Aucune des Parties contractantes n'imposera de
taxes pour les lignes ainsi attribudes & l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes. Toutes les lignes du cable qui ne seront pas attributes de cette
mani~re seront affectdes aux opdrations commerciales apr~s qu'un nombre
suffisant en aura 6t6 rdserv6 comme lignes de secours. Les lignes affectdes
aux op6rations commerciales seront mises A la disposition des entreprises
de transports adriens commerciales des Etats-Unis d'Amdrique ayant une
activit6 A l'a~roport national de Tocumen et aux entreprises de transports
a~riens similaires de la R~publique de Panama, sans distinction entre elles.
Les lignes qui n'auront pas 6t6 ainsi affectdes seront mises A la disposition
d'autres usagers commerciaux, sans distinction entre eux. L'attribution
initiale s'effectuera suivant l'ordre de priorit6 ci-dessous

a) Chaque Partie contractante pourra utiliser dix paires de lignes au
maximum pour les seules communications officielles.

b) Quinze paires de lignes au maximum serviront de lignes de secours.
c) Dix paires de lignes au maximum seront r~servdes A la transmission

des communications a~ronautiques entre l'airoport national de
Tocumen et la zone du canal.

d) Un certain nombre de paires de lignes sera attribu6, sur leur demande,
aux entreprises de transports adriens de la Ripublique de Panama
et des Etats-Unis d'Amdrique.

e) Un certain nombre de paires de lignes sera attribu6, sur leur
demande, aux autres usagers commerciaux.

Un organisme competent du Gouvernement des Etats-Unis sera charg6
d'administrer l'attribution ci-dessus, et il est entendu que l'attribution de
lignes aux usagers officiels ou priv~s dans la ville de Panama n'aura lieu que
si la compagnie du t~lphone urbain est en mesure d'effectuer avec le cable
la connexion ncessaire.

6) Tout r~seau tdlMphonique commercial existant pourra rendre possible,
au moyen d'une connexion avec le cable, 'utilisation des lignes affectdes
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aux opdrations commerciales conformdment au paragraphe 5 ci-dessus,
suivant les clauses et conditions et aux tarifs de location des cables 6tablis
par les Etats-Unis d'Amdrique, compte dfiment tenu des pratiques suivies
dans la region. Les tarifs applicables aux usagers des lignes en question
seront calculus en ajoutant aux tarifs appliquds par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique pour la location des lignes du cAble les tarifs 6tablis
par la compagnie du tdldphone urbain pour les communications tildphoniques
dans la ville de Panama auxquels le Gouvernement de la Rdpublique de
Panama a donn6 son approbation. Le Gouvernement de la Rdpublique de
Panama s'engage A ne faire subir aux tarifs applicables aux usagers des
lignes aucun imp6t spdcial, taxe ou surtaxe, sauf les taxes raisonnables
qui pourront ftre impos6es pour tous services suppldmentaires fournis A la
demande de 1'usager.

7) Les tarifs de location des cables 6tablis par les Etats-Unis d'Amdrique
conformdment aux dispositions du paragraphe 6 devront couvrir le montant
estimatif des frais d'entretien et, le cas 6ch6ant, le remplacement du cable.
Ces tarifs pourront faire . tout moment et de temps A autre, selon les
ndcessitds, l'objet d'un ajustement.

L'organisme du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique charg6 de
l'exploitation du cable se fera verser par la compagnie du tdldphone qui
dessert les usagers les recettes provenant de la location des lignes du cable
h des usagers priv~s, et toutes ces recettes seront transfdrdes an Trdsorier
des Etats-Unis pour couvrir les frais d'entretien et, le cas 6chdant, de
remplacement du cable.

8) Aucune des Parties contractantes et aucune personne physique ou
morale ne pourront utiliser le cable pour la transmission d'6nergie. La
tension ne devra jamais ddpasser 130 volts ni 1intensit6 un ampere.

Si la prdsente proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement de la
Rpublique de Panama, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique est
dispos6 A considdrer la prdsente note et la rdponse de Votre Excellence
comme constituant un accord entre les deux gouvernements, lequel prendra
effet du jour oii le Gouvernement de la Rpublique de Panama aura notifi6
au Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique sa ratification de l'accord
prdcit6 relatif A L'aviation civile.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances renouveldes de ma
tr~s haute considdration.

Monnett B. DAVIs

Son Excellence Monsieur Ignacio Molino, Jr.
Ministre des relations extdrieures
Panama (R.P.)
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II

Le Ministre des relations extirieures du Panama d l'Ambassadeur
des Etats-Unis

MINISTRE DES RELATIONS EXT]RIEURES

D.P. No 646

Panama, le 31 mars 1949

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en
date de ce jour dont la teneur suit :

[ Voir note I]

J'ai J'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement
du Panama accepte la proposition pr~cit~e du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique, et qu'en cons~quence ]a note de Votre Excellence et la pr~sente
r~ponse constituent un accord entre les deux gouvernements, qui entrera
en vigueur du jour o& le Gouvernement de la R~publique de Panama aura
notifi6 au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique sa ratification de
l'Accord relatif A l'aviation civile susmentionn6.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consid~ration.

Ignacio MOLINO, Jr.

Ministre des relations ext~rieures

Son Excellence Monsieur Monnett B. Davis
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am~rique
E. V.
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No. 812. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE REPUBLIC OF PANAMA RELAT-
ING TO A CIVIL AVIATION MISSION TO PANAMA.
PANAMA, 31 MARCH 1949

I

The American Ambassador to the Panamanian Minister of Foreign Aflairs

No. 147
Panama, R. P., March 31, 1949

Excellency:

I have the honor to refer to the civil aviation agreement between the
United States of America and the Republic of Panama signed at Panama
City on March W, 1949.2 Article XIV of this Agreement states that, "The
Government of the United States of America will supply, subject to the
availability of suitable personnel and appropriated funds for the purpose, a
civil aviation mission to aid the Government of the Republic of Panama in
the development of its civil aviation, including technical assistance, if such a
mission is requested by the Government of Panama."

Upon notification to my Government of the ratification by the
Government of the Republic of Panama of the general aviation agreement,
the Government of the United States of America will endeavor, if requested
by the Government of the Republic of Panama, to furnish a technical
aviation mission under the following conditions:

(1) The assignment of the United States civil aviation mission to
Panama shall be subject to the availability of suitable personnel and
appropriated funds for the purpose.

(2) The mission shall function in an advisory capacity to appropriate
Ministers of the Government of the Republic of Panama and will work with
personnel of the Republic of Panama concerned with civil aviation on a
cooperative basis for the purpose of assisting in improving and developing
civil aviation facilities and services in Panama.

1 Came into force on 14 April 1949, by the exchange and according to the terms
of the said notes, the notice of ratification of the Aviation Agreement of 31 March 1949
by the Government of the Republic of Panama having been given on that date to the
Government of the United States of America.

2 See page 87 of this volume.
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(3) The Government of the United States of America shall designate,
subject to the approval of the Government of the Republic of Panama, a
Chief of Mission, who shall represent the mission before the Government of
the Republic of Panama through the Minister in whose ministry responsibility
for aviation is vested. Other members of the mission shall be designated in
like manner and, in addition to the chief of mission, shall serve as advisors
and consultants to the Government of the Republic of Panama in specific
fields of civil aviation. They shall conduct studies and analyses and furnish
technical advice with respect to specific matters or problems now or hereafter
arising which are within their competence. They shall demonstrate processes
and methods of the United States of America and assist in the technical
training of local personnel of the Republic of Panama. Members of the
mission shall be responsible to the Chief of Mission and shall engage directly
in the performance of technical duties for the Government of the Republic of
Panama only to the extent agreed upon by the Chief of Mission and the
appropriate Minister of the Government of the Republic of Panama.

(4) The civil aviation mission shall be composed of personnel in such
technical categories as are agreed upon by the Government of the United
States of America and the Government of the Republic of Panama. The
duration of their assignments, their replacement by personnel in other
technical categories, or an increase or decrease in the total number of
personnel assigned, shall be based on the needs of the Government of the
Republic of Panama for assistance in particular technical fields and shall
take into consideration the competence of Panama to furnish and maintain
aeronautical services and facilities in accordance with accepted international
standards.

(5) The Government of the United States of America retains the right
to recall any member of the mission at any time upon 80 days notification
to the Government of the Republic of Panama or at any time upon mutual
consent.

(6) Members of the mission shall receive their salary, allowances, and
travel expenses to and from the Republic of Panama incidental to their
assignments with the mission in Panama from the Government of the
United States of America, subject to reimbursement by the Government of
the Republic of Panama as specified below.

(7) The Government of the Republic of Panama shall reimburse the
Government of the United States of America, at the rate of $2,000.00 per
year for the chief and each member of the mission toward expenses incurred
by the Government of the United States in connection with the assignment
of these personnel. Such reimbursement shall initially be made six months
after each assignment and at intervals of six months thereafter. However,
for accounting and procedural reasons, it will not be necessary for the
Government of the Republic of Panama to make any payment to the
Government of the United States of America until such time as the Govern-
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ment of the Republic of Panama shall have received a statement of its
obligations in this connection. The duration of assignments of personnel of
the mission shall be based on the period commencing from the date of
departure from the United States of America of each member of the Mission,
and shall continue, following the termination of duty with the mission, for
the return trip to the United States of America, computed on the basis of
the shortest, usually traveled route, and thereafter for the period of
accumulated leave which may be due.

(8) Compensation of personnel of the mission shall not be subject to
any tax now or hereafter in effect in the Government of the Republic of
Panama or any of its political or administrative subdivisions. Should there,
however, at present or while this agreement is in effect, be any taxes which
might affect this compensation, such taxes shall be paid by the Government
of the Republic of Panama in order to comply with the provisions of this
paragraph.

(9) The Government of the Republic of Panama agrees to grant personnel
of the mission exemption from customs duties on articles imported for the
official use of the mission, for the personal use of the members thereof, and
members of their families. If exemption from payment of such duties
cannot be granted, the Government of the Republic of Panama agrees to pay
the cost thereof in order to comply with this requirement.

(10) The Government of the Republic of Panama shall furnish personnel
of the mission with means of transportation within the Republic of Panama
required for the conduct of official business and bear the cost thereof.

(11) The Government of the Republic of Panama shall provide suitable
office space and facilities for the use of the members of the mission, and shall
furnish adequate bilingual stenographic personnel and other employees and
bear the cost thereof.

(12) The Government of the Republic of Panama shall assume civil
liability on account of damages to or loss of property or on account of personal
injury or death caused by any member of the mission while acting within
the scope of his duties.

(13) The Government of the Republic of Panama shall permit the
transportation of the body of any personnel, or accompanying dependent,
detailed under these conditions who may die in the Republic of Panama, to
a place of burial in the United States of America selected by the surviving
members of the family or their legal representative.

(14) The foregoing terms and conditions shall continue in effect for a
period of two years unless terminated at an earlier date in accordance with
the following :

(a) By either Government, subject to two months' notice to the
other government.
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(b) By cancellation upon the initiative of either of the governments
at any time during a period when either of the governments is involved in
civil disturbances or foreign hostilities.

(15) Upon termination of the two-year period stated in paragraph 14
above, if all of the objectives of the mission have not been met, the
Government of the United States of America agrees to give the fullest
consideration to any request of the Government of the Republic of Panama
for an extension of these terms and conditions for an additional period.

(16) The Governments of the United States of America and the Republic
of Panama agree, upon the request of either government, to consult respecting
the above terms or the carrying out of functions by either government under
these terms.

The Government of the United States of America is prepared, if this
proposal is acceptable to the Government of the Republic of Panama, to
regard the present note and Your Excellency's reply thereto as constituting
an agreement between the two Governments, which shall take effect on the
day on which notice of the ratification of the aforesaid civil aviation
agreement by the Government of the Republic of Panama is given to the
Government of the United States of America.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest
consideration.

Monnett B. DAVIS
His Excellency Lic. Ignacio Molino, Jr.
Minister for Foreign Affairs
Panama, Panama

II

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

D.P. No 647
PanamA, 31 de Marzo de 1949

Sefior Embajador:

Tengo a honra avisar recibo de la nota de Vuestra Excelencia, de esta
fecha, que dice lo siguiente:

Excelencia :

((Tengo el honor de referirme al convenio sobre aviaci6n civil firmado
entre los Estados Unidos de America y la Repdblica de Panami, en la
Ciudad de Panami el dia 31 de Marzo de 1949. El Articulo XIV de este
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Convenio expresa que ((El Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica
conviene en proporcionar una misi6n de aviaci6n civil para que preste
su cooperaci6n al Gobierno de la Repfiblica de Panama en el desarrollo
de su aviaci6n civil, asi como el asesoramiento tdcnico, siempre que el
Gobierno de la Repfiblica de PanamA asi lo solicite y que el Gobierno de
los Estados Unidos tenga para ello personal id6neo y fondos disponibles ).

A la notificaci6n a mi Gobierno por parte del Gobierno de PanamA,
de la ratificaci6n del convenio general de aviaci6n, el Gobierno de los
Estados Unidos tratarA, si asi lo solicita el Gobierno de PanamA, de
proporcionar una misi6n tlcnica de aviaci6n de conformidad con las
siguientes condiciones :

1. La designaci6n de la misi6n de aviaci6n civil de los Estados
Unidos dependerA de la disponibilidad de personal apropiado y de fondos
presupuestados para ese fin.

2. La misi6n funcionarA como organismo consultivo de los
Ministros pertinentes del Gobierno de la Repfiblica de PanamA, y
laborarA a base de cooperaci6n con el personal de la Repdblica de
PanamA encargado de la aviaci6n civil, con el objeto de ayudar al mejora-
miento y desarrollo de las facilidades y servicios de la aviaci6n civil en
PanamA.

3. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica designarA, previa
aprobaci6n del Gobierno de la Repfiblica de PanamA, un Jefe de Misi6n
quien representarA a la misi6n ante el Gobierno de la Repdblica de
Panama por conducto del Ministro a cuyo despacho corresponda la
responsabilidad en materia de aviaci6n. Los otros miembros de la misi6n
serAn designados de la misma manera, y servirAn, con el jefe de la
misi6n, como asesores y consultores del Gobierno de la Repfdblica de
PanamA en ramos especificos de la aviaci6n civil. EfectuarAn estudios y
anAlisis y proporcionarAn consejo tdcnico con respecto a asuntos o
problemas especificos actualmente existentes o que en lo futuro se
presenten y que estdn dentro de su competencia. HarAn demostraci6n
sobre los procesos y m~todos de los Estados Unidos y ayudarAn en el
adiestramiento t~cnico de personal local de la Repfiblica de PanamA.
Los miembros de la misi6n serAn responsables ante el Jefe de la misma
y se ocuparin directamente del desempefio de funciones de carActer
tdcnico para el Gobierno de la Repfiblica de PanamA, solamente hasta
el punto convenido entre el Jefe de la Misi6n y el Ministro respectivo
del Gobierno de la Repfiblica de PanamA.

4. La misi6n de aviaci6n civil estarA compuesta de personal en las
categorias t~cnicas que se acuerden entre el Gobierno de los Estados
Unidos de Amrica y el Gobierno de la Repdblica de PanamA. La
duraci6n de sus asignaciones, su reemplazo por personal en otras
categorias t~cnicas o el aumento o reducci6n del nfimero total del
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personal asignado, se basarAn en las necesidades que tenga el Gobierno
de PanamA en cuanto a ayuda en ramos tdcnicos particulares, y tendrAn
en consideraci6n la capacidad de PanamA para proporcionar y mantener
servicios y facilidades aeronAuticos de acuerdo con las normas interna-
cionales aceptadas.

5. El Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica retiene el
derecho de retirar a cualquier miembro de la misi6n en cualquier
momento, previa notificaci6n de 30 dias al Gobierno de la Repfiblica de
PanamA, o en eualquier momento por mutuo acuerdo.

6. Los miembros de la misi6n recibir~n del Gobierno de los
Estados Unidos de Amdrica, sus sueldos, emolumentos y gastos de viaje
a y desde la Repfiblica de Panami inherentes a sus asignaciones a la
misi6n en PanamA con sujeci6n a reembolso por parte del Gobierno de
la Repiblica de PanamA segfin se especifica a continuaci6n.

7. El Gobierno de la Repfiblica de PanamA reembolsarA al Gobierno
de los Estados Unidos de Amdrica a raz6n de $2,000.00 anuales por el
jefe y cada uno de los miembros de la misi6n por los gastos efectuados
por el Gobierno de los Estados Unidos en relaci6n con la asignaci6n de
este personal. Este reembolso se efectuarA inicialmente seis meses
despuds de cada asignaci6n, y de alli en adelante a intervalos de seis
meses. Sin embargo, por razones de contabilidad y procedimiento, no
le serA necesario al Gobierno de la Repfiblica de PanamA efectuar pago
alguno al Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica sino hasta tanto
el Gobierno de la Repfiblica de PanamA haya recibido un estado de sus
obligaciones a este respecto. La duraci6n de las asignaciones del personal
de la misi6n se basari en el periodo que comienza en la fecha de partida
desde los Estados Unidos de Amdrica de cada miembro de la misi6n, y
continuarA, despuds de la terminaci6n de sus funciones con la misi6n,
por el tiempo del viaje de regreso a los Estados Unidos, computado
sobre la base de la ruta generalmente recorrida y mAs corta, y luego por
el periodo de vacaciones acumuladas que est6 pendiente.

8. La remuneraci6n del personal de la misi6n no estarA sujeta a
ningdn gravamen impuesto actualmente o en el futuro por el Gobierno
de la Repidblica de PanamA o cualquiera de sus subdivisiones politicas
o administrativas. Sin embargo, en caso de que en la actualidad o durante
la vigencia de este acuerdo, existan impuestos que puedan afectar esta
remuneraci6n, tales impuestos serAn pagados por el Gobierno de la
Repfiblica de PanamA a fin de dar cumplimiento a las estipulaciones de
esta clAusula.

9. El Gobierno de la Repdiblica de PanamA conviene en conceder
al personal de la misi6n la exoneraci6n de los impuestos arancelarios
sobre los articulos importados para el uso oficial de la misi6n, para el
uso personal de los miembros de la misma y de los miembros de sus
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familias. Si no puede concederse la exoneraci6n del pago de dichos
impuestos, el Gobierno de la Repfiblica de PanamA conviene en pagar
el monto de los mismos a fin de dar cumplimiento a este requisito.

10. El Gobierno de la Repfiblica de PanamA proporcionari al
personal de la misi6n los medios de transporte dentro de .la Repiblica
de PanamA que sean necesarios para el desempefio de sus funciones
oficiales, y sufragar6 el costo de los mismos.

11. El Gobierno de la Repfiblica de PanamA proporcionari local
y facilidades de oficina apropiados para el uso de los miembros de la
misi6n, y proporcionarA el personal bilingiie adecuado para taquigrafia
y otros empleados, y sufragarA el costo de los mismos.

12. El Gobierno de la Repfiblica de PanamA asumirA la obligaci6n
civil por dafios o pdrdidas de propiedad o por lesiones personales
o muerte causados por cualquier miembro de la misi6n mientras actiie
dentro del radio de sus funciones.

13. El Gobierno de la Repiblica de PanamA permitirA el transporte
del cadAver de cualquier miembro del personal, asignado bajo estas
condiciones o de deudos acompafiantes, que fallezca en la Repdblica de
PanamA, hasta el lugar de entierro en los Estados Unidos designado por
sus deudos o representantes legales.

14. Las estipulaciones que anteceden permanecerin en vigor por
un periodo de dos afios a menos que sean resueltas antes de ese tdrmino
de la siguiente manera:

a. Por cualquiera de los dos Gobiernos, previa notificaci6n de dos
meses al otro Gobierno;

b. Por cancelaci6n a iniciativa de cualquiera de los dos Gobiernos
en cualquier momento durante un periodo en el que cualquiera de los
dos Gobiernos quede comprometido en perturbaciones civiles o en
hostilidades extranjeras.

15. El Gobierno de los Estados Unidos conviene en que si no se
han cumplido todos los objetivos de la misi6n a la terminaci6n del
periodo de dos afios expresado en el parAgrafo 14 que antecede, darA la
mAs amplia consideraci6n a cualquier solicitud del Gobierno de la
Repfiblica de PanamA sobre pr6rroga de los presentes tdrminos y
condiciones por un periodo adicional.

16. Los Gobiernos de los Estados Unidos de Amdrica y la Repdblica
de PanamA convienen en consultarse a petici6n de cualquiera de los dos
Gobiernos, con respecto a las estipulaciones que anteceden, o sobre el
cumplimiento de las funciones de cualquiera de los dos Gobiernos de
conformidad con dichas estipulaciones.

Si esta propuesta es aceptable para el Gobierno de la Repfiblica
de PanamA, el Gobierno de los Estado Unidos de Am6rica esti dispuesto
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a considerar la presente nota y la respuesta de Vuestra Excelencia a la
misma como constitutivas de un acuerdo entre los dos Gobiernos, el
cual entrarA en vigencia el dia en que el Gobierno de la Repfiblica de
Panama d6 al Gobierno de los Estados Unidos de Amlrica la notificaci6n
de la ratificaci6n del antes mencionado convenio de aviaci6n civil. ))

Sobre el particular tengo a honra informar a Vuestra Excelencia que el
Gobierno de Panama acepta esta propuesta del Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica y por lo tanto la nota de Vuestra Excelencia y esta
respuesta constituyen un Acuerdo entre los dos Gobiernos, el cual entrarA
en vigencia el dia en que se d6 al Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica
la notificaci6n de la ratificaci6n del Convenio de Aviaci6n Civil antes men-
cionado por el Gobierno de la Repfiblica de Panama.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

Ignacio MOLINO, Jr.
Ministro de Relaciones Exteriores

Su Excelencia Monnett B. Davis
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de America
Presente

TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2

The Panamanian Minister of Foreign A pairs to the American Ambassador
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

D.P. No. 647
Panama, March 31, 1949

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note
of this date, which is worded as follows :

[See note I]

Concerning the matter I have the honor to inform Your Excellency that
the Government of Panama accepts this proposal of the Government of
the United States of America and, therefore, Your Excellency's note and
this reply constitute an agreement between the two Governments, which
shall take effect on the day on which notice of the ratification of the above-

' Translation by the Government of the United States of America.

Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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mentioned Civil Aviation Agreement by the Government of the Republic of
Panama is given to the Government of the United States of America.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest and most distinguished consideration.

Ignacio MOLINO, Jr.
Minister of Foreign Relations

His Excellency Monnett B. Davis
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the L'nited States of America
City
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 812. 1 CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES ]tTATS-UNIS D'AMtRRIQUE ET LA R tPU-
BLIQUE DE PANAMA RELATIF A L'ENVOI D'UNE
MISSION D'AVIATION CIVILE A PANAMA. PANAMA,
31 MARS 1949

L'Ambassadeur des Etats-Unis au Ministre des relations extdrieures du Panama
NO 147

Panama (R. P.), le 81 mars 1949

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A l'Accord relatif A l'aviation civile conclu
entre les IRtats-Unis d'Amdrique et la R~publique de Panama et sign6 A
Panama le 31 mars 1949 2. L'article XIV de cet Accord dispose que (( Sous
r~serve que du personnel compdtent soit disponible et que des cr6dits soient
ouverts A cet effet, le Gouvernement des JRtats-Unis d'Am~rique enverra
aupr~s du Gouvernement de la Rdpublique de Panama et sur sa demande
une mission d'aviation civile destinde A l'aider dans le d~veloppement de son
aviation civile et A lui fournir une assistance technique. ))

Lorsque le Gouvernement de la Rdpublique de Panama aura notifi6 A
mon gouvernement sa ratification de l'Accord gdndral en mati~re d'aviation,
le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am~rique fera tout son possible pour
fournir, si le Gouvernement de la Rdpublique de Panama lui en fait la
demande, une mission technique d'aviation aux conditions suivantes :

1) L'envoi au Panama d'une mission d'aviation civile des Rtats-Unis
aura lieu h condition que du personnel comp6tent soit disponible et que des
credits soient ouverts A cet effet.

2) La mission tiendra le r6le de conseiller aupr6s des Ministres
comptents du Gouvernement de la R6publique de Panama et collaborera
avec les techniciens de la R6publique de Panama dans le domaine de l'aviation
civile en vue de contribuer A l'amdlioration et au ddveloppement des facilitds
et des services d'aviation civile au Panama.

1 Entr6 en vigueur le 14 avril 1949, par l'6change desdites notes et conform~ment
A leurs termes, le Gouvernement de la R~publique de Panama ayant donn6 A cette date
au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique l'avis de ratification de l'accord du 31 mars
1949 relatif A l'aviation.

2 Voir page 87 de ce volume.
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8) Sous rdserve de l'approbation du Gouvernement de la Rdpublique
de Panama, le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Amrique ddsignera un chef
de mission qui reprdsentera celle-ci aupr~s du Gouvernement de la Ripublique.
de Panama, en la personne du Ministre charg6 de l'aviation. Les autres
membres de la mission seront ddsignds de la m~me fagon et, aux c6tds du
chef de la mission, ils agiront en qualit6 de conseillers du Gouvernement de
la Rdpublique de Panama dans des domaines ddtermin6s de l'aviation civile.
Ils procdderont A des 6tudes et i des analyses et donneront des conseils
techniques sur les questions et les probl~mes spdciaux qui se posent ou se
poseront et qui sont du ressort de leur spdcialit6. Ils donneront une ddmonstra-
tion des procids et des mdthodes en usage aux IRtats-Unis d'Amdrique et
aideront h la formation technique de personnel local dans la Rdpublique de
Panama. Les membres de la mission seront responsables devant le chef de
mission et ils ne se consacreront directement A l'ex6cution de tiches
techniques pour le Gouvernement de la Rdpublique de Panama que dans la
mesure convenue par le chef de mission et le Ministre compdtent du Gouver-
nement de la Rdpublique de Panama.

4) La mission d'aviation civile se composera de membres appartenant
aux catdgories de techniciens dont conviendront le Gouvernement des
IRtats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la Rdpublique de Panama.
La durde de leurs fonctions, leur remplacement par des techniciens
appartenant A d'autres catdgories et 'augmentation ou ]a diminution de
l'effectif des techniciens en fonctions ddpendront des besoins d'assistance du
Gouvernement de la Rdpublique de Panama dans des domaines techniques
particuliers et tiendront compte de 'aptitude du Panama A fournir et A
entretenir des services et des facilitds adronautiques en conformit6 des
standards internationaux reconnus.

5) Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique se rdserve le droit de
rappeler, A tout moment, un membre de la mission, soit moyennant un
prdavis de trente jours donn6 au Gouvernement de la R6publique de Panama,
soit de commun accord.

6) Le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Amdrique paiera aux membres
de la mission les traitements, les indemnitds et les frais de voyage aller et
retour dans la Rdpublique de Panama inhdrents aux fonctions qu'ils exercent
dans la mission au Panama, sous rdserve que le Gouvernement de la R6pu-
blique de Panama effectuera les remboursements indiquds ci-dessous.

7) Le Gouvernement -de la Rdpublique de Panama remboursera
partiellement au Gouvernement des IRtats-Unis, A raison de 2.000 dollars
par an pour le chef et chacun des membres de la mission, les ddpenses
encourues par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique par suite du
ddtachement de ces techniciens. Ce remboursement s'effectuera A la fin de
la premiere pdriode de six mois de chaque d6tachement et, par la suite, tous
les six mois. Toutefois, pour des raisons de comptabilit6 et de commodit6
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administrative, le Gouvernement de la Rdpublique de Panama ne sera pas
tenu de faire des versements au Gouvernement des IRtats-Unis d'Amdrique
avant d'avoir requ un 6tat des sommes dues par lui A ce titre. La dur6e du
ddtachement des membres de la mission sera comptde A partir de la date du
d~part des iRtats-Unis d'Amdrique de chaque membre de la mission et
s'6tendra, A 1'expiration des fonctions A la mission, au voyage de retour aux
Rtats-Unis d'Amdrique, les d~lais de route 6tant calculs sur la base de
l'itindraire le plus court qui est gdn~ralement suivi, et, ult~rieurement, aux
congds qui auront pu 6tre accumul~s.

8) Les r~tributions des membres de la mission ne seront soumises A
aucun impbt prdsent ou futur du Gouvernement de la R~publique de Panama
ou de l'une quelconque de ses subdivisions politiques ou administratives. Si
toutefois il existait actuellement ou s'il venait A 6tre 6tabli au cours de la
validit6 du prdsent Accord des imp6ts quelconques de nature A affecter
lesdites r~tributions, ces imp6ts seraient support~s par le Gouvernement de
la R~publique de Panama en vue de satisfaire aux dispositions du present
paragraphe.

9) Le Gouvernement de la R~publique de Panama s'engage A accorder
aux membres de la mission l'exemption de droits de douane A l'importation
pour les articles destin~s A l'usage officiel de la mission ou A l'usage personnel
des membres de la mission et des membres de leur famille. S'il n'est pas
possible d'accorder ladite exemption, le Gouvernement de la R~publique de
Panama s'engage A rembourser le montant des droits pergus afin de se
conformer A la prdsente disposition.

10) Le Gouvernement de la R~publique de Panama fournira aux
membres de la mission, sur le territoire de la R~publique, les moyens de
transport ndcessaires A l'exercice de leurs fonctions, et il en supportera les
frais.

11) Le Gouvernement de la R~publique de Panama fournira aux
membres de la mission des bureaux convenables pourvus d'une installation
appropri~e ainsi qu'un personnel suffisant de st~nographes bilingues et
d'autres employ~s, et il en supportera les frais.

12) Le Gouvernement de la R~publique de Panama assumera la
responsabilit6 civile encourue du chef des dommages aux biens ou des pertes
de biens, ainsi que des blessures ou accidents mortels caus6s par un membre
de la mission agissant dans l'exercice de ses fonctions.

18) Si un membre de la mission d~tach6 en vertu des pr~sentes ou une
personne A charge qui l'a accompagn6, vient A d~c6der dans la R~publique
de Panama, le Gouvernement de la R~publique de Panama autorisera le
transport du corps jusqu'au lieu d'inhumation aux Rtats-Unis d'Amdrique
que les membres survivants de la famille ou leurs repr~sentants l6gaux auront
choisi.
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14) Les clauses et conditions 6nonces ci-dessus resteront en vigueur
pendant deux ans, A moins que Fun ou l'autre gouvernement ne ddcide d'y
mettre fin antdrieurement :

a) Par d6nonciation sous reserve qu'un prdavis de deux mois soit
adress6 A P'autre Gouvernement.

b) Par rlsiliation, A tout moment au cours d'une pdriode oa1 Fun des
deux gouvernements devrait faire face A des ddsordres intdrieurs ou
A des hostilitds 6trang~res.

15) Si tous les objectifs de la mission n'ont pas 6t6 atteints A l'expiration
de la pdriode de deux ans mentionnde au paragraphe 14 ci-dessus, le
Gouvernement des 1ttats-Unis d'Amdrique s'engage A examiner avec la plus
grande attention toute demande du Gouvernement de la Rpublique de
Panama qui tendrait A obtenir une prorogation des prdsentes clauses et
conditions.

16) Le Gouvernement des iRtats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement
de la Rdpublique de Panama conviennent de se consulter, h la demande de
L'un ou de l'autre, au sujet des clauses 6noncdes ci-dessus ou de l'accomplis-
sement des obligations qui en rdsultent pour les deux gouvernements.

Si la prdsente proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement de
la Rdpublique de Panama, le Gouvernement des I&tats-Unis d'Amdrique est
dispos6 A considdrer la prdsente note et la rdponse de Votre Excellence comme
constituant un accord entre les deux gouvernements, lequel prendra effet du
jour ofi le Gouvernement de la Rpublique de Panama aura notifi6 au
Gouvernement des ]ttats-Unis d'Amdrique sa ratification de l'accord pr6cit6
relatif A l'aviation civile.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances renouveles de ma

tr~s haute considdration.

Monnett B. DAVIS

Son Excellence Monsieur Ignacio Molino, Jr.
Ministre des relations extdrieures
Panama (Panama)
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II

Le Ministre des relations extdrieures du Panama d l'Ambassadeur des Etats- Unis
d'Amrique

MINISTRE DES RELATIONS EXT]RIEURES

D.P. No 647

Panama, le 31 mars 1949
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en
date de ce jour r~dig~e comme suit :

[ Voir note I]

J'ai !'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement
du Panama accepte la proposition du Gouvernement des Rtats-Unis
d'Amrique 6nonce ci-dessus et qu'en consequence la note de Votre
Excellence et la pr~sente r6ponse constituent un accord entre les deux
gouvernements, lequel prendra effet du jour oh le Gouvernement de la
Rpublique de Panama aura notifi6 au Gouvernement des Rtats-Unis
d'Amdrique sa ratification de l'Accord relatif A l'aviation civile susmentionn6.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consideration.

Ignacio MoLiNo, Jr.
Ministre des relations extdrieures

Son Excellence Monsieur Monnett B. Davis
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des 1Rtats-Unis d'Amdrique
E.V.
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No. 813. AGREEMENT' ON AID BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF KOREA.
SIGNED AT SEOUL, ON 10 DECEMBER 1948

PREAMBLE

The Government of the Republic of Korea having requested the
Government of the United States of America for financial, material and
technical assistance to avert economic crisis, promote national recovery,
and insure domestic tranquility in the Republic of Korea, and

The Congress of the United States of America, in the Act approved
June 28, 1948, (Public Law 793, 80th Congress), having authorized the
President of the United States of America to furnish assistance to the
people of the Republic of Korea, and

The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Korea, believing that the furnishing of such assistance,
on terms consonant with the independence and security of the Government
of the Republic of Korea, will help to achieve the basic objectives of the
Charter of the United Nations and the United Nations General Assembly
Resolutions on November 14, 1947 2, and will further strengthen the ties
of friendship between the American and Korean peoples :

The undersigned, being duly authorized by their respective Governments
for that purpose, have agreed as follows :

Article I
The Government of the United States of America will furnish the

Government of the Republic of Korea such assistance as the President of
the United States of America may authorize to be provided in accordance
with the Act of Congress approved June 28, 1948 (Public Law 793, 80th Con-
gress), and any Acts amendatory or supplementary thereto.

Article II

The Government of the Republic of Korea, in addition to making the
most advantageous use of all available Korean resources, will make similarly
effective use of the aid furnished to the Government of the Republic of

' Came into force on 14 December 1948, the date on which notification of ratifi-
cation by the Korean National Assembly was given to the Government of the United
States of America, in accordance with article XI.

2 United Nations, document A/519, resolution 112 A (II) and 112 B (II).
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 813. ACCORD, D'ASSISTANCE ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AM] RIQUE ET LA R]EPUBLIQUE DE COREE.
SIGNE A SEOUL, LE 10 D]RCEMBRE 1948

PR AMBULE

Le Gouvernement de la R~publique de Coree, ayant demand6 au
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique une aide financi~re, mat~rielle et
technique en vue de prdvenir une crise 6conomique, de favoriser le rel~vement
national et d'assurer la tranquillit6 int~rieure de la R~publique de Cor~e, et

Le Congr~s des Etats-Unis d'Am~rique, par la loi adopt~e le 28 juin
1948 (loi n° 793, 80me Congr~s) ayant autoris6 le President des Etats-Unis
d'Amirique A venir en aide au peuple de la Rpublique de Corie,

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de
la R6publique de Corie, consid~rant que l'octroi d'une telle aide, A des
conditions compatibles avec l'inddpendanee et la sdcurit6 du Gouvernement
de la Rdpublique de Corie, contribuera A la rdalisation des objectifs
fondamentaux de la Charte des Nations Unies et des r~solutions de
l'Assemblde g6n~rale des Nations Unies en date du 14 novembre 1947 2, et
affermira encore les liens d'amiti6 qui unissent les peuples am6ricain et
corden :

Les soussignds, dfiment autoris6s A cet effet par leurs gouvernements
respectifs, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique fournira au Gouvernement
de la Rdpublique de Corde l'aide dont le Prdsident des Etats-Unis d'Amdrique
autorisera l'octroi en vertu de la loi adoptde par le Congr~s le 28 juin 1948
(loi nO 793, 8o m e Congr~s) et de toutes lois la modifiant ou la compl~tant.

Article II

Le Gouvernement de la Rdpublique de Core, tout en utilisant de la
mani~re la plus avantageuse possible la totalit6 des ressources cordennes
disponibles, utilisera d'une mani~re 6galement efficace l'aide qui lui sera

I Entr6 en vigueur le 14 dcembre 1948, date 'a laquelle la ratification par 'Assem-
bide nationale cor~enne a W notifide au Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique,
conform~ment h I'article XI.

2 Nations Unies, document A/519, r~solutions n o s 112 A (II) et 112 B (II).
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Korea by the Government of the United States of America. In order
further to strengthen and stabilize the economy of Korea as soon as possible,
the Government of the Republic of Korea hereby undertakes to effectuate,
among others the following measures :

(a) The balancing of the budget through the exercise of economy in
governmental expenditures and the increase of governmental revenues by
all practicable means.

(b) The maintenance of such controls over the issuance of currency
and the use of private and governmental credit as are essential to the
attainment of economic stability.

(c) The regulation of all Foreign Exchange transactions and the
establishment of foreign trade controls, including an export and import
licensing system, in order to insure that all foreign exchange resources make
a maximum contribution to the welfare of the Korean people and recovery
of the Korean economy.

(d) The establishment of a rate of exchange for the Korean currency
as soon as economic conditions in Korea warrant such action.

(e) The exertion of all possible efforts to attain maximum production,
collection and equitable distribution of locally-produced supplies, including
the continuance of a program of collection and distribution of indigenously-
produced cereal grains designed to

(1) Assure a minimum adequate staple ration at controlled prices
for all non-self-suppliers, and where necessary to distribute to indigent
and needy persons their fair share of available food supplies; and

(2) Obtain foreign exchange.

(/) The facilitation of private foreign investments in Korea together
with the admittance of private foreign traders to transact business in Korea
subject to such restrictions as are prescribed in the Constitution and the
Laws of the Republic of Korea.

(g) The development of Korean export industries as rapidly as practi-
cable.

(h) The management or disposition of government-owned productive
facilities and properties in such a manner as will insure in the general
welfare, the furtherance of maximum production.

Article III

1. The Government of the United States of America will appoint an
official (hereinafter referred to as the United States Aid Representative) to
discharge the responsibilities in Korea of the Government of the United
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fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique. En vue de
renforcer et de stabiliser davantage et le plus t~t possible 'lconomie de la
Corde, le Gouvernement de la R6publique de Cor6e s'engage par les prlsentes
A prendre, entre autres, les mesures suivantes :

a) Rquilibrer le budget en rdalisant des 6conomies dans les d~penses
publiques et en augmentant les revenus publics par tous les moyens
utilisables.

b) Maintenir les contr~les sur l'mission de monnaie et le recours au
crddit priv6 et au crddit public qui sont indispensables A la r~alisation de
la stabilit6 6conomique.

c) Riglementer toutes les opdrations portant sur les devises 6trang~res
et contr~ler le commerce avec l'6tranger, notamment par un syst~me de
licences d'importation et d'exportation, pour faire en sorte que toutes
les ressources en devises contribuent au maximum A la prospdrit6 du peuple
cor~en et au rel~vement de l'6conomie cordenne.

d) Etablir un taux de change pour la monnaie cor6enne ds que la
situation 6conomique de la Corde justifiera cette mesure.

e) Faire tous les efforts possibles en vue de porter au maximum la
production, la collecte et la rdpartition 6quitable des produits indig~nes,
notamment maintenir en vigueur un syst~me de collecte et de r~partition
des cdrdales indig~nes en vue :

1) D'assurer A tous ceux qui ne s'approvisionnent pas eux-m~mes
une ration de denr~es de base minimum suffisante A des prix contr6lds
et, le cas 6chant, de distribuer aux personnes indigentes et n6cessiteuses
une part 6quitable des approvisionnements en denr~es alimentaires
disponibles; et

2) De se procurer des devises 6trang~res.

/) Faciliter les investissements de capitaux 6trangers priv6s en Corde
et autoriser les commergants 6trangers privds A entrer dans le territoire en
vue d'y effectuer des opdrations commerciales sous reserve des restrictions
prvues par la constitution et les lois de la Rdpublique de Corde.

g) Ddvelopper, aussi rapidement que possible, les industries cordennes
d'exportation.

h) Gdrer ou conceder les moyens de production et les biens appartenant
Sl'Etat de mani~re A assurer la prosp6rit6 gdn~rale et A porter la production

au maximum.

Article III

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique ddsignera un fonction-
naire (ci-apr~s dnomm6 adeldgu6 i l'aide amdricaine ))) qui aura pour
mission d'accomplir les tiches qui incombent au Gouvernement des Etats-
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States of America under the terms of this Agreement. Within the terms
of this Agreement, the United States Aid Representative and his staff will
assist the Government of the Republic of Korea to make the most effective
use of Korea's own resources and of aid furnished to the Government of
the Republic of Korea by the Government of the United States of America,
thereby to advance reconstruction and promote economic recovery in Korea
as soon as possible.

2. The Government of the Republic of Korea agrees to extend
diplomatic privileges and immunities to the Unites Stated Aid Representative
and members of his mission.

3. The Government of the Republic of Korea will furnish all practicable
assistance to the United States Aid Representative in order to enable him
to discharge his responsibilities. The Government of the Republic of
Korea will permit the free movement of employees of the Government of
the United States of America engaged in carrying out the provisions of
this Agreement to, in or from Korea; facilitate the employment of Korean
nationals and residents; authorize the acquisition of facilities and services
at reasonable prices; and in other ways assist the United States Aid
Representative in the performance of his necessary duties. The Government
of the Republic of Korea, in consultation with the United States Aid
Representative, will effectuate such mutually acceptable arrangements as
are necessary for the utilization of the petroleum storage and distribution
facilities, and other facilities which are required to carry out the objectives
of this Agreement.

4. The Government of the Republic of Korea will permit the United
States Aid Representative and his staff to travel and to observe freely the
utilization of assistance furnished to Korea by the Government of the United
States of America, and will recognize his right to make such recommendations
in respect thereto as he deems necessary for the effective discharge of his
responsibilities under this Agreement. The Government of the Republic of
Korea will maintain such accounts and records pertaining to the Aid
Program, and will furnish the United States Aid Representative such reports
and information as -he may request.

5. In the event the United States Aid Representative ascertains the
existence of abuses or violations of this Agreement; he will so inform the
Government of the Republic of Korea. The Government of the Republic
of Korea will promptly take such action as is necessary to correct such
abuses or violations as are found to exist and inform the United States
Aid Representative of action taken. If, in the opinion of the United States
Aid Representative, appropriate corrective action is not taken by the
Government of the Republic of Korea, he may take such steps as may be
appropriate and proper and may recommend to the Government of the
United States of America the termination of further assistance.
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Unis d'Amrique en Corde du fait du prdsent Accord. Dans le cadre du
prdsent Accord, le ddl~gu6 A l'aide amdricaine et son personnel aideront le
Gouvernement de la Rdpublique de Corde A utiliser de la mani~re la plus
efficace possible les ressources propres de la Corde ainsi que l'aide fournie
au Gouvernement de la Rdpublique de Corde par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amirique en vue de hiter la reconstruction du pays et de
relever l'6conomie de la Corde le plus t6t possible.

2. Le Gouvernement de la Rdpublique de Cor~e s'engage A accorder les
privileges et immunitds diplomatiques au dlgu6 A l'aide amricaine et aux
membres de sa mission.

3. Le Gouvernement de la R6publique de Cor~e fournira au ddl~gu6 A
l'aide amdricaine toute l'assistance en son pouvoir pour lui permettre de
s'acquitter de ses fonctions. Le Gouvernement de la Ripublique de Corde
autorisera les fonctionnaires du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
charges d'appliquer les dispositions du present Accord A entrer en Cor~e,
A s'y ddplacer et A en sortir librement; il facilitera l'emploi de nationaux
cordens et de personnes 6tablies en Corde; il autorisera l'achat de moyens
et de services A des prix 6quitables et, de toute autre manikre, assistera le
d6ldgu6 A l'aide amdricaine dans l'accomplissement de sa tAche. Le Gouver-
nement de la R~publique de Corde, de concert avec le d~l~gu6 A l'aide
amdricaine, prendra toutes les mesures mutuellement satisfaisantes qui
s'av~reront ndcessaires pour utiliser les facilitds d'entreposage et de distri-
bution du p6trole et les autres moyens ndcessaires pour rdaliser les objectifs
du pr6sent Accord.

4. Le Gouvernement de la Rdpublique de Corde autorisera le d6ldgu6
A l'aide amdricaine et son personnel A se ddplacer et A observer librement
l'utilisation de l'aide fournie A la Corde par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique et lui reconnaitra le droit de faire A cet 6gard toutes recomman-
dations qu'il jugera n~cessaires en vue de remplir d'une mani~re efficace les
obligations qui lui incombent en vertu du prdsent Accord. Le Gouvernement
de la R~publique de Cor~e tiendra toute comptabilit6 et toutes 6critures
relatives au programme d'aide et il fournira tous rapports et renseignements
que le d~l6gu6 A l'aide amdricaine demandera.

5. Au cas oA le ddldgu6 A l'aide am~ricaine constaterait l'existence
d'abus ou de violations du prdsent Accord, il en fera part au Gouvernement
de la Rdpublique de Corde. Le Gouvernement de la Rdpublique de Cor~e
prendra imm~diatement toutes dispositions ndcessaires en vue de mettre
fin aux abus et aux violations dont l'existence aura 6t6 constatde et tiendra
le ddldgu6 A l'aide am6ricaine au courant des mesures prises. Si ce dernier
estime que le Gouvernement de la Rpublique de Corde n'a pas pris les
mesures n~cessaires pour remddier A la situation, il pourra prendre toutes
ddcisions justes et approprides et recommander au Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique de cesser l'octroi de toute aide nouvelle.
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6. The Government of the Republic of Korea will establish an operating
agency to develop and administer a program relating to the requirements,
procurement, allocation, distribution, pricing, and accounting for supplies
obtained under this Agreement. In the development and execution of such
a program the operating agency will consult with the United States Aid
Representative.

Article IV

1. The Government of the Republic of Korea will develop an overall
economic recovery plan designed to stabilize the Korean economy. An
integral part of this economic recovery plan will be an import-export program
to be agreed upon by the United States Aid Representative and the
Government of the Republic of Korea. In consonance with this agreed
upon import-export program, the Government of the Republic of Korea
will transmit to the United States Aid Representative fully justified import
requirements, together with estimates of export availabilities, this inform-
ation to be transmitted at such times and in such form as may be desired
by the United States Aid Representative.

2. The Government of the Republic of Korea will insure that the
periodic allocation of foreign exchange by categories of use will be made
in consultation with and with the concurrence of the United States Aid
Representative, and that expenditures of foreign exchange will be made
in accordance with such allocations.

3. Where it is deemed necessary, the Government of the Republic of
Korea will employ foreign consultants and technicians to assure the effective
utilization of domestic resources and of equipment and materials brought
into Korea under the import-export program. The Government of the
Republic of Korea will in each case inform the United States Aid Represen-
tative of its intention to employ such individuals.

Article V

1. The Government of the Republic of Korea will take all appropriate
steps regarding the distribution within Korea of goods provided by the
Government of the United States of America pursuant to this Agreement,
and of similar goods imported through the use of other funds or produced
locally, to insure a fair and equitable distribution of these supplies at
reasonable prices consistent with local economic conditions within the
Republic of Korea, and to insure that all such goods are used for the purpose
envisaged by this Agreement.

2. The Government of the United States of America shall from time
to time notify the Government of the Republic of Korea of the indicated

No. 813



1950 Nations Unies - Recueil des Traits 175

6. Le Gouvernement de la R~publique de Cor~e crdera un organisme
d'exdcution charg6 d'6tablir et d'administrer un programme concernant la
demande, 1'acquisition, 'affectation, la r~partition, les prix et la comptabilit6
des fournitures obtenues en application du present Accord. Dans l'6tablisse-
ment et 'application de cc programme, 1'organisme d'ex~cution prendra
1'avis du d6l~gu6 A 1'aide am~ricaine.

Article IV

1. Le Gouvernement de la R~publique de Cor~e 6tablira un programme
gin~ral de rel~vement 6conomique destin6 A stabiliser l'6conomie corienne.
Un programme d'importation et d'exportation 6tabli d'un commun accord
par le d~l6gu6 A l'aide am~ricaine et le Gouvernement de la R~publique de
Cor~e fera partie int6grante de cc programme de relvement 6conomique.
Conformiment audit programme convenu, le Gouvernement de la R~publique
de Cor~e communiquera au ddl~gu6 A l'aide amdricaine un 6tat dfiment
justifi6 de ses besoins en importations, accompagn6 d'une 6valuation des
disponibilitds A l'exportation; ces renseignements devront tre fournis au
moment et sous la forme que le ddl6gu6 A l'aide amdricaine indiquera.

2. Le Gouvernement de la Rdpublique de Corde veillera A ce que les
affectations pdriodiques de devises 6trang~res par catdgories d'emploi ne
soient faites qu'apr~s consultation du ddl6gu6 A l'aide am~ricaine et avec
son accord et A cc que les devises 6trang~res soient utilisdes conformdment
A ces affectations.

3. Lorsque cela paraitra n6cessaire, le Gouvernement de la R6publique
de Corde emploiera des consultants et des techniciens 6trangers en vue
d'assurer l'utilisation efficace des ressources nationales ainsi que de l'6quipe-
ment et du matdriel import~s en Corde conform~ment au programme
d'importation et d'exportation. Le Gouvernement de la R~publique de Cor~e
avertira dans chaque cas le ddldgu6 A l'aide amdricaine de son intention
de s'assurer le concours de telles personnes.

Article V

1. Le Gouvernement de la Ripublique de Corde prendra toutes les
mesures utiles en cc qui concerne la r6partition en Cor~e des produits fournis
par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique en application du prdsent
Accord et de tous produits similaires import~s grAce A l'utilisation de fonds
provenant d'autres sources ou produits sur place, pour assurer une rdpartition
juste et 6quitable de ces produits A des prix raisonnables, compatibles avec
la situation 6conomique de la R6publique de Corde, et pour faire en sorte
que tous ces produits soient utilis~s aux fins prdvues par le present Accord.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique fera connaitre, de
temps A autre, au Gouvernement de la Rlpublique de Corde le prix indiqu6
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dollar cost of commodities, services, and technical information (including
any cost of processing, storing, transporting, repairing or other services
incident thereto) made available to Korea on a grant basis pursuant to this
Agreement. The Government of the Republic of Korea, upon notification
of such indicated dollar costs, shall thereupon deposit in a special account
in its name at the Bank of Chosun a commensurate amount in won,
computed at a won-dollar ratio which shall be agreed to at such time between
the Government of the Republic of Korea and the United States Aid
Representative. The Government of the Republic of Korea will use any
balance in the special account, to pay the United States Aid Representative
such funds as he may require from time to time to meet the won expenses
incurred in the discharge of his responsibilities within Korea, under this
Agreement. The remaining sums in the special account may be used only
for such other purposes as may be agreed upon from time to time between
the Government of the Republic of Korea and the United States Aid
Representative.

3. The Government of the Republic of Korea will not permit the
re-export of goods provided by the Government of the United States of
America pursuant to this Agreement or the export or re-export of commo-
dities of the same character produced locally or otherwise procured, without
the concurrence of the United States Aid Representative.

4. The Government of the Republic of Korea will insure that all
commodities made available under this Agreement or the containers of
such commodities shall, to the extent practicable, be marked, stamped,
branded, or labeled in a conspicuous place as legibly, indelibly, and per-
manently as the nature of such commodities or containers will permit, in
such a manner as to indicate to the people of Korea that such commodities
have been furnished or made available by the United States of America.

Article VI

1. The Government of the Republic of Korea will undertake to use
its best endeavors to cooperate with other countries in facilitating and
stimulating an increasing interchange of goods and services with other
countries and in reducing public and private barriers to trade with other
countries.

2. Pending the entry into force of a Treaty of Amity and Commerce
, between the Government of the United States of America and the Govern-

ment of the Republic of Korea, the Government of the United States of
America shall accord, immediately and unconditionally, to the merchandise
trade of the Republic of Korea treatment no less favorable than that
accorded to the merchandise trade of any third country. Similarly,
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en dollars des produits, services et renseignements techniques (y compris
tous frais de transformation, d'entreposage, de transport, de r~paration et
le prix de tous autres services accessoires), fournis h titre gracieux A la,
Core en ex~cution du pr~sent Accord. Sur notification desdits prix indiqu~s
en dollars, le Gouvernement de la R~publique de Cor~e d6posera A un compte
sp~cial ouvert A son nom A la Banque de Chosun une somme correspondante
en won, calculhe sur la base du taux won-dollar dont conviendront A ce
moment le Gouvernement de la R~publique de Corie et le dl6gu6 A l'aide
am~ricaine. Le Gouvernement de la R~publique de Cor~e utilisera tout
solde restant au compte sp~cial pour verser au d6lgu6 A l'aide am~ricaine
les sommes qu'il demandera de temps A autre pour rlgler les d~penses en
won encourues dans l'accomplissement de ses fonctions en Cor~e en appli-
cation du pr~sent Accord. Les sommes restant au compte spdcial ne
pourront tre utilis~es qu'aux fins dont conviendront de temps A autre
le Gouvernement de la R~publique de Cor~e et le d41Vgu6 A l'aide amricaine.

3. Le Gouvernement de la R~publique de Cor~e n'autorisera pas, sans
l'accord du d16gu6 A l'aide am~ricaine, la r~exportation de produits fournis
par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique en application du pr~sent
Accord ni l'exportation ou la r~exportation de produits similaires obtenus
sur place ou de toute autre mani~re.

4. Le Gouvernement de la R~publique de Cor~e veillera A ce que tous
les produits fournis en vertu du pr~sent Accord ou les emballages contenant
ces produits soient, autant que faire se peut, marqu~s, timbr&s, estampill~s
ou 6tiquet~s A un endroit bien en vue et de fagon aussi lisible, ind4lbile
et permanente que la nature de ces produits ou emballages le permet, de
mani~re A indiquer au peuple cor~en que ces produits ont 6t6 fournis par
les Etats-Unis d'Am~rique.

Article VI

1. Le Gouvernement de la R~publique de Cor~e s'engage A faire tout
ce qui est en son pouvoir pour coop~rer avec d'autres pays en vue de faciliter
et d'encourager un 6change croissant de biens et de services avec d'autres
pays et de r~duire les obstacles publics et priv~s qui s'opposent aux 6changes
internationaux.

2. En attendant l'entr6e en vigueur d'un trait6 d'amiti6 et de commerce
entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de
la R~publique de Cor6e, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
accordera, imm~diatement et sans conditions, aux marchandises provenant
de la R~publique de Cor~e, un traitement non moins favorable que celui
accord6 aux marchandises provenant de tout Etat tiers. De m~me, un
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treatment no less favorable than that accorded to the merchandise trade
of any third country shall be accorded, immediately and unconditionally,
within the Republic of Korea, to the merchandise trade of the United
States of America.

3. Departures from the application of the most-favored-nation treat-
ment provided for in paragraph 2 of this Article shall be permitted to the
extent that they are in accord with the exceptions recognized under the
General Agreement on Tariffs and Trade, dated October 30, 1947,1 concluded
at the Second Session of the Preparatory Committee of the United Nations
Conference on Trade and Employment, as now or hereafter amended. The
provisions of this paragraph shall not be construed to require compliance
with the procedures specified in the General Agreement with regard to the
application of such exception.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article shall apply,
with respect to the United States of America, to all territory under its
sovereignty or authority.

5. The Government of the Republic of Korea shall accord reciprocal
most-favored-nation treatment to the merchandise trade of any area in the
free territory of Trieste, Japan or Western Germany in the occupation or
control of which the Government of the United States participates, for such
time and to such extent as such area accords most-favored-nation treatment
to the merchandise trade of the Republic of Korea.

6. The provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article shall not
derogate from such other obligations concerning the matters contained in
this Agreement as may at any time be in effect between the Government
of the United States of America and the Government of the Republic of
Korea.

7. The Government of the Republic of Korea will take the measures
which it deems appropriate to prevent, on the part of private or public
commercial enterprises, business practices or business arrangements affecting
international trade which have the effect of interfering with the purposes
and policies of this Agreement.

8. The provisions of this Article and of Article VII shall apply during
such period as the Government of the United States of America extends
aid to the Government of the Republic of Korea under the terms of this
Agreement, unless superseded by a Treaty of Amity and Commerce.

1 See page 187 of this volume.
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traitement non moins favorable que celui accord6 aux marchandises
provenant d'un Etat tiers sera accord6 immddiatement et sans conditions
sur le territoire de la R6publique de Corde aux marchandises provenant
des Etats-Unis d'Amdrique.

3. Des d6rogations A l'application du traitement de la nation la plus
favoris e, pr~vue au paragraphe 2 du present article, sont autoris~es dans
la mesure oii elles sont conformes aux exceptions reconnues dans l'Accord
gdn6ral sur les tarifs douaniers et le commerce en date du 30 octobre 1947 1,
conclu A la deuxi~me session de la Commission pr~paratoire de la Conference
des Nations Unies sur le commerce et l'emploi, compte dfiment tenu de
toute modification 6ventuelle dudit Accord. Les dispositions du present
paragraphe ne seront pas interprdt6es comme emportant obligation de se
conformer aux procedures pr~vues dans l'Accord g~ndral concernant
l'application de ces exceptions.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article seront
applicables, en ce qui concerne les Etats-Unis d'Am~rique, A tous les
territoires placds sous leur souverainet6 ou leur autorit6.

5. Le Gouvernement de la R~publique de Cor~e accordera, sur la base
de la riciprocit6, le traitement de la nation la plus favoris~e au commerce
de toute zone situde dans le territoire de la Ville libre de Trieste, au Japon
ou en Allemagne occidentale, h l'occupation ou au contrble desquelles le
Gouvernement des Etats-Unis participe, pendant la piriode et dans la
mesure ofi ladite zone accorde le traitement de la nation la plus favorisde
au commerce de la R~publique de Corde.

6. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 du prdsent article ne porteront
pas ddrogation aux autres engagements relatifs aux mati~res vis~es par le
present Accord qui pourraient exister A un moment donn6 entre le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
Rdpublique de Cor~e.

7. Le Gouvernement de la R~publique de Corde prendra les dispositions
qu'il estime approprides pour empcher les entreprises commerciales publiques
et privies de se livrer A des pratiques ou de conclure des arrangements sur
le plan du commerce international qui auraient pour effet de nuire aux
buts et aux principes du present Accord.

8. Les dispositions du present article et de l'article VII seront appli-
cables aussi longtemps que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
accordera son aide au Gouvernement de la R~publique de Cor~e aux termes
du prdsent Accord, h moins que celui-ci ne soit remplac6 par un traitd
d'amiti6 et de commerce.

1 Voir page 187 de ce volume.
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Article VII

The Government of the Republic of Korea shall, with respect to
commercial, industrial, shipping and other business activities, accord to the
Nationals of the United States of America treatment no less favorable than
that now or hereafter accorded by the Republic of Korea to Nationals of
any third country. As used in this paragraph, the word " Nationals " shall
be understood to include natural and juridical persons.

Article VIII

The Government of the Republic of Korea will facilitate the transfer
to the United States of America, for stockpiling or other purposes, of
materials originating in the Republic of Korea which are required by the
United States of America as a result of deficiencies or potential deficiencies
in its own resources, upon such reasonable terms of sale, exchange, barter
or otherwise, and in such quantities, and for such period of time, as may
be agreed to between the Governments of the United States of America
and the Republic of Korea after due regard for the reasonable requirements
of the Republic of Korea for domestic use and commercial export of such
materials. The Government of the Republic of Korea will take such specific
measures within the intent of this Agreement as may be necessary to carry
out the provisions of this paragraph, including the promotion of the increased
production of such materials within the Republic of Korea, and the removal
of any hindrances to the transfer of such materials to the United States
of America. The Government of the Republic of Korea will, when so
requested by the Government of the United States of America, enter into
negotiations for detailed arrangements necessary to carry out the provisions
of this paragraph.

Article IX

1. The Government of the Republic of Korea and the Government
of the United States of America will cooperate in assuring the peoples of
the United States of America and of Korea full information concerning the
goods and technical assistance furnished to the Government of the Republic
of Korea by the Government of the United States of America.

2. The Government of the Republic of Korea will permit represen-
tatives of the press and radio of the United States of America to travel
and to observe freely and to report fully regarding the receipt and utilization
of American aid.
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Article VII

Le Gouvernement de la Rdpublique de Corde accordera aux nationaux
des Etats-Unis d'Amdrique, en ce qui concerne les 6changes commerciaux,
l'industrie, les transports, et autres formes d'activit6 6conomique, un
traitement non moins favorable que celui qui est actuellement ou viendrait

SRtre accord6 aux nationaux d'un Etat tiers par la Rdpublique de Corde.
Au sens du present paragraphe, le terme (( nationaux )) sera interprdt6 comme
visant A la fois les personnes physiques et les personnes morales.

Article VIII

Le Gouvernement de la Rdpublique de Corde facilitera la cession aux
Etats-Unis d'Amdrique, en vue de la constitution de stocks ou A d'autres
fins, de mati~res et produits originaires de la Rdpublique de Corde dont
les Etats-Unis d'Amdrique pourraient avoir besoin par suite de 1insuffisance
actuelle ou 6ventuelle de leurs propres ressources, h des conditions 6quitables
de vente, d'6change, de troc ou autres, pendant une plriode et pour des
quantitds A d6terminer d'un commun accord par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la Rdpublique de Corde,
compte dfiment tenu des quantitds de ces mati~res et produits dont la
Rdpublique de Corde a normalement besoin pour sa consommation intdrieure
et son commerce d'exportation. Le Gouvernement de la Rdpublique de
Corde prendra, dans le cadre du pr6sent Accord, toutes mesures spdciales
qui pourraient s'avdrer ndcessaires pour appliquer les dispositions du present
paragraphe, notamment pour encourager le d6veloppement et la production
desdits produits et mati~res dans la Ripublique de Corle et 6liminer tous
obstacles qui s'opposeraient A leur cession aux Etats-Unis d'Amdrique.
Si le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique le demande, le Gouverne-
ment de la Rdpublique de Corde ndgociera les accords ddtaillds ndcessaires
pour appliquer les dispositions du prdsent paragraphe.

Article IX

1. Le Gouvernement de la Rdpublique de Corde et le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique coopdreront en vue de donner aux peuples des
Etats-Unis d'Amdrique et de la Corde des informations complktes en ce
qui concerne les produits et l'assistance technique fournis au Gouvernement
de la Rdpublique de Corde par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.

2. Le Gouvernement de la Rdpublique de Corde autorisera les reprdsen-
tants de la presse et de la radiodiffusion des Etats-Unis d'Amdrique A
circuler et A observer librement et A fournir des renseignements ddtaillds
sur la fourniture et l'utilisation de l'aide amdricaine.
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3. The Government of the Republic of Korea will permit represen-
tatives of the Government of the United States of America, including such
committees of the Congress as may be authorized by their respective houses
to observe, advise, and report on the distribution among the people of
commodities made available under this Agreement.

4. The Government of the Republic of Korea will cooperate with the
United States Aid Representative in providing full and continuous publicity
in Korea on the purpose, source, character, scope, amounts and progress of
the economic and technical aid provided to the Government of the Republic
of Korea by the Government of the United States of America under the
provisions of this Aid Agreement.

Article X

1. Any or all assistance authorized to be provided pursuant to this
Agreement will be terminated :

(a) If requested by the Government of the Republic of Korea.

(b) If the United Nations finds that action taken or assistance furnished
by the United Nations makes the continuance of assistance by the Govern-
ment of the United States of America pursuant to this Agreement unnecessary
or undesirable.

(c) If the President of the United States of America determines that
the Government of the Republic of Korea is not adhering to the terms of
this Agreement; or whenever he finds, by reason of changed conditions
that aid provided under this Agreement is no longer necessary or desirable;
or whenever he finds that, because of changed conditions, aid under this
Agreement is no longer consistent with the national interests of the United
States of America.

Article XI

This Agreement shall become effective with the formal notification to
the Government of the United States of America that the Korean National
Assembly has consented to this Agreement. It shall remain in force until
three (3) months after the day on which either Government shall have given
to the other notice of intention to terminate. This Agreement may be
amended at any time by agreement between the two Governments.
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3. Le Gouvernement de la Rdpublique de Corde autorisera les repr6-
sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, notamment les
commissions du Congr~s qui auront 6t6 autorisdes & cet effet par leurs
chambres respectives, A observer, A donner des avis et A faire des rapports
sur la distribution A la population des produits fournis en application du
pr6sent Accord.

4. Le Gouvernement de la Rdpublique de Corde coopdrera avec le
dlgu6 A l'aide am~ricaine en vue de donner en Corde une large et constante
publicit6 au but, A la provenance, A la nature, A la portde, h l'importance
et au ddveloppement de l'aide 6conomique et technique fournie au Gouver-
nement de la Rdpublique de Corde par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique, en vertu des dispositions du prdsent Accord d'assistance.

Article X

1. Il sera mis fin, en totalit6 ou en partie, A l'aide dont l'octroi est

autoris6 en application du present Accord :

a) Si le Gouvernement de la Ripublique de Corde le demande.

b) Si l'Organisation des Nations Unies estime qu'il rdsulte des mesures
prises ou de l'aide fournie par elle que la continuation de l'aide fournie par
les Etats-Unis d'Amdrique en vertu du prdsent Accord n'est pas ndcessaire
ou n'est pas souhaitable.

c) Si le Prdsident des Etats-Unis d'Am~rique estime que le Gouver-
nement de la Rdpublique de Corde ne respecte pas les clauses du prdsent
Accord; ou s'il constate que, par suite du changement de la situation, l'aide
fournie en vertu du prdsent Accord n'est plus ndcessaire ou n'est plus
souhaitable; ou s'il juge que, par suite du changement de la situation,
l'aide fournie en vertu du prdsent Accord n'est plus compatible avec les
intdrts nationaux des Etats-Unis d'Amdrique.

Article XI

Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle notification
officielle de sa ratification par l'Assemblde nationale cordenne aura 6t6
donnde au Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique. I1 demeurera en
vigueur jusqu'A l'expiration d'une pdriode de trois (3) mois A compter du
jour of Fun des deux gouvernements aura donn6 A l'autre notification de
son intention d'y mettre fin. Le prdsent Accord peut tre modifi6 A tout
moment par voie d'accord entre les deux gouvernements.

NO 813
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Article XII

This Agreement shall be registered with the United Nations.

DONE in duplicate, in the English and Korean languages at Seoul,
Korea, this 10th day of December 1948. The English and Korean texts
shall have equal force, but in the case of divergence, the English text shall
prevail.

For the Government of the United States of America:
John J. Muccio

For the Government of the Republic of Korea
LEE, Bumsuk
D. Y. KIM

No. 813
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Article XII

Le present Accord sera enregistr6 au Secretariat des Nations Unies.

Fait en double exemplaire, en langues anglaise et cordenne, A Sdoul, le
10 d6cembre 1948. Les textes anglais et corden font 6galement foi, mais,
en cas de ddsaccord, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique :
John J. Muccio

Pour le Gouvernement de la R~publique de Corde :
LEiE, Bumsuk
D. Y. KIM

No 813
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BELGIUM, CANADA, LUXEMBURG, NETHERLANDS,
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND, etc.

General Agreement on Tariffs and Trade :

I. (a) Final Act adopted at the conclusion of the second
session of the Preparatory Committee of the United
Nations Conference on Trade and Employment.
Signed at Geneva, on 30 October 1947.

(b) General Agreement on Tariffs and Trade. (The
schedules of tariff concessions annexed to this
Agreement are published in Volumes 56 to 61.)

(c) Protocol of Provisional Application of the General
Agreement on Tariffs and Trade. Signed at Geneva,
on 30 October 1947.

Official texts: English and French.
Registered ex officio on 30 May 1950.

BELGIQUE, CANADA, LUXEMBOURG, PAYS-BAS,
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD, etc.

Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce

I. (a) Acte final de la deuxi6me session de la Commission
prdparatoire de la Conference des Nations Unies
sur le commerce et l'emploi. Signd A Gen6ve, le
30 octobre 1947.

(b) Accord g~n6ral sur les tarifs douaniers et le com-
merce. (Les listes de concessions annexdes A cet
Accord sont publides dans les volumes 56 A 61.)

(c) Protocole portant application provisoire de l'Accord
g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce.
Sign6 A Gen6ve, le 30 octobre 1947.

Textes officiels anglais et /ranfais.
Enregistrds d'office le 30 mai 1950.



188 United Nations - Treaty Series 1950

No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND
TRADE

No. 814. I. (a) FINAL ACT ADOPTED AT THE CONCLU-
SION OF THE SECOND SESSION OF THE PREPARA-
TORY COMMITTEE OF THE UNITED NATIONS CON-
FERENCE ON TRADE AND EMPLOYMENT. SIGNED
AT GENEVA, ON 30 OCTOBER 1947

In accordance with the Resolution adopted at the First Session of the
Preparatory Committee of the United Nations Conference on Trade and
Employment, established by the Economic and Social Council of the United
Nations on February 18, 1946, 1

The Governments of the COMMONWEALTH OF AUSTRALIA, the
KINGDOM OF BELGIUM, the UNITED STATES OF BRAZIL, BURMA, CANADA,

CEYLON, the REPUBLIC OF CHILE, the REPUBLIC OF CHINA, the REPUBLIC
OF CUBA, the CZECHOSLOVAK REPUBLIC, the FRENCH REPUBLIC, INDIA,

LEBANON, the GRAND-DucHY OF LUXEMBURG, the KINGDOM OF THE

NETHERLANDS, NEW ZEALAND, the KINGDOM OF NORWAY, PAKISTAN,

SOUTHERN RHODESIA, SYRIA, the UNION OF SOUTH AFRICA, the UNITED

KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND, and the UNITED

STATES OF AMERICA,

Initiated negotiations between their representatives, at Geneva on
April 10, 1947, directed to the substantial reduction of tariffs and other
trade barriers and to the elimination of preferences, on a reciprocal and
mutually advantageous basis. These negotiations have terminated today
and have resulted in the framing of a General Agreement on Tariffs and
Trade and of a Protocol of Provisional Application, the texts of which are
annexed hereto. These texts are hereby authenticated.

The signature of this Final Act, or of the Protocol of Provisional
Application, by any of the above-mentioned Governments does not in any
way prejudice their freedom of action at the United Nations Conference on
Trade and Employment.

1 United Nations, document E/PC/T/33.



1950 Nations Unies - Recueil des Traites 189

No 814. ACCORD G1IN]RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS
ET LE COMMERCE

No 814. I. a) ACTE FINAL DE LA DEUXIEME SESSION
DE LA COMMISSION PREPARATOIRE DE LA CONFE -
RENCE DES NATIONS UNIES SUR LE COMMERCE
ET L'EMPLOI. SIGNE A GENEVE, LE 30 OCTOBRE 1947

Conform6ment A la r~solution adoptde lors de la premiere session de la
Commission prdparatoire de la Conference des Nations Unies sur le Commerce
et l'Emploi, constitute le 18 fdvrier 1946 par le Conseil 6conomique et social
des Nations Unies',

Les Gouvernements du COMMONWEALTH D'AUSTRALIE, du ROYAUME

DE BELGIQUE, des RTATS-UNIS DU BR .SIL, de la BIRMANIE, du CANADA,

de CEYLAN, de la Ri PUBLIQUE DU CHILI, de la RiJPUBLIQUE DE CHINE,

de la PUPUBLIQUE DE CUBA, des ],TATS-UNIs D'AMRIQUE, de la RPiu-
BLIQUE FRAN!AISE, de I'INDE, du LIBAN, du GRAND-DUCHt DE
LUXEMBOURG, du ROYAUME DE NORVhGE, de la NOUVELLE-ZILANDE,
du PAKISTAN, du ROYAUME DES PAYS-BAS, de la RHOD SrE DU SUD, du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD, de la
SYRIE, de la R PUBLIQUE TCHACOSLOVAQUE et de I'UNIoN SUD-

AFRICAINE,

Ont engag6 A Gen~ve, le 10 avril 1947, par l'entremise de leurs repr6-
sentants, des n~gociations en vue de rdduire, d'une fagon substantielle, les
tarifs douaniers et les autres entraves au commerce et d'61iminer les
prdfdrences, sur une base de rdciprocit6 et d'avantages mutuels. Ces n~go-
ciations ont pris fin aujourd'hui et ont abouti A l'daboration d'un Accord
gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce et d'un Protocole d'application
provisoire, dont les textes sont joints au pr6sent acte. L'authenticit6 de ces
textes est 6tablie par le prdsent Acte.

La signature, par les gouvernements susmentionnds, du prdsent Acte
final ou du Protocole d'application provisoire ne porte atteinte en aucune
manikre A leur libert6 d'action A la Confdrence des Nations Unies sur le
Commerce et 'Emploi.

1 Nations Unies, document E!PC/T/33.
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This Final Act, including the texts of the General Agreement on Tariffs
and Trade and of the Protocol of Provisional Application, will be released
by the Secretary-General of the United Nations for publication on Novem-
ber 18, 1947, provided that the Protocol of Provisional Application shall
have been signed by November 15, 1947, on behalf of all the countries
named therein.

IN WITNESS WHER]POF the respective Representatives have signed the
present Act.

DoNE at Geneva, in a single copy, in the English and French languages,
both texts authentic, this thirtieth day of October, one thousand nine
hundred and forty-seven.

No 814. I. (a)
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Le present Acte final, ainsi que le texte de l'Accord g~n~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce et celui du Protocole d'application provisoire seront
publids le 18 novembre 1947 par les soins du Secr~taire g~n~ral des Nations
Unies, A la condition que le Protocole d'application provisoire ait 6t6 sign6
le 15 novembre 1947 au nom de tous les pays 6num~r~s dans ce Protocole.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des gouvernements susmentionnds
ont sign6 le prdsent Acte.

FAIT A Gen~ve, en un seul exemplaire, en langues frangaise et anglaise,
les deux textes faisant 6galement foi, le trente octobre mil neuf cent quarante-
sept.

No 814 I. a)
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For the Commonwealth of Australia: Pour le Commonwealth d'Australie:

C. E. MORTON

For the Kingdom of Belgium: Pour le Royaume de Belgique:

P. A. FORTHOMME

For the United States of Brazil: Pour les Etats-Unis du Br~sil:

A. DE FERREIRA BRAGA

For Burma : Pour la Birmanie

MAIUNG NYUN

For Canada : Pour le Canada:

L. D. WILGRESS

For Ceylon: Pour Ceylan

J. COREA

For the Republic of Chile: Pour la Rpublique du Chili:

A. FAIVOVICH

For the Republic of China: Pour la Rpublique de Chine:

WUNSZ KING

For the Republic of Cuba: Pour la Rdpublique de Cuba:

Sergio. I. CLARK

For the Czechoslovak Republic: Pour la Rdpublique tchdcoslovaque:

Z. AUGENTHALER

For the French Republic: Pour la R1publique frangaise

Pierre BARADUC

For India: Pour l'Inde:

S. RANGANATHAN

For Lebanon: Pour le Liban:

J. MIKAOUI

No. 814 I. (a)
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For the Grand-Duchy of Luxemburg: Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

J. STURM

For the Kingdom of the Netherlands : Pour le Royaume des Pays-Bas:

A. B. SPEEKENBRINK

For New Zealand: Pour la Nouvelle-ZMlande:

J. P. D. JOHNSEN

For the Kingdom of Norway: Pour le Royaume de Norv~ge

Erik COLBAN

For Pakistan: Pour le Pakistan:

H. I. RAHIMTOOLA

For Southern Rhodesia : Pour la Rhoddsie du Sud

K. M. GOODENOUGH

For Syria: Pour la Syrie

H. JABBARA

For the Union of South Africa: Pour l'Union Sud-Africaine:

W. G. W. PARMINTER

For the United Kingdom of Great Pour le Royaume-Uni de Grande-
Britain and Northern Ireland : Bretagne et d'Irlande du Nord:

T. M. SNow

For the United States of America : Pour les Etats-Unis d'Amdrique

Winthrop BROWN

No 814 I. a)
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No. 814. I. (b) GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND
TRADE,

The Governments of the Commonwealth of Australia, the Kingdom of
Belgium, the United States of Brazil, Burma, Canada, Ceylon, the Republic
of Chile, the Republic of China, the Republic of Cuba, the Czechoslovak
Republic, the French Republic, India, Lebanon, the Grand-Duchy of
Luxemburg, the Kingdom of the Netherlands, New Zealand, the Kingdom of
Norway, Pakistan, Southern Rhodesia, Syria, the Union of South Africa,
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and the United
States of America :

Recognizing that their relations in the field of trade and economic
endeavour should be conducted with a view to raising standards of living,
ensuring full employment and a large and steadily growing volume of real
income and effective demand, developing the full use of the resources of the
world and expanding the production and exchange of goods;

1 Applied provisionally as from 1 January 1948 pursuant to the Protocol of Provi-
sional Application (see page 308).

States which have undertaken to apply provisionally the General Agreement:
(a) By signature of the Protocol of Provisional Application (territories other than

metropolitan territories in respect of which notice of application was received by the
Secretary-General of the United Nations, in accordance with paragraph 2 of the said
Protocol, are listed under the respective States and the effective date of such notice
is given) .

State As from State As from

Australia ............ 1 January 1948 Mandated territory of
Belgium ............. 1 January 1948 Palestine *** ...... 19 April 1948

-Belgian Congo ...... 1 January 1948 All the territories
- Canada .............. 1 January 1948 for the international
-China* .............. 21 May 1948 relations of which
jFrance .............. 1 January 1948 they are responsible,

All the overseas terri- with the exception
tories of the French of Jamaica ....... 28 July 1948
Union listed in an- -United States of America 1 January 1948
nex B of the Gene- -Brazil ............... 30 July 1948
ral Agreement with -Burma ............... 29 July 1948
the exception of .Ceylon ............... 29 July 1948
Morocco ......... 12 June 1949 vCuba ................ 1 January 1948

Luxembourg .......... I January 1948 -Czechoslovakia ....... 20 April 1948
Netherlands .......... 1 January 1948 -India ................ 8 July 1948

Overseas territories of k-Lebanon ............. 29 July 1948
the Kingdom of the .New Zealand ......... 30 July 1948
Netherlands ...... 12 March 1948 Norway .............. 10 July 1948

-1 United Kingdom of Pakistan ............. 30 July 1948
Great Britain and ;Southern Rhodesia .... 11 July 1948
Northern Ireland .... I January 1948 .Syria ................ 30 July 1948
Newfoundland** .... 1 January 1948 Union of South Africa . 13 June 1948

(b) Pursuant to the Protocol for the Accession of Signatories of the Final Act
(see No. 814 III. a), Volume 62 of this Series) :
Chile .......................................................... 16 M arch 1949

(Continued on page 196)
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NO 814. I. b) ACCORD GRN]RRAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE1

Les Gouvernements du Commonwealth d'Australie, du Royaume de
Belgique, des Etats-Unis du Br6sil, de la Birmanie, du Canada, de Ceylan,
de la R~publique du Chili, de la Rdpublique de Chine, de la Rdpublique de
Cuba, des Etats-Unis d'Amdrique, de la R6publique frangaise, de l'Inde, du
Liban, du Grand-Duch6 de Luxembourg, du Royaume de Norv~ge, de la
Nouvelle-Zlande, du Pakistan, du Royaume des Pays-Bas, de la Rhoddsie
du Sud, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, de la
Syrie, de la R1publique tchdcoslovaque et de l'Union sud-africaine,

Reconnaissant que leurs rapports dans le domaine commercial et
6conomique doivent tre orientas vers le relvement des niveaux de vie, la
r~alisation du plein emploi et d'un niveau 6lev6 et toujours plus croissant
du revenu rdel et de la demande effective, la pleine utilisation des ressources
mondiales et l'accroissement de la production et des 6changes de produits,

I Appliqud h titre provisoire 6, partir du 1er janvier 1948 conform~ment au Protocole
portant application provisoire (voir page 309).

Etats qui se sont engages 4 appliquer l'Accord gdndral 4 titre provisoire
a) Par signature du Protocole portant application provisoire (les territoires autres

que les territoires m~tropolitains pour lesquels le Secr~taire g~n~ral des Nations Unies
a requ un avis d'application, conformment au paragraphe 2 dudit Protocole, sont
6num6r6s A la suite des Etats respectifs et la date A laquelle ledit avis prend effet est
indiqu6e) :

Etats A partir du :tats A partir du:
Australie .............. 1er janvier 1948 Nouvelle-ZWlande ...... 30 juillet 1948
Belgique .............. ler janvier 1948 Pakistan .............. 30 juillet 1948

Congo belge ......... ler janvier 1948 Pays-Bas ............. .er janvier 1948
Birmanie .............. 29 juillet 1948 Territoires d'outre-mer
Br~sil ................. 30 juillet 1948 du Royaume des
Canada ............... ier janvier 1948 Pays-Bas ......... 12 mars 1948
Ceylan ................ 29 juillet 1948 Rhod~sie du Sud ...... 11 juillet 1948
Chine* ................ 21 mai 1948 Royaume-Uni de Grande-
Cuba ................. ler janvier 1948 Bretagne et d'Irlande
Etats-Unis d'Am~rique . ier janvier 1948 du Nord ............ ier janvier 1948
France ............... 1er janvier 1948 Terre-Neuve** ....... .er janvier 1948

Tous les territoires Territoire de Palestine
d'outre-mer de rU- sous mandat***.... 19 avril 1948
nion frangaise qui Tons les territoires
figurent a 'Annexe B que le Royaume-Uni
de i'Accord g6n~ral, repr6sente sur le
exception faite pour plan international, 4
le Maroc .......... 12 juin 1949 'exception de ]a

Inde ................. 8 juillet 1948 Jamaique ......... 28 juillet 1948
Liban ................ 29 juillet 1948 Syrie ................. 30 juillet 1948
Luxembourg .......... .er janvier 1948 Tch~coslovaquie ....... 20 avril 1948
Norv~ge .............. 10 juillet 1948 Union Sud-Africaine ... 13 juin 1948

b) En application du Protocole pour l'adh6gion des signataires de l'Acte final
(voir no 814 III. a), volume 62 du pr6sent Recueil) :
Chili ......................................................... 16 m ars 1949

(Suite d la page 197)
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Being desirous of contributing to these objectives by entering into
reciprocal and mutually advantageous arrangements directed to the substan-
tial reduction of tariffs and other barriers to trade and to the elimination of
discriminatory treatment in international commerce;

Have through their Representatives agreed as follows:

PART I

Article 11

GENERAL M0ST-FAVOURED-NATION TREATMENT

1. With respect to customs duties and charges of any kind imposed on or
in connection with importation or exportation or imposed on the international
transfer of payments for imports or exports, and with respect to the method
of levying such duties and charges, and with respect to all rules and formalities
in connection with importation and exportation, and with respect to all

(Continued from page 194)
(c) Pursuant to the provisions of the Annecy Protocol of Terms of Accession

(see No. 814 V, Volume 63 of this Series): ovic (.% , -, -6 c '_ -&

tDenmark ............ 28 May 1950 Greece ............... 1 March 1950
Not including the ter- -Haiti ................ 1 January 1950

ritory of the Faroe 4Italy ................. 30 May 1950
Islands. tLiberia**** .......... 20 May 1950

,Dominican Republic .. 19 May 1950 PNicaragua ............ 28 May 1950
kFinland ............. 25 May 1950 4-Sweden .............. 30 April M950

(d) Pursuant to the provisions of article XXVI (4) of the General Agreement on
Tariffs and Trade:

1 Indonesia .................................................... 24 February 1950
(See note 3, page 288)
* China, having undertaken to apply provisionally the General Agreement on

Tariffs and Trade as from 21 May 1948 by virtue of signature on 21 April 1948 of the
Protocol of Provisional Application, notified the Secretary-General of the United
Nations on 6 March 1950 of the withdrawal of such application. In accordance with
paragraph 5 of the Protocol of Provisional Application this notice of withdrawal became
effective on 5 May 1950.

** The Government of the United Kingdom ceased to be responsible for Newfound-
land on 31 March 1949 and Newfoundland became a part of the customs territory of
Canada.

*** The Government of the United Kingdom ceased to be responsible for the
mandated territory of Palestine on 15 May 1948.

**** Liberia also deposited with the Secretary-General on 17 May 1950 an instru-
ment of acceptance to the General Agreement on Tariffs and Trade of 30 October 1947.

In accordance with the provisions of paragraph 8(a) of the Annecy Protocol of
Terms of Accession, and subject to the conditions stipulated therein, this acceptance
shall take effect on the day on which the General Agreement enters into force pursuant
to article XXVI.

I Paragraphs 1, 2 and 3 of Article I have been amended by the Protocol modifying
part I and article XXIX of the General Agreement on Tariffs and Trade, signed at
Geneva, on 14 September 1948, which, at the date of registration of the General Agree-
ment on Tariffs and Trade, had not yet entered into force.

No. 814 I. (b)
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Ddsireux de contribuer hi la rdalisation de ces objets par la conclusion
d'accords visant, sur une base de rdciprocit6 et d'avantages mutuels, A la
rdduction substantielle des tarifs douaniers et des autres entraves aux
6changes et A l'limination des discriminations en mati~re de commerce
international,

Sont, par 1'entremise de leurs reprdsentants, convenus de ce qui suit

PARTIE I

Article premier 1

TRAITEMENT G]JN] RAL DE LA NATION LA PLUS FAVORISfE

1. Tous avantages, faveurs, privileges ou immunitds accordds par une
partie contractante A un produit originaire ou h destination de tout autre
pays, seront, immddiatement et sans condition, dtendus 6, tout produit
similaire originaire ou A destination du territoire de toutes les autres parties
contractantes. Cette disposition concerne les droits de douane et les imposi-

(Suite de la page 195)
c) En application des dispositions du Protocole d'Annecy des conditions d'adh6-

sion (voir no 814 V, volume 63 du present Recueil) :
Danemark ............ 28 mai 1950 Italie ................. 30 mai 1950

Non compris le terri- Liberia**** ........... 20 mai 1950
toire des les Fro. Nicaragua ............. 28 mai 1950

Finlande .............. 25 mai 1950 R~publique Dominicaine 19 mai 1950
Grece ................ 1er mars 1950 Suede ................ 30 avril 1950
Haiti ................. 1er janvier 1950

d) En application des dispositions du paragraphe 4 de 1'article XXVI de l'Accord
g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce :
Indonesie ..................................................... 24 f(vrier 1950

(Voir note 3, page 289)
* La Chine, qui s'6tait engagde A appliquer A titre provisoire l'Accord g~n~ral sur

les tarifs douanjers et le commerce A partir du 21 mai 1948 en signant le 21 avril 1948
le Protocole portant application provisoire, a notifi6 le 6 mars 1950 au Secr~taire g~n~ral
de i'Organisation des Nations Unies, qu'elle mettait fin i cette application. Conform&
ment au paragraphe 5 du Protocole portant application provisoire, ladite d6nonciation
a pris effet le 5 mai 1950.

** Le 31 mars 1949, le Gouvernement du Royaume-Uni a cess6 d'6tre charg6
d'assurer les relations internationales de Terre-Neuve, qui est devenue partie du tern-
toire douanier du Canada.

*** Le Gouvernement du Royaume-Uni a cess6 de representer le Territoire sous
mandat de la Palestine lc 15 mai 1948.

**** D'autre part, le Liberia a, le 17 mai 1950, d~pos6 aupr6s du Secr~taire g~n~ral
un instrument d'acceptation A l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce
du 30 octobre 1947.

Conform~ment aux dispositions de l'article 8(a) du Protocole d'Annecy des condi-
tions d'adhdsion, et sous reserve des conditions qui y sont stipuldes, cette acceptation
prendra effet h la date t! laquelle l'Accord g~n~ral entrera en vigueur conformdment
A l'article XXVI.

1 Les paragraphes 1, 2 et 3 de l'article premier ont W modifis par le Protocole
portant modification de la partie I et de l'article XXIX de l'Accord g~n~ral sur les
tarifs douaniers et le commerce, sign6 A Gen~ve le 14 septembre 1948, qui n'6tait pas
encore entr6 en vigueur A la date de l'enregistrement de l'Accord g~n~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce.

No 814 I. b)
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matters referred to in paragraphs 1 and 2 of Article III, any advantage,
favour, privilege or immunity granted by any contracting party to any
product originating in or destined for any other country shall be accorded
immediately and unconditionally to the like product originating in or
dr'tined for the territories of all other contracting parties.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not require the
elimination of any preferences in respect of import duties or charges which
do not exceed the levels provided for in paragraph 3 of this Article and
which fall within the following descriptions :

(a) preferences in force exclusively between two or more of the territories
listed in Annex A, subject to the conditions set forth therein;

(b) preferences in force exclusively between two or more territories
which on July 1, 1939, were connected by common sovereignty or
relations of protection or suzerainty and which are listed in
Annexes B, C and D, subject to the conditions set forth therein;

(c) preferences in force exclusively between the United States of America
and the Republic of Cuba;

(d) preferences in force exclusively between neighbouring countries
listed in Annexes E and F.

3. The margin of preference on any product in respect of which a preference
is permitted under paragraph 2 of this Article but is not specifically set
forth as a maximum margin of preference in the appropriate Schedule
annexed to this Agreement shall not exceed:

(a) in respect of duties or charges on any product described in such
Schedule, the difference between the most-favoured-nation and
preferential rates provided for therein; if no preferential rate is
provided for, the preferential rate shall for the purposes of this
paragraph be taken to be that in force on April 10, 1947, and, if
no most-favoured-nation rate is provided for, the margin shall not
exceed the difference between the most-favoured-nation and
preferential rates existing on April 10, 1947;

(b) in respect of duties or charges on any product not described in the
appropriate Schedule, the difference between the most-favoured-
nation and preferential rates existing on April 10, 1947.

No. 814 I. (b)
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tions de toute nature qui frappent les importations ou les exportations ou
qui sont pergus I l'occasion d'importations ou d'exportations ainsi que
ceux qui frappent les transferts internationaux de fonds destinds h r~gler
les importations ou les exportations, le mode de perception de ces droits et
impositions, l'ensemble de la r~glementation et des formalit6s aff6rentes
aux importations ou aux exportations ainsi que toutes les questions qui
font l'objet des paragraphes 1 et 2 de l'Article III.

2. Les dispositions du paragraphe premier du prdsent article n'entraineront
pas, en matiere de droits et d'impositions A l'importation, la suppression
des pr~f6rences 6num~rdes ci-apr~s, A condition qu'elles ne ddpassent pas
les limites fixdes au paragraphe 3 du prdsent article :

a) prdf~rences en vigueur exclusivement entre deux ou plusieurs des
territoires 6num~rds A l'Annexe A, sous rdserve des conditions qui
y sont stipules;

b) prdf~rences en vigueur exclusivement entre deux ou plusieurs des
territoires qui, au ier juillet 1939, relevaient d'une commune sou-
verainet6 ou 6taient unis par des liens de protectorat ou de suze-
rainet6 et qui sont 6num~r6s dans les Annexes B, C et D, sous
rdserve des conditions qui y sont stipul6es;

c) prdf6rences en vigueur exclusivement entre les Etats-Unis d'Am6-
rique et la R6publique de Cuba;

d) pr6fdrences en vigueur exclusivement entre pays voisins 6num6r6s
dans les Annexes E et F.

8. En ce qui concerne les produits qui bdn~ficient d'une pref6rence en
vertu du paragraphe 2 du present article, la marge de pr6fdrence, lorsqu'il
n'est pas express6ment privu une marge de prdfdrence maximum dans la
liste correspondante jointe au prdsent Accord, ne d~passera pas :

a) pour les droits ou impositions applicables aux produits repris dans
la liste susvis6e, la diffdrence entre le taux appliqu6 aux parties
contractantes b6ndficiant du traitement de la nation la plus favo-
risde et le taux prdfdrentiel stipulds dans cette liste; si le taux
pr6f~rentiel n'est pas stipul6, on consid6rera, aux fins d'application
du prdsent paragraphe, que ce taux est celui qui 6tait en vigueur
le 10 avril 1947, et, si le taux appliqu6 aux parties contractantes
b~n6ficiant du traitement de la nation la plus favoris~e n'est pas
stipul6, la marge de prdfdrence ne d6passera pas la diffirence qui
existait le 10 avril 1947 entre le taux applicable & la nation la plus
favorise et le taux pr6frentiel;

b) pour les droits ou impositions applicables aux produits non repris
dans la liste correspondante, la diff6rence qui existait le 10 avril
1947 entre le taux applicable A la nation la plus favorisde et le taux
pr6f~rentiel.
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In the case of the contracting parties named in Annex G, the date of
April 10, 1947, referred to in subparagraphs (a) and (b) of this paragraph
shall be replaced by the respective dates set forth in that Annex.

Article H

SCHEDULES OF CONCESSIONS'

1. (a) Each contracting party shall accord to the commerce of the other
contracting parties treatment no less favourable than that provided for in
the appropriate Part of the appropriate Schedule annexed to this Agreement.

(b) The products described in Part I of the Schedule relating to any
contracting party, which are the products of territories of other contracting
parties, shall, on their importation into the territory to which the Schedule
relates, and subject to the terms, conditions or qualifications set forth in
that Schedule, be exempt from ordinary customs duties in excess of those set
forth and provided for therein. Such products shall also be exempt from
all other duties or charges of any kind imposed on or in connection with
importation in excess of those imposed on the date of this Agreement or
those directly and mandatorily required to be imposed thereafter by
legislation in force in the importing territory on that date.

(c) The products described in Part II of the Schedule relating to any
contracting party, which are the products of territories entitled under
Article I to receive preferential treatment upon importation into the territory
to which the Schedule relates, shall, on their importation into such territory,
and subject to the terms, conditions or qualifications set forth in that
Schedule, be exempt from ordinary customs duties in excess of those set
forth and provided for in Part II of that Schedule. Such products shall also
be exempt from all other duties or charges of any kind imposed on or in
connection with importation in excess of those imposed on the date of this
Agreement or those directly and mandatorily required to be imposed there-
after by legislation in force in the importing territory on that date. Nothing
in this Article shall prevent any contracting party from maintaining its
requirements existing on the date of this Agreement as to the eligibility of
goods for entry at preferential rates of duty.

1 United Nations, Treaty Series, Volumes 56 to 61.
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En ce qui concerne les parties contractantes 6numdrdes A l'Annexe G,
]a date du 10 avril 1947 citde dans les alin~as a) et b) du pr6sent paragraphe,
sera remplacde par les dates respectivement indiqu~es dans cette annexe.

Article H1

LISTES DE CONCESSIONS 1

1. a) Chaque partie contractante accordera aux autres parties contrac-
tantes, en mati~re commerciale, un traitement qui ne sera pas moins
favorable que celui qui est privu dans la partie approprie de la liste
correspondante qui est jointe au present Accord.

b) Les produits repris A la premiere Partie de la liste relative h l'une
des parties contractantes et qui sont des produits du territoire des autres
parties contractantes ne seront pas soumis A leur importation dans le terri-
toire auquel se rapporte cette liste et compte tenu des conditions ou clauses
sp~ciales qui y sont stipul~es, A des droits de douane proprement dits plus
6levds que ceux de cette liste. De m~me, ces produits ne seront pas soumis
A d'autres droits ou impositions de toute nature pergus A l'importation ou A
l'occasion de l'importation, qui seraient plus 6levds que ceux qui 6taient
impos~s A la date du present Accord, ou que ceux qui, comme cons6quence
directe et obligatoire de la lgislation en vigueur A cette date dans le
territoire importateur, seraient impos~s ultdrieurement.

c) Les produits repris A la deuxi me Partie de la liste relative A l'une
des parties contractantes et qui sont les produits de territoires admis,
conform~ment A l'article premier, au bdn~fice d'un traitement pr~f~rentiel
A l'importation dans le territoire auquel cette liste se rapporte, ne seront pas
soumis A l'importation dans ce territoire et compte tenu des conditions
ou clauses sp~ciales qui y sont stipul~es, A des droits de douane proprement
dits plus 6leves que ceux de la deuxi~me Partie de cette liste. De m~me, ces
produits ne seront pas soumis A d'autres droits ou impositions de toute
nature pergus A l'importation ou A l'occasion de l'importation qui seraient
plus 6lev6s que ceux qui 46taient impos~s A la date du present Accord, ou
que ceux qui, comme consequence directe et obligatoire de la l~gislation en
vigueur A cette date dans le territoire importateur, seraient impos6s ult6-
rieurement. Aucune disposition du present article n'emp~chera une partie
contractante de maintenir les prescriptions existant Ak la date du prdsent
Accord, en ce qui concerne les conditions d'admission des produits au b~n6-
fice des taux pr6f~rentiels.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, volumes 56 A 61.
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2.1 Nothing in this Article shall prevent any contracting party from imposing
at any time on the importation of any product

(a) a charge equivalent to an internal tax imposed consistently with
the provisions of paragraph 1 of Article III in respect of the like
domestic product or in respect of an article from which the imported
product has been manufactured or produced in whole or in part;

(b) any anti-dumping or countervailing duty applied consistently with
the provisions of Article VI;

(c) fees or other charges commensurate with the cost of services
rendered.

8. No contracting party shall alter its method of determining dutiable value
or of converting currencies so as to impair the value of any of the concessions
provided for in the appropriate Schedule annexed to this Agreement.

4. If any contracting party establishes, maintains or authorizes, formally
or in effect, a monopoly of the importation of any product described in the
appropriate Schedule annexed to this Agreement, such monopoly shall not,
except as provided for in that Schedule or as otherwise agreed between the
parties which initially negotiated the concession, operate so as to afford
protection on the average in excess of the amount of protection provided for
in that Schedule. The provisions of this paragraph shall not limit the use
by contracting parties of any form of assistance to domestic producers
permitted by other provisions of this Agreement.

5. If any contracting party considers that a product is not receiving from
another contracting party the treatment which the first contracting party
believes to have been contemplated by a concession provided for in the
appropriate Schedule annexed to this Agreement, it shall bring the matter
directly to the attention of the other contracting party. If the latter agrees
that the treatment contemplated was that claimed by the first contracting
party, but declares that such treatment cannot be accorded because a court
or other proper authority has ruled to the effect that the product involved
cannot be classified under the tariff laws of such contracting party so as to
permit the treatment contemplated in this Agreement, the two contracting
parties, together with any other contracting parties substantially interested,
shall enter promptly into further negotiations with a view to a compensatory
adjustment of the matter.

1 Paragraph 2 (a) of article II has been amended by the Protocol modifying part I
and article XXIX of the General Agreement on Tariffs and Trade, signed at Geneva,
on 14 September 1948, which, at the date of registration of the General Agreement on
Tariffs and Trade, had not yet entered into force.
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2 1. Aucune disposition du prdsent article n'emp~chera une partie contrac-
tante de percevoir A tout moment, A l'importation d'un produit quelconque :

a) une imposition 6quivalente A une taxe int6rieure frappant, en
conformit6 du paragraphe premier de l'article III, un produit
national similaire ou une marchandise qui a &6 incorporde dans
l'article import6;

b) un droit anti-dumping ou compensateur en conformit6 de
l'article VI;

c) des redevances ou autres droits proportionnels au cofit des services
rendus.

3. Aucune partie contractante ne modifiera sa m6thode de d6termination
de la valeur en douane ou son mode de conversion des monnaies de fagon
A amoindrir la valeur des concessions reprises dans la liste correspondante
jointe au prdsent Accord.

4. Si l'une des parties contractantes 6tablit, maintient ou autorise, en
droit ou en fait, un monopole A l'importation de l'un des produits repris
dans la liste correspondante jointe au present Accord, ce monopole n'aura
pas pour effet, sauf disposition contraire figurant dans cette liste ou sauf si
les parties qui ont primitivement n~goci6 la concession en conviennent
autrement, d'assurer une protection moyenne sup~rieure A celle qui est pr6-
vue dans cette liste. Les dispositions du prdsent paragraphe ne limiteront
pas le recours des parties contractantes A toute forme d'assistance, aux
producteurs nationaux, autoris~e par d'autres dispositions du prdsent
Accord.

5. Lorsqu'une partie contractante estime qu'un produit d~termind ne
b~n~ficie pas, de la part d'une autre partie contractante, du traitement
qu'elle croit d6couler d'une concession reprise dans la liste correspondante
jointe au present Accord, elle interviendra directement aupr~s de l'autre
partie contractante. Si cette derni~re, tout en convenant que le traitement
revendiqu6 est bien celui qui 6tait prdvu, ddclare que ce traitement ne peut
pas tre accord6 parce qu'une ddcision d'un tribunal ou d'une autre autorit6
compdtente a pour effet que le produit en question ne peut 8tre class6,
d'apr~s la ldgislation douanihre de cette partie contractante, de fagon A
bdndficier du traitement prdvu dans le present Accord, les deux parties
contractantes ainsi que toutes autres parties contractantes int6ress6es de
fagon substantielle entreprendront au plus t6t de nouvelles ndgociations en
vue de rechercher une compensation 6quitable.

I L'alin~a a du paragraphe 2 de l'article II a ir modifi6 par le Protocole portant
modification de la partie I et de l'article XXIX de l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers
et le commerce, sign6 A Gen~ve lc 14 septembre 1948, qui n'6tait pas encore entr6 en
vigueur A la date de l'enregistrement de I'Accord g6ndral sur les tarifs douaniers et le
commerce.
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6. (a) The specific duties and charges included in the Schedules relating
to contracting parties members of the International Monetary Fund, and
margins of preference in specific duties and charges maintained by such
contracting parties, are expressed in the appropriate currency at the par
value accepted or provisionally recognized by the Fund at the date of this
Agreement. Accordingly, in case this par value is reduced consistently
with the Articles of Agreement of the International Monetary Fund by more
than twenty per centum, such specific duties and charges and margins of
preference may be adjusted to take account of such reduction; Provided that
the CONTRACTING PARTIES (i.e. the contracting parties acting jointly as
provided for in Article XXV) concur that such adjustments will not impair
the value of the concessions provided for in the appropriate Schedule or
elsewhere in this Agreement, due account being taken of all factors which
may influence the need for, or urgency of, such adjustments.

(b) Similar provisions shall apply to any contracting party not a
member of the Fund, as from the date on which such contracting party
becomes a member of the Fund or enters into a special exchange agreement
in pursuance of Article XV.

7. The Schedules ' annexed to this Agreement are hereby made an integral
part of Part I of this Agreement.

PART II

Article III 2

NATIONAL TREATMENT ON INTERNAL TAXATION AND REGULATION

1. The products of the territory of any contracting party imported into the
territory of any other contracting party shall be exempt from internal taxes
and other internal charges of any kind in excess of those applied directly or
indirectly to like products of national origin. Moreover, in cases in which
there is no substantial domestic production of like products of national
origin, no contracting party shall apply new or increased internal taxes on
the products of the territories of other contracting parties for the purpose of
affording protection to the production of directly competitive or substitutable

1 These schedules are published in Volumes 56, 57, 58, 59, 60 and 61 of this Series.
2 Article III has been amended by the Protocol modifying part II and article XXVI

of the General Agreement on Tariffs and Trade, signed at Geneva, on 14 September
1948. See Volume 62.
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6. a) Les droits et impositions spdcifiques repris dans les listes relatives
aux parties contractantes membres du Fonds montaire international, et
les marges de pr~f6rence appliqudes par lesdites parties contractantes par
rapport aux droits et impositions spdcifiques, sont exprimis dans les mon-
naies respectives de ces parties, au pair accept6 ou reconnu provisoirement
par le Fonds h la date du pr6sent Accord. En consdquence, au cas ofh ce pair
serait rdduit, conformdment aux Statuts du Fonds mondtaire international,
de plus de 20 pour cent, les droits ou impositions spdcifiques et les marges
de prdfirence pourraient tre ajustds de fagon h tenir compte de cette
rdduction, A la condition que les PARTIES CONTRACTANTES (c'est-A-dire les
parties contractantes agissant collectivement aux termes de l'article XXV)
soient d'accord pour reconnaitre que ces ajustements ne sont pas suscep-
tibles d'amoindrir la valeur des concessions reprises dans la liste corres-
pondante du prdsent Accord ou ailleurs dans cet Accord, compte tenu de
tous les facteurs qui pourraient influer sur la ndcessit6 ou l'urgence de ces
ajustements.

b) En cc qui concerne les parties contractantes qui ne sont pas
membres du Fonds, ces dispositions leur seront applicables mutatis mutandis
A partir de la date A laquelle chacune de ces parties contractantes deviendra
membre du Fonds ou conclura un accord spdcial de change conformdment
aux dispositions de l'article XV.

7. Les listes I jointes au prdsent Accord font partie intdgrante de la Partic I
de cet Accord.

PARTIE II

Article 1 2

TRAITEMENT NATIONAL EN MATIPRE D'IMP)TS ET DE REGLEMENTATION

INT RIEURS

1. Les produits originaires du territoire de toute partie contractante
importis sur le territoire de toute autre partie contractante seront exempts
de taxes et autres impositions intdrieures, de quelque nature qu'eles soient,
en excddent de celles qui frappent directement ou indirectement des produits
similaires d'origine nationale. De plus, dans le cas oii il n'y a pas de pro-
duction intdrieure importante de marchandises similaires d'origine nationale,
aucune partie contractante n'imposera d'imp6ts intdrieurs nouveaux ou
plus 6levds sur les produits originaires du territoire d'autres parties contrac-

I Ces listes sont publies dans les volumes 56, 57, 58, 59, 60 et 61 de cc Recueil.
L'article III a 6t6 modifi6 par le Protocole portant modification de la partie II

et de l'article XXVI de l'Accord g6n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce, sign6 A
Gen&.ve le 14 septembre 1948. Voir volume 62.
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products which are not similarly taxed; and existing internal taxes of this
kind shall be subject to negotiation for their reduction or elimination.

2. The products of the territory of any contracting party imported into
the territory of any other contracting party shall be accorded treatment no
less favourable than that accorded to like products of national origin ini
respect of all laws, regulations and requirements affecting their internal sale,
offering for sale, purchase, transportation, distribution, or use. The
provisions of this paragraph shall not prevent the application of differential
transportation charges which are based exclusively on the economic operation
of the means of transport and not on the nationality of the product.

3. In applying the principles of paragraph 2 of this Article to internal
quantitative regulations relating to the mixture, processing or use of products
in specified amounts or proportions, the contracting parties shall observe
the following provisions :

(a) no regulations shall be made which, formally or in effect, require that
any specified amount or proportion of the product in respect of
which such regulations are applied must be supplied from domestic
sources;

(b) no contracting party shall, formally or in effect, restrict the mixing,
processing or use of a product of which there is no substantial
domestic production with a view to affording protection to the
domestic production of a directly competitive or substitutable
product.

4. The provisions of paragraph 3 of this Article shall not apply to:
(a) any measure of internal quantitative control in force in the territory

of any contracting party on July 1, 1939 or April 10, 1947, at the
option of that contracting party; Provided that any such measure
which would be in conflict with the provisions of paragraph 3 of
this Article shall not be modified to the detriment of imports and
shall be subject to negotiation for its limitation, liberalization or
elimination;

(b) any internal quantitative regulation relating to exposed cine-
matograph films and meeting the requirements of Article IV.

5. The provisions of this Article shall not apply to the procurement by
governmental agencies of products purchased for governmental purposes
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tantes en vue de prot~ger la production de marchandises en concurrence
directe avec elles ou celle de produits de remplacement qui ne sont pas
frappes d'une mani~re analogue; les impbts intdrieurs de cette nature d~jA
existants feront l'objet de n~gociations en vue de leur r~duction ou de leur
suppression.

2. Les produits originaires du territoire de toute partie contractante
importds sur le territoire de toute autre partie contractante ne seront pas
soumis A un traitement moins favorable que les produits similaires d'origine
nationale en ce qui concerne toutes lois, tous r~glements et toutes prescrip-
tions affectant la vente, la mise en vente, l'achat, le transport, la
distribution et l'utilisation de ces produits sur le march6 int~rieur. Les
dispositions du prdsent paragraphe n'interdisent pas l'application de tarifs
de transports diff~rentiels basis exclusivement sur l'utilisation 6conomique
des moyens de transports et non sur l'origine du produit.

8. Pour l'application des principes 6nonc~s au paragraphe 2 du prdsent
article h la r~glementation int~rieure fixant les quantitds ou les proportions
A respecter dans le m~lange, la transformation ou l'utilisation de certains
produits, les parties contractantes se conformeront aux dispositions ci-apr~s :

a) il ne sera 6dict6 aucune r6glementation qui, soit en droit, soit en
fait, exigerait qu'une quantit6 ou une proportion ddterminde du
produit auquel cette rdglementation s'applique doive provenir de
sources nationales de production;

b) aucune partie contractante ne devra, soit en droit, soit en fait,
apporter de restrictions au mdlange, A la transformation ou A
l'utilisation d'une marchandise dont la production int6rieure n'est
pas importante, en vue de prot~ger la production nationale de
marchandises en concurrence directe avec elle ou celle de produits
de remplacement.

4. Les dispositions du paragraphe 3 du present article ne s'appliqueront
a) A aucune mesure de contr6le quantitatif int6rieur en vigueur sur

le territoire d'une partie contractante quelconque au ier juillet
1939 ou au 10 avril 1947, au choix de ladite partie contractante,
sous rdserve qu'il ne soit apport6 A aucune mesure de ce genre qui
serait en opposition avec les dispositions du paragraphe 3 du prdsent
article de modifications pr~judiciables aux importations et que les
mesures en question fassent l'objet de n~gociations visant A en
limiter la portde, A les assouplir ou A les rapporter;

b) A aucune r6glementation quantitative int~rieure relative aux films
cindmatographiques impressionnds et conformes aux dispositions de
l'article IV.

5. Les dispositions du prdsent article ne s'appliqueront pas A l'achat par
les pouvoirs publics ou pour leur compte de produits destines A ftre utilisds
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and not for resale or use in the production of goods for sale, nor shall they
prevent the payment to domestic producers only of subsidies provided for
under Article XVI, including payments to domestic producers derived from
the proceeds of internal taxes or charges and subsidies effected through
governmental purchases of domestic products.

Article IV

SPECIAL PROVISIONS RELATING TO CINEMATOGRAPH FILMs

If any contracting party establishes or maintains internal quantitative
regulations relating to exposed cinematograph films, such regulations shall
take the form of screen quotas which shall conform to the following
requirements :

(a) screen quotas may require the exhibition of cinematograph films of
national origin during a specified minimum proportion of the total
screen time actually utilized, over a specified period of not less than
one year, in the commercial exhibition of all films of whatever
origin, and shall be computed on the basis of screen time per theatre
per year or the equivalent thereof;

(b) with the exception of screen time reserved for films of national
origin under a screen quota, screen time including that released by
administrative action from screen time reserved for films of national
origin, shall not be allocated formally or in effect among sources
of supply;

(c) notwithstanding the provisions of sub-paragraph (b) of this
Article, any contracting party may maintain screen quotas
conforming to the requirements of sub-paragraph (a) of this Article
which reserve a minimum proportion of screen time for films of a
specified origin other than that of the contracting party imposing
such screen quotas; Provided that no such minimum proportion of
screen time shall be increased above the level in effect on April 10,
1947;

(d) screen quotas shall be subject to negotiation for their limitation,
liberalization or elimination.

Article V

FREEDOM OF TRANSIT

1. Goods (including baggage), and also vessels and other means of transport,
shall be deemed to be in transit across the territory of a contracting party
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par eux, A l'exclusion des produits destines A la revente ou A la production
de marchandises destinies A la vente. Elles n'interdisent pas non plus l'attri-
bution aux seuls producteurs nationaux des subventions pr6vues A
Particle XVI, y compris les subventions provenant du produit des taxes ou
impositions intdrieures et les subventions sous forme d'achats de produits
nationaux par les pouvoirs publics ou pour leur compte.

Article IV

DISPOSITIONS SP CIALES RELATIVES AUX FILMS CIN.MATOGRAPHIQUES

Si une partie contractante dtablit ou maintient une rdglementation
quantitative int~rieure sur les films cindmatographiques impressionnds, cette
r~glementation prendra la forme de contingents A l'6cran conformes aux
conditions suivantes:

a) les contingents A l'cran pourront comporter l'obligation de projeter,
pour une pdriode d~termin~e d'au moins un an, des films d'origine
nationale pendant une fraction minimum du temps total de
projection effectivement utilis6 pour la presentation commerciale des
films de toute origine; ces contingents seront fixes d'apr~s le temps
annuel de projection de chaque salle ou d'apr~s son 6quivalent;

b) il ne pourra, ni en droit, ni en fait, 6tre op6r6 une r~partition entre
les productions de diverses origines pour la partie du temps de
projection qui n'a pas 6t6 r~servde, en vertu d'un contingent A l'6cran,
aux films d'origine nationale, ou qui, ayant 6t6 r~servde A ceux-ci,
aurait td rendue disponible par mesure administrative;

c) nonobstant les dispositions de l'alin~a b) du prdsent article, les parties
contractantes pourront maintenir les contingents A l'cran conformes
aux conditions de l'alinda a) du present article et qui r~serveraient
une fraction minimum du temps de projection aux films d'une origine
ddterminde, abstraction faite des films nationaux, sous rdserve que
cette fraction ne soit pas plus 6levde qu'A la date du 10 avril 1947;

d) les contingents A l'cran feront l'objet de n~gociations tendant A en
limiter la port~e, A les assouplir ou A les supprimer.

Article V

LIBERTI DE TRANSIT

1. Les marchandises (y compris les bagages) ainsi que les navires et autres
moyens de transport seront consid~r~s comme 6tant en transit A travers le
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when the passage across such territory, with or without trans-shipment,
warehousing, breaking bulk, or change in the mode of transport, is only a
portion of a complete journey beginning and terminating beyond the frontier
of the contracting party across whose territory the traffic passes. Traffic of
this nature is termed in this Article " traffic in transit "

2. There shall be freedom of transit through the territory of each contracting
party, via the routes most convenient for international transit, for traffic in
transit to or from the territory of other contracting parties. No distinction
shall be made which is based on the flag of vessels, the place of origin,
departure, entry, exit or destination, or on any circumstances relating to
the ownership of goods, of vessels or of other means of transport.

3. Any contracting party may require that traffic in transit through its
territory be entered at the proper custom house, but, except in cases of
failure to comply with applicable customs laws and regulations, such traffic
coming from or going to the territory of other contracting parties shall not
be subject to any unnecessary delays or restrictions and shall be exempt
from customs duties and from all transit duties or other charges imposed in
respect of transit, except charges for transportation or those commensurate
with administrative expenses entailed by transit or with the cost of services
rendered.

4. All charges and regulations imposed by contracting parties on traffic in
transit to or from the territories of other contracting parties shall be
reasonable, having regard to the conditions of the traffic.

5. With respect to all charges, regulations and formalities in connection
with transit, each contracting party shall accord to traffic in transit to or
from the territory of any other contracting party treatment no less favourable
than the treatment accorded to traffic in transit to or from any third country.

6. Each contracting party shall accord to products which have been in
transit through the territory of any other contracting party treatment no
less favourable than that which would have been accorded to such products
had they been transported from their place of origin to their destination
without going through the territory of such other contracting party. Any
contracting party shall, however, be free to maintain its requirements of
direct consignment existing on the date of this Agreement, in respect of any
goods in regard to which such direct consignment is a requisite condition of
eligibility for entry of the goods at preferential rates of duty or has relation
to the contracting party's prescribed method of valuation for duty purposes.
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territoire d'une partie contractante, lorsque le passage A travers ce territoire,
qu'il s'effectue ou non avec transbordement, entreposage, rupture de charge
ou changement dans le mode de transport, ne constituera qu'une fraction
d'un voyage complet commengant et se terminant au-delA des fronti6res de
la partie contractante sur le territoire duquel il a lieu. Dans le prdsent article,
un trafic de cette nature est appel6 (( trafic en transit ).

2. I1 y aura libert6 de transit A travers le territoire des parties contractantes
pour le trafic en transit A destination ou en provenance du territoire d'autres
parties contractantes empruntant les voies les plus commodes pour le transit
international. Il ne sera fait aucune distinction fondie sur le pavillon des
navires ou bateaux, le lieu d'origine, les points de ddpart, d'entrde, de sortie
ou de destination ou sur des considdrations relatives A la propridt6 des
marchandises, des navires, bateaux, ou autres moyens de transport.

3. Toute partie contractante pourra exiger que le trafic en transit passant
par son territoire fasse 1'objet d'une declaration au bureau de douane
intdress6; toutefois, sauf lorsqu'il y aura d~faut d'observation des lois et
rdglementations douani~res applicables, les transports de cette nature en
provenance ou A destination du territoire d'autres parties contractantes ne
seront pas soumis h des ddlais ou A des restrictions inutiles et seront exondr~s
de droits de douane et de tous droits de transit ou de toute autre imposition
en ce qui concerne le transit, A l'exception des frais de transport, ou des
redevances correspondant aux ddpenses administratives occasionndes par
le transit ou au cofit des services rendus.

4. Tous les droits et r~glements appliques par les parties contractantes au
trafic en transit en provenance ou A destination du territoire d'autres parties
contractantes devront tre 6quitables, eu 6gard aux conditions du trafic.

5. En ce qui concerne tous les droits, r6glements et formalitds relatifs au
transit, chaque partie contractante accordera au trafic en transit, en pro-
venance ou A destination du territoire de toute autre partie contractante, un
traitement non moins favorable que celui qui est accord6 au trafic en transit
en provenance ou A destination de tous pays tiers.

6. Chaque partie contractante accordera aux produits qui sont pass~s en
transit par le territoire de toute autre partie contractante un traitement
non moins favorable que celui qui leur aurait W accord6 s'ils avaient 6t6
transportds de leur lieu d'origine A leur lieu de destination sans passer par cc
territoire. I1 sera cependant loisible A toute partie contractante de maintenir
les conditions d'exp~dition directe en vigueur A la date du prdsent Accord A
1'6gard de toutes marchandises pour lesquelles l'exp6dition directe constitue
une condition d'admission au bdn~fice de droits pr~f~rentiels ou intervient
dans le mode d'6valuation prescrit par cette partie contractante en vue de
la fixation des droits de douane.
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7. The provisions of this Article shall not apply to the operation of aircraft
in transit, but shall apply to air transit of goods (including baggage).

Article VI 1

ANTI-DUMPING AND COUNTERVAILING DUTIES

1. No anti-dumping duty shall be 'levied on any product of the territory
of any contracting party imported into the territory of any other contracting
party in excess of an amount equal to the margin of dumping under which
such product is being imported. For the purposes of this Article, the margin
of dumping shall be understood to mean the amount by which the price
of the product exported from one country to another

(a) is less than the comparable price, in the ordinary course of trade,
for the like product when destined for consumption in the exporting
country; or,

(b) in the absence of such domestic price, is less than either

(i) the highest comparable price for the like product for export

to any third country in the ordinary course of trade, or

(ii) the cost of production of the product in the country of origin
plus a reasonable addition for selling cost and profit.

Due allowance shall be made in each case for differences in conditions
and terms of sale, for differences in taxation, and for other differences
affecting price comparability.

2. No countervailing duty shall be levied on any product of the territory of
any contracting party imported into the territory of another contracting
party in excess of an amount equal to the estimated bounty or subsidy
determined to have been granted, directly or indirectly, on the manufacture,
production or export of such product in the country of origin or exportation,
including any special subsidy to the transportation of a particular product.
The term (( countervailing duty )) shall be understood to mean a special
duty levied for the purpose of offsetting any bounty or subsidy bestowed,
directly or, indirectly, upon the manufacture, production or exportation of
any merchandise.

1 Article VI has been amended by the Protocol modifying part II and article XXVI

of the General Agreement on Tariffs and Trade, signed at Geneva, on 14 September
1948. See Volume 62.
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7. Les dispositions du prdsent article ne seront pas applicables aux adro-
nefs en transit, mais seront applicables au transit adrien de marchandises
(y compris les bagages)

Article VI 1

DROITS ANTI-DUMPING ET COMPENSATEURS

1. I1 ne sera perqu sur un produit originaire du territoire d'une partie
contractante et import6 dans le territoire d'une autre partie contractante
aucun droit anti-dumping d'un montant supdrieur A la marge de dumping
affdrente A ce produit lors de son importation. Au sens du present article, il
faut entendre par marge de dumping :

a) la difference entre le prix d'un produit ddtermin6 export6 d'un pays
vers un autre et le prix comparable demand6 dans les conditions
normales du commerce pour un produit similaire destin6 A la con-
sommation dans le pays exportateur;

b) ou, en l'absence d'un tel prix sur le march6 intdrieur de ce dernier
pays, la diffdrence entre le prix susmentionn6 et :
(i) soit le prix comparable le plus 6lev6 pour l'exportation d'un
produit similaire vers un pays tiers dans les conditions normales du
commerce,
(ii) soit le cofit de production de ce produit dans le pays d'origine,
plus une augmentation raisonnable pour les frais de vente et le
bdndfice.

I1 sera dfiment tenu compte, dans chaque cas, des differences dans les
conditions et modalitds de vente, des diff6rences de taxation et des autres
diffdrences affectant les 616ments de comparaison des prix.

2. I1 ne sera perqu sur un produit originaire du territoire d'une partie
contractante et import6 dans le territoire d'une autre partie contractante
aucun droit compensateur ddpassant le montant estim6 de la prime ou de la
subvention que l'on sait avoir 6t6 accordde, directement ou indirectement,
A la fabrication, la production ou 'exportation dudit produit dans le pays
d'origine ou d'exportation, y compris toute subvention spdciale accordde
pour le transport d'un produit particulier. Le terme (( droit compensateur ))
doit tre interprdt6 comme signifiant un droit spdcial perqu en vue de
neutraliser toute prime ou subvention accordde, directement ou indirectement
A la fabrication, la production ou l'exportation d'un produit.

1 L'article VI a W modifi6 par le Protocole portant modification de ]a partic II
et de P'article XXVI de l'Accord g&nral sur les tarifs douaniers et le commerce, sign6
A Gen~ve le 14 septembre 1948. Voir volume 62.
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3. No product of the territory of any contracting party imported into the
territory of any other contracting party shall be subject to anti-dumping
or countervailing duty by reason of the exemption of such product from
duties or taxes borne by the like product when destined for consumption
in the country of origin or exportation, or by reason of the refund of such
duties or taxes.

4. No product of the territory of any contracting party imported into
the territory of any other contracting party shall be subject to both anti-
dumping and countervailing duties to compensate for the same situation
of dumping or export subsidization.

5. No contracting party shall levy any anti-dumping or countervailing
duty on the importation of any product of the territory of another
contracting party unless it determines that the effect of the dumping or
subsidization, as the case may be, is such as to cause or threaten material
injury to an established domestic industry, or is such as to prevent or
materially retard the establishment of a domestic industry. The CON-
TRACTING PARTIES may waive the requirements of this paragraph so as to
permit a contracting party to levy an anti-dumping or countervailing duty
on the importation of any product for the purpose of offsetting dumping
or subsidization which causes or threatens material injury to an industry
in the territory of another contracting party exporting the product concerned
to the territory of the importing contracting party.

6. A system for the stabilization of the domestic price or of the return
to domestic producers of a primary commodity, independently of the
movements of export prices, which results at times in the sale of the product
for export at a price lower than the comparable price charged for the like
product to buyers in the domestic market, shall be considered not to result
in material injury within the meaning of paragraph 5 of this Article, if it
is determined by consultation among the contracting parties substantially
interested in the product concerned :

(a) that the system has also resulted in the sale of the product for
export at a price higher than the comparable price charged for
the like product to buyers in the domestic market, and

(b) that the system is so operated, either because of the effective
regulation of production or otherwise, as not to stimulate exports
unduly or otherwise seriously prejudice the interests of other
contracting parties.
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3. Aucun produit originaire du territoire d'une partie contractante et
import6 dans le territoire d'une autre partie contractante ne sera soumis A
des droits anti-dumping ou compensateurs en raison de son exon6ration des
droits ou imp6ts qui frappent le produit similaire lorsqu'il est destin6 k 6tre
consomm6 dans le pays d'origine ou le pays d'exportation ou en raison du
remboursement de ces droits ou imp6ts.

4. Aucun produit originaire du territoire d'une partie contractante et
import6 dans le territoire d'une autre partie contractante ne sera assujetti A
la fois A des droits anti-dumping et A des droits compensateurs en vue de
parer h une m~me situation resultant du dumping ou de la subvention des
exportations.

5. Aucune partie contractante ne percevra de droits anti-dumping ou
compensateurs A l'importation d'un produit originaire d'une autre partie
contractante, h moins qu'il ne constate que l'effet du dumping ou de la
subvention, selon le cas, est tel qu'il cause ou menace de causer un prdjudice
substantiel A une production nationale 6tablie ou qu'il fait obstacle A la
creation d'une production nationale ou la retarde sensiblement. Les
PARTIES CONTRACTANTES pourront ddroger aux prescriptions du prdsent
paragraphe de fagon A permettre A une partie contractante de percevoir
un droit anti-dumping ou compensateur A l'importation d'un produit quel-
conque en vue de compenser un dumping ou une subvention qui cause
ou menace de causer un prdjudice substantiel A une production du territoire
d'une autre partie contractante exportant le produit en question dans le
territoire de la partie contractante importatrice.

6. Un syst~me adopt6 en vue de stabiliser soit le prix int6rieur d'un produit
de base soit la recette brute des producteurs nationaux d'un produit de ce
genre indpendamment des mouvements des prix A l'exportation et qui
permet parfois la vente dudit produit pour l'exportation A un prix infdrieur
au prix comparable demand6 pour un produit similaire aux acheteurs du
march6 intdrieur, sera consid~r6 comme n'entrainant pas un pr6judice
substantiel au sens du paragraphe 5 du prdsent article, s'il est 6tabli A la suite
d'une consultation entre les parties contractantes int~ressdes de fagon
substantielle au produit en question :

a) que ce syst~me a eu 6galement pour rdsultat la vente A l'exportation
du produit en question A un prix sup~rieur au prix comparable
demand6 pour le produit similaire aux acheteurs du march6 int6rieur,

b) et que ce syst~me, par suite de la rdglementation effective de la
production ou pour toute autre raison, fonctionne de telle fagon qu'il
n'apporte pas aux exportations un stimulant injustifi6 ou n'entraine
aucun autre prdjudice grave pour les intdrfts des autres parties
contractantes.
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7. No measures other than anti-dumping or countervailing duties shall be
applied by any contracting party in respect of any product of the territory
of any other contracting party for the purpose of offsetting dumping or
subsidization.

Article VII

VALUATION FOR CUSTOMS PURPOSES

1. The contracting parties recognize the validity of the general principles
of valuation set forth in the following paragraphs of this Article, and they
undertake to give effect to such principles, in respect of all products subject
to duties or other charges or restrictions on importation and exportation
based upon or regulated in any manner by value, at the earliest practicable
date. Moreover, they shall, upon a request by another contracting party,
review the operation of any of their laws or regulations relating to value
for customs purposes in the light of these principles. The CONTRACTING

PARTIES may request from contracting parties reports on steps taken by
them in pursuance of the provisions of this Article.

2. (a) The value for customs purposes of imported merchandise should
be based on the actual value of the imported merchandise on which duty
is assessed, or of like merchandise, and should not be based on the value
of merchandise of national origin or on arbitrary or fictitious values.

(b) " Actual value " should. be the price at which, at a time and place
determined by the legislation of the country of importation, and in the
ordinary course of trade, such or like merchandise is sold or offered for
sale under fully competitive conditions. To the extent to which the price
of such or like merchandise is governed by the quantity in a particular
transaction, the price to be considered should uniformly be related to either
(i) comparable quantities, or (ii) quantities not less favourable to importers
than those in which the greater volume of the merchandise is sold in the
trade between the countries of exportation and importation.

(c) When the actual value is not ascertainable in accordance with
sub-paragraph (b) of this paragraph, the value for customs purposes should
be based on the nearest ascertainable equivalent of such value.

3. The value for customs purposes of any imported product should not
include the amount of any internal tax, applicable within the country of
origin or export, from which the imported product has been exempted or
has been or will be relieved by means of refund.
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7. Aucune partie contractante n'aura recours, pour neutraliser les effets
d'un dumping ou d'une subvention, A des mesures autres que les droits
anti-dumping ou compensateurs en ce qui concerne tout produit du territoire
d'une autre partie contractante.

Article VII

VALEUR EN DOUANE

1. Les parties contractantes reconnaissent, en ce qui concerne la ditermi-
nation de la valeur en douane, la validit6 des principes g~n~raux figurant
dans les paragraphes ci-apr~s du present article et elles s'engagent A les
appliquer aussit6t que possible en ce qui concerne tous les produits soumis A
des droits de douane ou A d'autres impositions ou restrictions A l'importation
et A l'exportation bas~es sur la valeur ou fonction en quelque mani~re de
la valeur. De plus, chaque fois qu'une autre partie contractante en fera la
demande, elles examineront, A la lumi re desdits principes, l'application de
toute loi ou de tout r~glement relatifs A la valeur en douane. Les PARTIES

CONTRACTANTES pourront demander aux autres parties contractantes de leur
fournir des rapports sur les mesures qu'elles auront prises suivant les dispo-
sitions du prdsent article.

2. a) La valeur en douane des marchandises importes devrait tre fond~e
sur la valeur rdelle de la marchandise import~e A laquelle s'applique le droit
ou d'une marchandise similaire, et ne devrait pas 6tre fondde sur la valeur
de produits d'origine nationale ou sur des valeurs arbitraires ou fictives.

b) La ( valeur r~elle)) devrait &tre le prix auquel, en des temps et lieu
d6terminds par la lgislation du pays d'importation et A l'occasion
d'op~rations commerciales normales, ces marchandises ou des marchandises
similaires sont vendues ou offertes A la vente dans des conditions de pleine
concurrence. Dans la mesure oii le prix de ces marchandises ou des marchan-
dises similaires depend de la quantit6 sur laquelle porte une transaction
ddtermin~e, le prix considdr6 devrait se rapporter, suivant le choix opdr6
une fois pour toutes par le pays importateur, soit i) A des quantit6s compa-
rables, soit ii) A des quantit6s fix6es d'une mani6re au moins aussi favorable
pour l'importateur que si l'on prenait le volume le plus considerable de ces
marchandises qui a effectivement donna lieu A des transactions commerciales
entre le pays d'exportation et le pays d'importation.

c) Dans le cas oih il serait impossible de d~terminer la valeur rdelle en
se conformant aux termes de l'alinda b) du present paragraphe, la valeur
en douane devrait &tre bas~e sur l'6quivalence vdrifiable la plus proche
possible de cette valeur.

3. La valeur en douane de toute marchandise importie ne devrait
comprendre aucun imp6t ou taxe intirieurs exigibles dans le pays d'origine
ou de provenance dont la marchandise importde aurait 6t6 exonr6e ou dont
le montant aurait fait ou serait destin6 A faire l'objet d'un remboursement.
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4. (a) Except as otherwise provided for in this paragraph, where it is
necessary for the purposes of paragraph 2 of this Article for a contracting
party to convert into its own currency a price expressed in the currency
of another country, the conversion rate of exchange to be used shall be
based on the par values of the currencies involved as established pursuant
to the Articles of Agreement of the International Monetary Fund 1 or by
special exchange agreements entered into pursuant to Article XV of this
Agreement.

(b) Where no such par value has been established, the conversion
rate shall reflect effectively the current value of such currency in commercial
transactions.

(c) The CONTRACTING PARTIES, in agreement with the International
Monetary Fund, shall formulate rules governing the conversion by contract-
ing parties of any foreign currency in respect of which multiple rates of
exchange are maintained consistently with the Articles of Agreement of the
International Monetary Fund. Any contracting party may apply such
rules in respect of such foreign currencies for the purposes of paragraph 2
of this Article as an alternative to the use of par values. Until such rules
are adopted by the CONTRACTING PARTIES, any contracting party may
employ, in respect of any such foreign currency, rules of conversion for
the purposes of paragraph 2 of this Article which are designed to reflect
effectively the value of such foreign currency in commercial transactions.

(d) Nothing in this paragraph shall be construed to require any
contracting party to alter the method of converting currencies for customs
,purposes which is applicable in its territory on the date of this Agreement,
if such alteration would have the effect of increasing generally the amounts
of duty payable.

5. The bases and methods for determining the value of products subject
to duties or other charges or restrictions based upon or regulated in any
manner by value should be stable and should be given sufficient publicity
to enable traders to estimate, with a reasonable degree of certainty, the
value for customs purposes.

Article VIII

FORMALITIES CONNECTED WITH IMPORTATION AND EXPORTATION

1. The contracting parties recognise that fees and charges, other than
duties, imposed by governmental authorities on or in connection with

I United Nations, Treaty Series, Volume 2, page 39, and Volume 19, page 280.
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4. a) Sauf dispositions contraires du prdsent paragraphe, lorsqu'une
partie contractante se trouve dans la ndcessit6, pour l'application du para-
graphe 2 de cet article, de convertir dans sa propre monnaie un prix exprim6
dans la monnaie d'un autre pays, le taux de conversion A adopter sera fond6
sur les parit6s qui rdsultent des Statuts du Fonds mondtaire international 1

ou des accords spdciaux de change conclus en conformit6 de l'article XV du
prdsent Accord.

b) Au cas oii une telle parit6 n'aurait pas 6td fix~e, le taux de conversion
correspondra effectivement A la valeur courante de cette monnaie dans les
transactions commerciales.

c) Les PARTIES CONTRACTANTES, d'accord avec le Fonds mon6taire
international, formuleront les rbgles rdgissant la conversion par les parties
contractantes de toute monnaie 6trang~re A l'gard de laquelle des taux
multiples de change ont 6t6 maintenus en conformit6 des Statuts du Fonds
mondtaire international. Chaque partie contractante pourra appliquer les
r~gles en question A ces monnaies 6trang~res aux fins d'application du
paragraphe 2 du present article, au lieu de se baser sur les parit~s. En
attendant que les PARTIES CONTRACTANTES adoptent les r~gles dont il s'agit,
chaque partie contractante pourra, aux fins d'application du paragraphe 2
du present article, appliquer A toute monnaie 6trang~re r6pondant aux
conditions ddfinies dans le present alina des r~gles de conversion destindes
A exprimer effectivement la valeur de cette monnaie 6trang~re dans les
transactions commerciales.

d) Aucune disposition du prdsent paragraphe ne peut tre interprdt6e
comme obligeant une partie contractante A apporter au mode de conversion
des monnaies qui, pour la ddtermination de la valeur en douane, est applicable
sur son territoire A la date du prdsent Accord, des modifications qui auraient
pour effet d'augmenter d'une mani~re gdndrale le montant des droits de
douane exigibles.

5. Les crit~res et les mdthodes servant A d6terminer la valeur des produits
soumis k des droits de douane ou A d'autres impositions ou restrictions
basdes sur la valeur ou fonction en quelque mani~re de la valeur devraient
itre constants et devraient recevoir la publicit6 n6cessaire pour permettre
aux commergants de ddterminer la valeur en douane avec une approximation
suffisante.

Article VIII

FORMALIT S SE RAPPORTANT A L'IMPORTATION ET A L'EXPORTATION

1. Les parties contractantes reconnaissent que les redevances et impositions,
autres que les droits de douane, perques par les autorit~s gouvernementales

Nations Unies, Recueil des Trais, volume 2, page 39, et volume 19, page 280.
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importation or exportation, should be limited in amount to the approximate
cost of services rendered and should not represent an indirect protection
to domestic products or a taxation of imports or exports for fiscal purposes.
The contracting parties also recognize the need for reducing the number
and diversity of such fees and charges, for minimizing the incidence and
complexity of import and export formalities, and for decreasing and
simplifying import and export documentation requirements.

2. The contracting parties shall take action in accordance with the
principles and objectives of paragraph 1 of this Article at the earliest
practicable date. Moreover, they shall, upon request by another contracting
party, review the operation of any of their laws and regulations in the
light of these principles.

3. No contracting party shall impose substantial penalties for minor
breaches of customs regulations or procedural requirements. In particular,
no penalty in respect of any omission or mistake in customs documentation
which is easily rectifiable and obviously made without fraudulent intent
or gross negligence shall be greater than necessary to serve merely as a
warning.

4. The provisions of this Article shall extend to fees, charges, formalities
and requirements imposed by governmental authorities in connection with
importation and exportation, including those relating to :

(a) consular transactions, such as consular invoices and certificates;

(b) quantitative restrictions;
(c) licensing;
(d) exchange control;
(e) statistical services;
(f) documents, documentation and certification;

(g) analysis and inspection; and
(h) quarantine, sanitation and fumigation.

Article IX

MARKS OF ORIGIN

1. Each contracting party shall accord to the products of the territories
of other contracting parties treatment with regard to marking requirements
no less favourable than the treatment accorded to like products of any
third country.
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ou administratives A l'importation ou A l'exportation ou A l'occasion de
l'importation ou de l'exportation devraient ftre limitdes au cofit approximatif
des services rendus et ne devraient pas constituer une protection indirecte
des produits nationaux ou des taxes de caract~re fiscal A l'importation ou A
l'exportation. Les parties contractantes reconnaissent 6galement la ndcessit6
de restreindre le nombre et la diversit6 de ces redevances et impositions, de
r~duire au minimum les effets et la complexit6 des formalitls d'importation
et d'exportation, de diminuer et de simplifier les formalitds relatives aux
pi~ces A fournir en mati6re d'importation et d'exportation.
2. Les parties contractantes prendront aussit6t que possible des mesures
conformes aux principes et aux objectifs mentionnds au paragraphe premier
du prdsent article. De plus, elles examineront, chaque fois qu'une autre
partie contractante en fera la demande, l'application de toute loi ou de tout
r~glement A la lumi~re desdits principes.

3. Aucune partie contractante n'imposera de p~nalit~s s6v~res pour de
l6g~res infractions A la r~glementation ou A la procddure douani~res. En
particulier, les p~nalitds picuniaires impos~es A l'occasion d'une omission ou
d'une erreur dans les documents pr6sent6s A la douane n'excideront pas,
pour les omissions ou erreurs facilement r6parables et manifestement ddnudes
de toute intention frauduleuse ou ne constituant pas une n~gligence grave,
la somme ndcessaire pour constituer un simple avertissement.
4. Les dispositions du prisent article s'6tendront aux redevances,
impositions, formalit~s et conditions imposdes par les autoritds gouverne-
mentales ou administratives A l'occasion des opdrations d'importation et
d'exportation y compris les redevances, impositions, formalitds et conditions
relatives :

a) aux formalitds consulaires, telles que factures et certificats consu-
laires;

b) aux restrictions quantitatives;
c) aux licences;
d) au contr6le des changes;
e) aux services de statistique;

aux pices A produire, A la documentation et A la ddlivrance de
certificats;

g) aux analyses et aux vdrifications;
h) A la quarantaine, A l'inspection sanitaire et A la d~sinfection.

Article IX

MARQUES W ORIGINE

1. En ce qui concerne la rdglementation relative au marquage, chaque
partie contractante accordera aux produits du territoire des autres parties
contractantes un traitement qui ne devra pas 8tre moins favorable que le
traitement accord6 aux produits similaires de tout pays tiers.
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2. Whenever it is administratively practicable to do so, cgntracting parties
should permit required marks of origin to be affixed at the time of
importation.

3. The laws and regulations of contracting parties relating to the marking
of imported products shall be such as to permit compliance without seriously
damaging the products, or materially reducing their value, or unreasonably
,increasing their cost.

4. As a general rule no special duty or penalty should be imposed by any
contracting party for failure to comply with marking requirements prior
to importation unless corrective marking is unreasonably delayed or
deceptive marks have been affixed or the required marking has been
intentionally omitted.

5. The contracting parties shall co-operate with each other with a view
to preventing the use of trade names in such manner as to misrepresent
the true origin of a product, to the detriment of such distinctive regional
or geographical names of products of the territory of a contracting party
as are protected by its legislation. Each contracting party shall accord
full and sympathetic consideration to such requests or representations as
may be made by any other contracting party regarding the application of
the undertaking set forth in the preceding sentence to names of products
which have been communicated to it by the other contracting party.

Article X

PUBLICATION AND ADMINISTRATION OF TRADE REGULATIONS

1. Laws, regulations, judicial decisions and administrative rulings of
general application, made effective by any contracting party, pertaining
to the classification or the valuation of products for customs purposes, or
to rates of duty, taxes or other charges, or to requirements, restrictions or
prohibitions on imports or exports or on the transfer of payments therefor,
or affecting their sale, distribution, transportation, insurance, warehousing,
inspection, exhibition, processing, mixing or other use, shall be published
promptly in such a manner as to enable governments and traders to become
acquainted with them. Agreements affecting international trade policy
which are in force between the government or a governmental agency of
any contracting party and the government or governmental agency of any
other contracting party shall also be published. The provisions of this
paragraph shall not require any contracting party to disclose confidential
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2. Chaque fois que cela sera possible du point de vue administratif, les
parties contractantes devraient permettre l'apposition, au moment de
l'importation, des marques d'origine.

3. En ce qui concerne le marquage des produits importds, les lois et
r~glements des parties contractantes seront tels qu'il sera possible de s'y
conformer sans occasionner de dommage sdrieux aux produits ni r~duire
substantiellement leur valeur, ni accroitre indfiment leur prix de revient.

4. En r~gle g~n~rale, aucune partie contractante ne devrait imposer
d'amende ou de droit spdcial lorsqu'il y aura eu d6faut d'observation des
r~glements relatifs au marquage avant l'importation, A moins que la rectifi-
cation du marquage ne soit indfiment diff~rde ou que des marques de nature
A induire en erreur n'aient 6t6 appos~es ou que le marquage n'ait 6t6 inten-
tionnellement omis.

5. Les parties contractantes collaboreront en vue d'6viter que les marques
commerciales ne soient utilisdes de mani~re A induire en erreur quant A la
v~ritable origine du produit, et cela au ddtriment des appellations d'origine
rdgionales ou g~ographiques des produits du territoire d'une partie
contractante qui sont prot~gdes par sa l~gislation. Chaque partie contractante
accordera une enti~re et bienveillante attention aux demandes ou reprdsen-
tations que pourra lui adresser une autre partie contractante au sujet d'abus
tels que ceux mentionnds ci-dessus dans le present paragraphe qui lui auront
6t6 signal~s par cette autre partie contractante concernant les appellations
que celle-ci aura communiqu6es A la premiere partie contractante.

Article X

PUBLICATION ET APPLICATION DES RhGLEMENTS RELATIFS AU COMMERCE

1. Les lois, r~glements, d~cisions judiciaires et administratives d'application
gdn~rale rendus exdcutoires par toute partie contractante qui visent la
classification ou l'valuation des produits A des fins douani6res, les taux des
droits de douane, taxes et autres impositions, ou les prescriptions, restrictions
ou prohibitions relatives A 1'importation ou A l'exportation, ou le transfert
de paiements les concernant, ou qui touchent la vente, la distribution, le
transport, l'assurance, 'entreposage, l'inspection, l'exposition, la transfor-
mation, le m6lange ou toute autre utilisation de ces produits seront publi~s,
dans les moindres d~lais, de fagon A permettre aux gouvernements et aux
commergants d'en prendre connaissance. Les accords int~ressant la politique
commerciale internationale et qui seraient en vigueur entre le gouvernement
ou un organisme gouvernemental de toute partie contractante et le gouver-
nement ou un organisme gouvernemental d'une autre partie contractante
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information which would impede law enforcement or otherwise be contrary
to the public interest or would prejudice the legitimate commercial interests
of particular enterprises, public or private.

2. No measure of general application taken by any contracting party
effecting an advance in a rate of duty or other charge on imports under
an established and uniform practice, or imposing a new or more burdensome
requirement, restriction or prohibition on imports, or on the transfer of
payments therefor, shall be enforced. before such measure has been officially
published.

3. (a) Each contracting party shall administer in a uniform, impartial
and reasonable manner all its laws, regulations, decisions and rulings of
the kind described in paragraph 1 of this Article.

(b) Each contracting party shall maintain, or institute as soon as
practicable, judicial, arbitral or administrative tribunals or procedures for
the purpose, inter alia, of the prompt review and correction of administrative
action relating to customs matters. Such tribunals or procedures shall be
independent of the agencies entrusted with administrative enforcement and
their decisions shall be implemented by, and shall govern the practice of,
such agencies unless an appeal is lodged with a court or tribunal of superior
jurisdiction within the time prescribed for appeals to be lodged by importers;
Provided that the central administration of such agency may take steps
to obtain a review of the matter in another proceeding if there is good
cause to believe that the decision is inconsistent with established principles
of law or the actual facts.

(c) The provisions of sub-paragraph (b) of this paragraph shall not
require the elimination or substitution of procedures in force in the territory
of a contracting party on the date of this Agreement which in fact provide
for an objective and impartial review of administrative action even though
such procedures are not fully or formally independent of the agencies
entrusted with administrative enforcement. Any contracting party employ-
ing such procedures shall, upon request, furnish the CONTRACTING PARTIES
with full information thereon in order that they may determine whether
such procedures conform to the requirements of this sub-paragraph.

Article XI

GENERAL ELIMINATION OF QUANTITATIVE RESTRICTIONS

1. No prohibitions or restrictions other than duties, taxes or other charges,
whether made effective through quotas, import or export licenses or other
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seront 6galement publids. Les dispositions du prdsent paragraphe n'obligeront
pas une partie contractante A r6vdler des renseignements de caract~re
confidentiel qui feraient obstacle A l'application des lois qui seraient
contraires h l'intrft public ou qui porteraient prdjudice aux int~r~ts com-
merciaux lgitimes d'entreprises publiques ou privdes.

2. Aucune mesure d'ordre g~ndral que pourrait prendre une partie contrac-
tante et qui entrainerait un relkvement du taux d'un droit de douane ou
d'une autre imposition A l'importation en vertu d'usages 6tablis et uniformes
ou d'oii il r~sulterait, pour les importations ou les transferts de fonds relatifs
h des importations, une prescription, une restriction ou une prohibition
nouvelle ou aggravie ne sera mise en vigueur avant qu'elle n'ait 6t6 publide
officiellement.

3. a) Chaque partie contractante appliquera d'une mani~re uniforme,
impartiale et 6quitable tous les r glements, lois, ddcisions judiciaires et
administratives visas au paragraphe premier du present article.

b) Chaque partie contractante maintiendra ou instituera, aussit6t que
possible, des tribunaux judiciaires, administratifs ou d'arbitrage ou des
instances ayant pour but notamment de r6viser et de rectifier dans les
moindres d6lais les mesures administratives se rapportant aux questions
douani~res. Ces tribunaux ou instances seront ind~pendants des organismes
charges de l'application des mesures administratives, et leurs d~cisions seront
exdcutdes par ces organismes et en rdgiront la pratique administrative, A
moins qu'il ne soit interjet6 appel aupr s d'une juridiction supdrieure dans
les ddlais prescrits pour les appels interjetds par les importateurs, sous
rdserve que l'administration centrale d'un tel organisme puisse prendre des
mesures en vue d'obtenir une rdvision de l'affaire dans une autre action, s'il
y a des raisons valables de croire que la d~cision est incompatible avec les
principes du droit ou avec les faits de la cause.

c) Aucune disposition de l'alinda b) du present paragraphe n'exigera
la suppression ou le remplacement des instances existant sur le territoire
d'une partie contractante A la date du present Accord et qui assurent en fait
une rdvision impartiale et objective des d6cisions administratives, quand
bien m~me ces instances ne seraient pas entirrement ou formellement ind6-
pendantes des organismes charges de l'application des mesures adminis-
tratives. Toute partie contractante qui a recours A de telles instances devra,
lorsqu'elle y sera invite, communiquer A ce sujet aux PARTIES CON-
TRACTANTES tous renseignements permettant A ces derni6res de ddcider si
ces instances rdpondent aux conditions fixdes dans le prdsent alin6a.

Article XI
ELIMINATION G]IN-RALE DES RESTRICTIONS QUANTITATIVES

1. Aucune partie contractante n'instituera ou ne maintiendra A l'importa-
tion d'un produit originaire du territoire d'une autre partie contractante,
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measures, shall be instituted or maintained- by any contracting party on
the importation of any product of the territory of any other contracting
party or on the exportation or sale for export of any product destined for
the territory of any other contracting party.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not extend to the
following :

(a) export prohibitions or restrictions temporarily applied to prevent
or relieve critical shortages of foodstuffs or other products essential
to the exporting contracting party;

(b) import and export prohibitions or restrictions necessary to the
application of standards or regulations for the classification, grading
or marketing of commodities in international trade;

(c) import restrictions on any agricultural or fisheries product, imported
in any form, necessary to the enforcement of governmental measures
which operate :

(i) to restrict the quantities of the like domestic product permitted
to be marketed or produced, or, if there is no substantial
domestic production of the like product, of a domestic product
for which the imported product can be directly substituted; or

(ii) to remove a temporary surplus of the like domestic product,
or, if there is no substantial domestic production of the like
product, of a domestic product for which the imported product
can be directly substituted, by making the surplus available
to certain groups of domestic consumers free of charge or at
prices below the current market level; or

(iii) to restrict the quantities permitted to be produced of any
animal product the production of which is directly dependent,
wholly or mainly, on the imported commodity, if the domestic
production of that commodity is relatively negligible.

Any contracting party applying restrictions on the importation of any
product pursuant to sub-paragraph (c) of this paragraph shall give public
notice of the total quantity or value of the product permitted to be imported
during a specified future period and of any change in such quantity or value.
Moreover, any restrictions applied under (i) above shall not be such as will
reduce the total of imports relative to the total of domestic production, as
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A 'exportation ou A la vente pour l'exportation d'un produit destin6 au
territoire d'une autre partie contractante, de prohibitions ou de restrictions
autres que des droits de douane, taxes ou autres impositions, que 'application
en soit faite au moyen de contingents, de licences d'importation ou
d'exportation ou de tout autre proc~d6.

2. Les dispositions du paragraphe premier du present article ne s'6tendront
pas aux cas suivants :

a) prohibitions ou restrictions & 1'exportation appliqu~es temporaire-
ment pour prdvenir une situation critique, due A une pdnurie de
produits alimentaires ou d'autres produits essentiels pour la partie
contractante exportatrice ou pour remddier A cette situation;

b) prohibitions ou restrictions A l'importation ou A l'exportation
ndcessaires pour l'application de normes ou r~glementations concer-
nant la classification, le contr6le de la qualit6 ou la mise en vente
de produits destinds au commerce international;

c) restrictions A l'importation de tout produit agricole ou produit des
p~cheries, quelle que soit la forme sous laquelle ces produits sont
importds, quand elles sont ndcessaires A l'application de mesures
gouvernementales ayant pour effet :

i) de restreindre la quantit6 du produit national similaire qui
peut 8tre mise en vente ou produite ou, A ddfaut de production
nationale importante du produit similaire, celle d'un produit
national auquel le produit importd peut tre substitu6 direc-
tement;

ii) ou de rdsorber un exc~dent temporaire du produit national
similaire ou, A d6faut de production nationale importante du
produit similaire, d'un produit national auquel le produit
import6 peut ftre substitu6 directement, en mettant cet
excddent A la disposition de certains groupes de consommateurs
du pays A titre gratuit ou h des prix infdrieurs aux cours
pratiqu6s sur le march6;

iii) ou de restreindre la quantit6 qui peut tre produite de tout
produit d'origine animale dont la production ddpend directe-
ment, en totalit6 ou pour la plus grande partie, du produit
import6, si la production nationale de ce dernier est relative-
ment n~gligeable.

Toute partie contractante appliquant des restrictions A l'importation
d'un produit conform~ment aux dispositions de l'alin~a c) du pr6sent
paragraphe publiera le total du volume ou de la valeur du produit dont
l'importation sera autoris~e pendant une p6riode ult~rieure d~terminde ainsi
que tout changement survenant dans ce volume ou cette valcur. De plus,
les restrictions appliqudes conformdment A I'alinda i) ci-dessus ne devront
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compared with the proportion which might reasonably be expected to rule
between the two in the absence of restrictions. In determining this pro-
portion, the contracting party shall pay due regard to the proportion
prevailing during a previous representative period and to any special factors
which may have affected or may be affecting the trade in the product
concerned.

3. Throughout Articles XI, XII, XIII and XIV the terms " import
restrictions " or " export restrictions " include restrictions made effective
through state-trading operations.

Article XII

RESTRICTIONS TO SAFEGUARD THE BALANCE OF PAYMENTS

1. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of Article XI, any
contracting party, in order to safeguard its external financial position and
balance of payments, may restrict the quantity or value of merchandise
permitted to be imported, subject to the provisions of the following
paragraphs of this Article.

2. (a) No contracting party shall institute, maintain or intensify import
restrictions under this Article except to the extent necessary

(i) to forestall the imminent threat of, or to stop, a serious decline in
its monetary reserves, or

(ii) in the case of a contracting party with very low monetary reserves,
to achieve a reasonable rate of increase in its reserves.

Due regard shall be paid in either case to any special factors which may
be affecting the contracting party's reserves or need for reserves, including,
where special external credits or other resources are available to it, the need
to provide for the appropriate use of such credits or resources.

(b) Contracting parties applying restrictions under sub-paragraph (a)
of this paragraph shall progressively relax them as such conditions improve,
maintaining them only to the extent that the conditions specified in that
sub-paragraph still justify their application. They shall eliminate the
restrictions when conditions would no longer justify their institution or
maintenance under that sub-paragraph.

3. (a) The contracting parties recognize that during the next few years
all of them will be confronted in varying degrees with problems of economic
adjustment resulting from the war. During this period the CONTRACTING
PARTIES shall, when required to take decisions under this Article or under
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pas avoir pour effet de rdduire le rapport entre le total des importations et
celui de la production nationale, compar6 A la proportion que l'on pourrait
raisonnablement s'attendre h voir s'6tablir entre elles en l'absence desdites
restrictions. Pour d~terminer cette proportion, la partie contractante tiendra
dfiment compte de celle qui existait au cours d'une p6riode de r~fdrence
ant6rieure et de tous facteurs spdciaux qui ont pu ou peuvent affecter le
commerce de ce produit.

3. Dans les Articles XI, XII, XIII et XIV, les expressions ((restrictions
A l'importation)) ou ((restrictions A l'exportation ) visent 6galement les
restrictions appliqudes par le moyen de transactions relevant du commerce
d'Etat.

Article XII

RESTRICTIONS DESTINftS A PROTIiGER LA BALANCE DES PAIEMENTS

1. Nonobstant les dispositions du paragraphe premier de l'article XI, toute
partie contractante, en vue de sauvegarder sa position financi~re extdrieure
et la balance de ses paiements, pourra restreindre le volume ou la valeur
des marchandises dont elle autorise l'importation, sous r~serve des disposi-
tions des paragraphes suivants du present article.

2. a) Aucune partie contractante n'instituera, ne maintiendra, ni ne
renforcera de restrictions A l'importation en vertu du present article, sauf
dans la mesure ncessaire :

i) pour s'opposer A la menace imminente d'une baisse importante de
ses rdserves mondtaires ou pour mettre fin A cette baisse,

ii) ou pour relever ses r~serves mon~taires suivant un taux d'accrois-
sement raisonnable, dans le cas oit elles seraient tr~s basses.

I1 sera dfiment tenu compte, dans ces deux cas, de tous les facteurs
spdciaux qui affecteraient les rdserves monltaires de la partie contractante
ou ses besoins en rdserves mondtaires, et notamment, lorsqu'elle dispose de
credits extirieurs sp~ciaux ou d'autres ressources, de la n6cessit6 de prdvoir
l'emploi appropri6 de ces credits ou de ces ressources.

b) Les parties contractantes qui appliquent des restrictions en vertu
de l'alinia a) du prdsent paragraphe les attdnueront progressivement au
fur et A mesure que la situation envisag6e audit alin~a s'amdliorera et ne
les maintiendront que dans la mesure oi cette situation en justifiera encore
l'application. Elles les 6limineront lorsque la situation ne justifiera plus
leur 6tablissement ou leur maintien en vertu dudit alin~a.

3. a) Les parties contractantes reconnaissent qu'au cours des premieres
anndes A venir, elles devront toutes, A des degrds divers, faire face A des
problkmes d'adaptation 6conomique rdsultant de la guerre. Au cours de
cette pdriode, les PARTIES CONTRACTANTES tiendront pleinement compte,
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Article XIV, take full account of the difficulties of post-war adjustment and
of the need which a contracting party may have to use import restrictions as
a step towards the restoration of equilibrium in its balance of payments on
a sound and lasting basis.

(b) The contracting parties recognize that, as a result of domestic
policies directed toward the achievement and maintenance of full and
productive employment and large and steadily growing demand or toward
the reconstruction or development of industrial and other economic resources
and the raising of standards of productivity, such a contracting party may
experience a high level of demand for imports. Accordingly,

(i) notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Article, no
contracting party shall be required to withdraw or modify restric-
tions on the ground that a change in the policies referred to above
would render unnecessary the restrictions which it is applying under
this Article;

(ii) any contracting party applying import restrictions under this Article
may determine the incidence of the restrictions on imports of
different products or classes of products in such a way as to give
priority to the importation of those products which are more
essential in the light of such policies.

(c) Contracting parties undertake, in carrying out their domestic
policies :

(i) to pay due regard to the need for restoring equilibrium in their
balance of payments on a sound and lasting basis and to the
desirability of assuring an economic employment of productive
resources;

(ii) not to apply restrictions so as to prevent unreasonably the
importation of any description of goods in minimum commercial
quantities, the exclusion of which would impair regular channels of
trade, or restrictions which would prevent the importation of com-
mercial samples, or prevent compliance with patent, trademark,
copyright, or similar procedures; and

(iii) to apply restrictions under this Article in such a way as to avoid
unnecessary damage to the commercial or economic interests of any
other contracting party.

4. (a) Any contracting party which is not applying restrictions under this
Article, but is considering the need to do so, shall, before instituting such
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lorsqu'elles devront prendre des ddcisions en vertu du prdsent article ou
de l'article XIV, des difficult~s d'adaptation de la pdriode d'apr s-guerre et
de la ndcessit6 dans laquelle une partie contractante peut se trouver de
recourir A des restrictions h l'importation en vue de rdtablir l'quilibre de
sa balance des paiements sur une base saine et durable.

b) Les parties contractantes reconnaissent que la politique suivie sur
le plan national par une partie contractante en vue de r6aliser et de maintenir
le plein emploi productif et un volume important et toujours croissant de
la demande ou d'assurer la reconstruction ou le d6veloppement des ressources
industrielles et autres ressources 6conomiques et l'6l6vation des niveaux de
productivit6 peut provoquer chez cette partie contractante une forte demande
d'importation. En consdquence :

i) nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du prdsent article,
aucune partie contractante ne sera tenue de supprimer ou de
modifier des restrictions du fait que, si un changement 6tait apport6
A la politique ddfinie ci-dessus, les restrictions qu'elle applique en
vertu du prlsent article cesseraient d'etre ndcessaires;

ii) toute partie contractante qui applique des restrictions h l'importa-
tion en vertu du prdsent article pourra ddterminer l'incidence de
ces restrictions sur les importations des diff6rents produits ou des
diff~rentes catdgories de produits, de mani~re h donner la priorit6
Sl'importation des produits qui, dans la ligne de la politique suivie,

sont les plus ndcessaires.
c) Dans l'application de leur politique nationale, les parties contrac-

tantes s'engagent :

i) A tenir dfiment compte de la ndcessit6 de rdtablir l'6quilibre de
leur balance des paiements sur une base saine et durable et de
l'opportunit6 d'assurer l'utilisation de leurs ressources productives
sur une base 6conomique;

ii) A s'abstenir d'appliquer des restrictions qui s'opposeraient indfiment
Sl'importation en quantitds commerciales minimes de marchan-

dises, de quelque nature qu'elles soient, dont l'exclusion entraverait
les courants normaux d'6changes, ou encore des restrictions qui
s'opposeraient h l'importation d'6chantillons commerciaux ou h
l'observation des proc6dures relatives aux brevets, marques de
fabrique, droits d'auteur et de reproduction ou d'autres procedures
analogues;

iii) et A appliquer les restrictions pr6vues au present article de mani~re
h 6viter de porter, sans ndcessit6, prejudice aux intdrfts commer-
ciaux ou 6conomiques de toute autre partie contractante.

4. a) Toute partie contractante qui n'applique pas de restrictions en vertu
du present article, mais qui envisage la ndcessit6 de le faire, devra, avant
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restrictions (or, in circumstances in which prior consultation is impracticable,
immediately after doing so), consult with the CONTRACTING PARTIES as to
the nature of its balance-of-payments difficulties, alternative corrective
measures which may be available, and the possible effect of such measures
on the economies of other contracting parties. No contracting party shall
be required in the course of consultations under this sub-paragraph to indicate
in advance the choice or timing of any particular measures which it may
ultimately determine to adopt.

(b) The CONTRACTING PARTIES may at any time invite any contracting
party which is applying import restrictions under this Article to enter into
such consultations with them, and shall invite any contracting party
substantially intensifying such restrictions to consult within thirty days.
A contracting party thus invited shall participate in such discussions. The
CONTRACTING PARTIES may invite any other contracting party to take part
in these discussions. Not later than January 1, 1951, the CONTRACTING

PARTIES shall review all restrictions existing on that day and still applied
under this Article at the time of the review.

(c) Any contracting party may consult with the CONTRACTING PARTIES

with a view to obtaining their prior approval for restrictions which the
contracting party proposes, under this Article, to maintain, intensify or
institute, or for the maintenance, intensification or institution of restrictions
under specified future conditions. As a result of such consultations, the
CONTRACTING PARTIES may approve in advance the maintenance, intensifi-
cation or institution of restrictions by the contracting party in question
insofar as the general extent, degree of intensity and duration of the
restrictions are concerned. To the extent to which such approval has been
given, the requirements of sub-paragraph (a) of this paragraph shall be
deemed to have been fulfilled, and the action of the contracting party
applying the restrictions shall not be open to challenge under sub-para-
graph (d) of this paragraph on the ground that such action is inconsistent
with the provisions of paragraph 2 of this Article.

(d) Any contracting party which considers that another contracting
party is applying restrictions under this Article inconsistently with the
provisions of paragraphs 2 or 3 of this Article or with those of Article XIII
(subject to the provisions of Article XIV) may bring the matter for discussion
to the CONTRACTING PARTIES; and the contracting party applying the
restrictions shall participate in the discussion. The CONTRACTING PARTIES,
if they are satisfied that there is a prima facie case that the trade of the
contracting party initiating the procedure is adversely affected, shall submit
their views to the parties with the aim of achieving a settlement of the matter
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de les instituer (ou, dans le cas ofi une consultation prdalable est impossible,
immddiatement apr~s l'avoir fait) entrer en consultation avec les PARTIES

CONTRACTANTES au sujet de la nature des difficult~s affrentes h sa balance
des paiements, des divers correctifs entre lesquels elle a le choix, ainsi que
de la rdpercussion possible de ces mesures sur l'6conomie d'autres parties
contractantes. Aucune partie contractante ne sera tenue, au cours de ces
consultations, d'indiquer d'avance le choix qu'elle fera de telles mesures
particuli~res qu'elle pourra ddcider finalement d'adopter, ni leur date
d'application.

b) Les PARTIES CONTRACTANTES pourront A tout moment inviter une
partie contractante qui applique des restrictions h l'importation en vertu
du present article h entrer en consultation avec elles h ce sujet; elles inviteront
toute partie contractante qui renforce des restrictions d'une manikre substan-
tielle A entrer en consultation avec elles dans les trente jours. La partie
contractante ainsi invit~e devra participer A ces discussions. Les PARTIES
CONTRACTANTES pourront inviter toute autre partie contractante Ai prendre
part A ces discussions. Le ier janvier 1951 au plus tard, les PARTIES
CONTRACTANTES passeront en revue toutes les restrictions existant A cette
date et qui, en vertu du present article, seraient encore appliqu~es au
moment de cet examen.

c) Toute partie contractante pourra entrer en consultation avec les
PARTIES CONTRACTANTES en vue d'obtenir d'elles l'approbation pr~alable,
soit de restrictions qu'elle se propose de maintenir, de renforcer ou d'instituer
en vertu du prdsent article, soit de restrictions qu'elle ddsire maintenir,
renforcer ou instituer au cas oAi des conditions ddtermin~es se r~aliseraient
ultdrieurement. Comme suite A ces consultations, les PARTIES CONTRAC-
TANTES pourront approuver d'avance le maintien, le renforcement ou
l'institution de restrictions par la partie contractante en question quant h
leur 6tendue, A leur degr6 d'intensit6 ou h leur dur&e. Dans les limites de
cette approbation, les conditions prdvues A l'alinda a) du pr6sent paragraphe
seront considdrdes comme 6tant remplies et les mesures prises par la partie
contractante appliquant les restrictions ne pourront ftre attaqudes en vertu
de l'alinda d) du prdsent paragraphe comme incompatibles avec les
dispositions du paragraphe 2 du prdsent article.

d) Toute partie contractante qui consid~re qu'une autre partie contrac-
tante applique des restrictions en vertu du prdsent article d'une mani~re
incompatible avec les dispositions des paragraphes 2 ou 3 de cet article ou
avec celles de l'article XIII (sous rdserve des dispositions de l'article XIV)
pourra soumettre la question aux PARTIES CONTRACTANTES pour discussion.
La partic contractante qui applique ces restrictions participera h la discussion.
Si les PARTIES CONTRACTANTES, apr6s un premier examen, estiment que le
commerce de la partie contractante qui a recours A cette procddure est ls6,
elles prdsenteront leurs observations aux parties en vue de parvenir A un
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in question which is satisfactory to the parties and to the CONTRACTING
PARTIES. If no such settlement is reached and if the CONTRACTING PARTIES
determine that the restrictions are being applied inconsistently with the
provisions of paragraphs 2 or 3 of this Article or with those of Article XIII
(subject to the provisions of Article XIV), they shall recommend the with-
drawal or modification of the restrictions. If the restrictions are not
withdrawn or modified in accordance with the recommendation of the
CONTRACTING PARTIES within sixty days, they may release any contracting
party from specified obligations under this Agreement towards the
contracting party applying the restrictions.

(e) It is recognized that premature disclosure of the prospective
application, withdrawal or modification of any restriction under this Article
might stimulate speculative trade and financial movements which would
tend to defeat the purposes of this Article. Accordingly, the CONTRACTING
PARTIES shall make provision for the observance of the utmost secrecy in
the conduct of any consultation.

5. If there is a persistent and widespread application of import restrictions
under this Article, indicating the existence of a general disequilibrium which
is restricting international trade, the CONTRACTING PARTIES shall initiate
discussions to consider whether other measures might be taken, either by
those contracting parties whose balances of payments are under pressure or
by those whose balances of payments are tending to be exceptionally
favourable, or by any appropriate inter-governmental organization, to
remove the underlying causes of the disequilibrium. On the invitation of
the CONTRACTING PARTIES, contracting parties shall participate in such
discussions.

Article XIII

NON-DISCRIMINATORY ADMINISTRATION OF QUANTITATIVE RESTRICTIONS

1. No prohibition or restriction shall be applied by any contracting party
on the importation of any product of the territory of any other contracting
party or on the exportation of any product destined for the territory of any
other contracting party, unless the importation of the like product of all
third countries or the exportation of the like product to all third countries
is similarly prohibited or restricted.
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reglement de l'affaire satisfaisant pour les parties intdressdes et pour les
PARTIES CONTRACTANTES. Au cas oil ce r~glement ne serait pas obtenu et
oit les PARTIES CONTRACTANTES d~cideraient que les restrictions sont
appliqu~es d'une mani~re incompatible avec les dispositions des paragraphes
2 ou 3 du prdsent article, ou avec celles de l'article XIII (sous r6serve des
dispositions de l'articlc XIV), les PARTIES CONTRACTANTES recommanderont
la suppression ou la modification desdites restrictions. Si les restrictions ne
sont pas supprim~es ou modifi~es dans les soixante jours, conformdment A
la recommandation des PARTIES CONTRACTANTES, celles-ci pourront relever
une ou plusicurs parties contractantes des engagements qu'elles spdcifieront
parmi les engagements contractds, en vertu du prdsent Accord, envers la
partie contractante appliquant les restrictions.

e) I1 est reconnu que le fait de d6voiler pr6matur~ment les projets
visant, en vertu du prdsent article, A appliquer, supprimer ou modifier
toute restriction risquerait de favoriser, dans les 6changes commerciaux et
les mouvements de capitaux, une speculation qui irait A l'encontre des
buts du prdsent article. En consdquence, les PARTIES CONTRACTANTES

prendront toutes dispositions pour que le secret le plus absolu soit observ6
dans la conduite de toute consultation.

5. Au cas oa l'application de restrictions A l'importation en vertu du
prdsent article prendrait un caract~re durable et 6tendu et indiquerait ainsi
l'existence d'un d6s~quilibre gdn~ral rdduisant le volume des dchanges
internationaux, les PARTIES CONTRACTANTES entameront des pourparlers
pour examiner si d'autres mesures ne pourraient pas 8tre prises, soit par
les parties contractantes dont la balance des paiements tend A Utre
d~favorable, soit par celles dont la balance des paiements tend A 8tre
exceptionnellement favorable, soit encore par une organisation intergouver-
nementale comp~tente, afin de faire disparaitre les causes fondamentales
de ce dds~quilibre. Sur l'invitation des PARTIES CONTRACTANTES, les parties
contractantes prendront part A ces pourparlers.

Article XIII

APPLICATION NON DISCRIMINATOIRE DES RESTRICTIONS QUANTITATIVES

1. Aucune prohibition ou restriction ne sera appliqude par une partie
contractante A l'importation d'un produit originaire du territoire d'une
autre partie contractante ou A l'exportation d'un produit destin6 au territoire
d'une autre partie contractante, A moins que des prohibitions ou des restric-
tions semblables ne soient appliqu6es A l'importation du produit similaire
originaire de tout pays tiers ou A l'exportation du produit similaire A
destination de tout pays tiers.
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2. In applying import restrictions to any product, contracting parties shall
aim at a distribution of trade in such product approaching as closely as
possible to the shares which the various contracting parties might be expected
to obtain in the absence of such restrictions, and to this end shall observe
the following provisions :

(a) wherever practicable, quotas representing the total amount of
permitted imports (whether allocated among supplying countries or
not) shall be fixed, and notice given of their amount in accordance
with paragraph 3 (b) of this Article;

(b) in cases in which quotas are not practicable, the restrictions may
be applied by means of import licences or permits without a quota;

(c) contracting parties shall not, except for purposes of operating quotas
allocated in accordance with sub-paragraph (d) of this paragraph,
require that import licences or permits be utilized for the importation
of the product concerned from a particular country or source;

(d) in cases in which a quota is allocated among supplying countries,
the contracting party applying the restrictions may seek agreement
with respect to the allocation of shares in the quota with all other
contracting parties having a substantial interest in supplying the
product concerned. In cases in which this method is not reasonably
practicable, the contracting party concerned shall allot to
contracting parties having a substantial interest in supplying the
product shares based upon the proportions, supplied by such
contracting parties during a previous representative period, of the
total quantity or value of imports of the product, due account being
taken of any special factors which may have affected or may be
affecting the trade in the product. No conditions or formalities
shall be imposed which would prevent any contracting party from
utilizing fully the share of any such total quantity or value which
has been allotted to it, subject to importation being made within
any prescribed period to which the quota may relate.

3. (a) In cases in which import licences are issued in connection with
import restrictions, the contracting party applying the restrictions shall
provide, upon the request of any contracting party having an interest in the
trade in the product concerned, all relevant information concerning the
administration of the restrictions, the import licences granted over a recent
period and the distribution of such licences among supplying countries;
Provided that there shall be no obligation to supply information as to the
names of importing or supplying enterprises.
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2. Dans l'application des restrictions A l'importation d'un produit quelcon-
que, les parties contractantes s'efforceront de parvenir A une r~partition du
commerce de ce produit se rapprochant dans toute la mesure du possible
de celle que, en l'absence de ces restrictions, les diverses parties contractantes
seraient en droit d'attendre et elles observeront A cette fin les dispositions
suivantes :

a) chaque fois que cela sera possible, des contingents repr6sentant le
montant global des importations autorisdes (qu'ils soient ou non
rdpartis entre les pays fournisseurs) seront fixls et leur montant
sera publi6 conformiment au paragraphe 3 b) du pr6sent article;

b) lorsqu'il ne sera pas possible de fixer des contingents globaux, les
restrictions pourront tre appliqudes au moyen de licences ou
permis d'importation sans contingent global;

c) sauf s'il s'agit de faire jouer les contingents allouds conformdment
A l'alin~a (d) du present paragraphe, les parties contractantes ne
prescriront pas que les licences ou permis d'importation soient
utilisds pour l'importation du produit vis6 en provenance d'une
source d'approvisionnement ou d'un pays ddterminds;

d) dans les cas ofi un contingent serait r~parti entre les pays
fournisseurs, la partie contractante qui applique les restrictions
pourra se mettre d'accord sur la rdpartition du contingent avec
toutes les autres parties contractantes ayant un intdr~t substantiel
A la fourniture du produit vis6. Dans les cas ofi il ne serait vraiment
pas possible d'appliquer cette m~thode, la partie contractante en
question attribuera, aux parties contractantes ayant un intrt
substantiel A la fourniture de ce produit, des parts proportionnelles
A la contribution apport~e par lesdites parties contractantes au
volume total ou A la valeur totale des importations du produit en
question au cours d'une piriode de rdf~rence antdrieure, compte
dfiment tenu de tous les facteurs sp6ciaux qui ont pu ou peuvent
affecter le commerce de ce produit. Il ne sera impos6 aucune
condition ou formalit6 de nature A emp~cher une partie contractante
d'utiliser inttgralement la part du volume total ou de la valeur
totale qui lui aura 6t6 attribude, sous rdserve que l'importation
soit faite dans les de'lais fixes pour l'utilisation de ce contingent.

3. a) Dans les cas oaf des licences d'importation seraient attribues dans
le cadre de restrictions A l'importation, la partie contractante qui applique
la restriction fournira, sur demande de toute partie contractante int~ressde
au commerce du produit vis6, tous renseignements utiles sur l'application
de cette restriction, les licences d'importation accorddes au cours d'une
piriode rdcente et la r6partition de ces licences entre les pays fournisseurs,
6tant entendu qu'elle ne sera pas tenue de ddvoiler le nom des 6tablissements
importateurs ou fournisseurs.
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(b) In the case of import restrictions involving the fixing of quotas,
the contracting party applying the restrictions shall give public notice of the
total quantity or value of the product or products which will be permitted
to be imported during a specified future period and of any change in such
quantity or value. Any supplies of the product in question which were en
route at the time at which public notice was given shall not be excluded from
entry; Provided that they may be counted so far as practicable, against the
quantity permitted to be imported in the period in question, and also, where
necessary, against the quantities permitted to be imported in the next
following period or periods; and Provided further that if any contracting
party customarily exempts from such restrictions products entered for
consumption or withdrawn from warehouse for consumption during a period
of thirty days after the day of such public notice, such practice shall be
considered full compliance with this sub-paragraph.

(c) In the case of quotas allocated among supplying countries, the
contracting party applying the restrictions shall promptly inform all other
contracting parties having an interest in supplying the product concerned of
the shares in the quota currently allocated, by quantity or value, to the various
supplying countries and shall give public notice thereof.

4. With regard to restrictions applied in accordance with paragraph 2 (d)
of this Article or under paragraph 2 (c) of Article XI, the selection of a
representative period for any product and the appraisal of any special factors
affecting the trade in the product shall be made initially by the contracting
party applying the restriction; Provided that such contracting party shall
upon the request of any other contracting party having a substantial interest
in supplying that product or upon the request of the CONTRACTING PARTIES,

consult promptly with the other contracting party or the CONTRACTING
PARTIES regarding the need for an adjustment of the proportion determined
or of the base period selected, or for the reappraisal of the special factors
involved, or for the elimination of conditions, formalities or any other
provisions established unilaterally relating to the allocation of an adequate
quota or its unrestricted utilization.

5. 1 The provisions of this Article shall apply to any tariff quota instituted
or maintained by any contracting party, and, insofar as applicable, the
principles of this Article shall also extend to export restrictions and to any
internal regulation or requirement under paragraphs 3 and 4 of Article III.

1 Paragraph 5 of article XIII has been amended by the Protocol modifying part II
and article XXVI of the General Agreement on Tariffs and Trade, signed at Geneva,
on 14 September 1948. See Volume 62.
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b) Dans le cas de restrictions A l'importation comportant la fixation
de contingents, la partie contractante qui les applique publiera le volume
total ou la valeur totale du ou des produits dont l'importation sera autorisde
au cours d'une p6riode ult6rieure ddtermin~e et tout changement survenu
dans ce volume ou cette valeur. Si l'un quelconque de ces produits est en
cours de route au moment oAf cette publication a 6t6 effectue, l'entrde n'en
sera pas refusde. Toutefois, il sera loisible d'imputer ce produit, dans la
mesure du possible, sur la quantit6 dont l'importation est autorisde au
cours de la p6riode en question et, le cas 6chdant, sur la quantit6 dont
l'importation sera autorisde au cours de la pdriode ou des p~riodes suivantes.
En outre, si, d'une mani~re habituelle, une partie contractante dispense
de ces restrictions les produits qui, dans les trente jours A compter de la
date de cette publication, sont d~douan~s A l'arrivde de 1'6tranger ou A la
sortie d'entrep6t, cette pratique sera consid~rde comme satisfaisant pleine-
ment aux prescriptions du present alinda.

c) Dans le cas de contingents rdpartis entre les pays fournisseurs, la
partie contractante qui applique la restriction informera dans les moindres
d~lais toutes les autres parties contractantes intdressdes A la fourniture du
produit en question de la part du contingent, exprimde en volume ou en
valeur, qui est attribude, pour la p~riode en cours, aux divers pays
fournisseurs et publiera tous renseignements utiles A ce sujet.

4. En ce qui concerne les restrictions appliqudes conform~ment au para-
graphe 2 d) du present article ou au paragraphe 2 c) de l'article XI,
le choix pour tout produit d'une pdriode de rdfdrence et l'apprciation des
facteurs spdciaux affectant le commerce de ce produit seront faits, A l'origine,
par la partie contractante instituant la restriction. Toutefois, ladite partie
contractante, A la requite de toute autre partie contractante ayant un intdrft
substantiel A la fourniture de ce produit ou A la requfte des PARTIES
CONTRACTANTES, entrera sans tarder en consultation avec l'autre partie
contractante ou avec les PARTIES CONTRACTANTES au sujet de la n~cessit6
de reviser le pourcentage allou6 ou la pdriode de r~f~rence ainsi que l'appr6-
ciation des facteurs spdciaux en jeu ouf la ndcessitd de supprimer les conditions,
formalit~s ou autres dispositions prescrites de fagon unilat~rale relativement
A l'attribution d'un contingent appropri6 ou de son utilisation sans restriction.

51. Les dispositions du present article s'appliqueront A tout contingent
tarifaire institu6 ou maintenu par une partie contractante; de plus, dans
toute la mesure du possible, les principes du present article s'appliqueront
6galement aux restrictions A l'exportation et aux rdglementations et
prescriptions d'ordre intdrieur visdes aux paragraphes 3 et 4 de l'article III.

I Le paragraphe 5 de l'article XIII a W modifi6 par le Protocole portant modifi-
cation de la partie II et de l'article XXVI de l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers
et le commerce, sign6 A Gen~ve le 14 septembre 1948. Voir volume 62.
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Article XI V 1

EXCEPTIONS TO THE RULE OF NON-DISCRIMINATION

1. (a) The contracting parties recognize that when a substantial and
widespread disequilibrium prevails in international trade and payments a
contracting party applying restrictions under Article XII may be able to
increase its imports from certain sources without unduly depleting its
monetary reserves, if permitted to depart from the provisions of Article XIII.
The contracting parties also recognize the need for close limitation of such
departures so as not to handicap achievement of multilateral international
trade.

(b) Accordingly, when a substantial and widespread disequilibrium
prevails in international trade and payments, a contracting party applying
import restrictions under Article XII may relax such restrictions in a manner
which departs from the provisions of Article XIII to the extent necessary
to obtain additional imports above the maximum total of imports which it
could afford in the light of the requirements of paragraph 2 of Article XII
if its restrictions were fully consistent with the provisions of Article XIII,
provided that

(i) levels of delivered prices for products so imported are not established
substantially higher than those ruling for comparable goods regularly
available from other contracting parties, and that any excess of
such price levels for products so imported is progressively reduced
over a reasonable period;

(ii) the contracting party taking such action does not do so as part of
any arrangement by which the gold or convertible currency which
the contracting party currently receives directly or indirectly from
its exports to other contracting parties not party to the arrangement
is appreciably reduced below the level it could otherwise have been
reasonably expected to attain;

(iii) such action does not cause unnecessary damage to the commercial
or economic interests of any other contracting party.

.(c) Any contracting party taking action under this paragraph shall
observe the principles of sub-paragraph (b) of this paragraph. A contracting
party shall desist from transactions which prove to be inconsistent with that
sub-paragraph, but the contracting party shall not be required to satisfy

1 Article XIV has been amended by the Special Protocol modifying article XIV
of the General Agreement on Tariffs and Trade, signed at Havana, on 24 March 1948.
See Volume 62.
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Article XIV1

EXCEPTIONS A LA RkGLE DE NON-DISCRIMINATION

1. a) Les parties contractantes reconnaissent que lorsqu'un d~s~quilibre
profond et glndral affecte le commerce et les paiements internationaux, une
partie contractante qui applique des restrictions en vertu de Particle XII
peut, si elle est autoris~e A d~roger aux dispositions de Particle XIII, se
trouver en mesure d'augmenter ses importations en provenance de certaines
sources sans rdduire A l'exc~s ses r~serves mondtaires. Les parties contrac-
tantes reconnaissent 6galement qu'il est ndcessaire de limiter 6troitement ces
ddrogations afin de ne pas g&ner la reprise des 6changes multilatdraux.

b) En cons6quence, lorsqu'un ddsdquilibre profond et g~n~ral affecte
le commerce et les paiments internationaux, une partie contractante qui
applique des restrictions A l'importation en vertu de Particle XII pourra
attdnuer ces restrictions en d~rogeant aux dispositions de Particle XIII dans
la mesure n~cessaire pour obtenir des importations suppldmentaires en sus
du maximum d'importations que cette partie contractante pourrait absorber
dans le cadre des prescriptions du paragraphe 2 de Particle XII, si ces
restrictions 6taient enti~rement conformes A celles de Particle XIII, A
condition :

i) que les niveaux des prix de livraison des produits ainsi import~s
ne s'6lvent pas sensiblement au-dessus des prix en vigueur pour des
marchandises comparables que les autres parties contractantes
peuvent fournir r~guli~rement, et que tout excddent des niveaux
des prix des produits ainsi import~s soit progressivement rdduit
dans un ddlai raisonnable;

ii) que la partie contractante qui prend ces mesures ne le fasse pas
dans le cadre d'un accord par le jeu duquel les recettes courantes
en or ou en monnaies convertibles qu'elle retire directement ou
indirectement de ses exportations vers d'autres parties contractantes
non parties A cet accord seraient ramenies sensiblement au-dessous
du niveau auquel on pourrait raisonnablement s'attendre qu'elles
se fixent en l'absence de ces mesures;

iii) et que ces mesures ne portent pas, sans ndcessit6, prejudice aux
intdr~ts commerciaux ou 6conomiques d'autres parties contractantes.

c) La partie contractante qui prend des mesures en vertu du prisent
paragraphe, observera les principes formuls A l'alin~a b) du present para-
graphe. Elle s'abstiendra d'op6rations qui se rdv6leraient incompatibles avec
ledit alinda, mais elle ne sera pas tenue de s'assurer, lorsqu'il n'est pas

, L'article XIV a 4W modifi6 par le Protocole special portant modification de
I'article XIV de l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce, sign& A La
Havane le 24 mars 1948. Voir volume 62.
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itself, when it is not practicable to do so, that the requirements of that
sub-paragraph are fulfilled in respect of individual transactions.

(d) Contracting parties undertake, in framing and carrying out any
programme for additional imports under this paragraph, to have due regard
to the need to facilitate the termination of any exchange arrangements which
deviate from the obligations of Sections 2, 3 and 4 of Article VIII of the
Articles of Agreement of the International Monetary Fund and to the need
to restore equilibrium in their balances of payments on a sound and lasting
basis.

2. Any contracting party taking action under paragraph 1 of this Article
shall keep the CONTRACTING PARTIES regularly informed regarding such
action and shall provide such available relevant information as they may
request.

3. (a) Not later than March 1, 1952 (five years after the date on which
the International Monetary Fund began operations) and in each year there-
after, any contracting party maintaining or proposing to institute action
under paragraph 1 of this Article shall seek the approval of the CONTRACTING

PARTIES which shall thereupon determine whether the circumstances of the
contracting party justify the maintenance or institution of action by it under
paragraph 1 of this Article. After March 1, 1952, no contracting party shall
maintain or institute such action without determination by the CONTRACTING

PARTIES that the contracting party's circumstances justify the maintenance
or institution of such action, as the case may be, and the subsequent
maintenance or institution of such action by the contracting party shall be
subject to any limitations which the CONTRACTING PARTIES may prescribe
for the purpose of ensuring compliance with the provisions of paragraph 1
of this Article; Provided that the CONTRACTING PARTIES shall not require that
prior approval be obtained for individual transactions.

(b) If at any time the CONTRACTING PARTIES find that import restric-
tions are being applied by a contracting party in a discriminatory manner
inconsistent with the exceptions provided for under paragraph 1 of this
Article, the contracting party shall, within sixty days, remove the
discrimination or modify it as specified by the CONTRACTING PARTIES;

Provided that any action under paragraph 1 of this Article, to the extent
that it has been approved by the CONTRACTING PARTIES under sub-para-
graph (a) of this paragraph or to the extent that it has been approved by
them at the request of a contracting party under a procedure analogous to
that of paragraph 4 (c) of Article XII, shall not be open to challenge under
this sub-paragraph or under paragraph 4 (d) of Article XII on the ground
that it is inconsistent with the provisions of Article XIII.
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possible de le faire, que les prescriptions de cet alinda sont observ~es A
l'occasion de chaque operation en particulier.

d) En ce qui concerne l'laboration et l'ex~cution de tout programme
d'importations suppl~mentaires en vertu du present paragraphe, les parties
contractantes s'engagent A tenir dfiment compte de la n~cessit6 de faciliter
l'abandon de tous syst~mes de change d~rogeant aux obligations des sections
2, 3 et 4 de l'article VIII des Statuts du Fonds mon~taire international et de
la n~cessit6 de r~tablir l'quilibre de leur balance des paiements sur une base
saine et durable.

2. La partie contractante qui prend des mesures en vertu du paragraphe
premier du prdsent article informera rdguli~rement les PARTIES cONTRAC-
TANTES de ces mesures et leur fournira tous renseignements utiles qu'elles
pourront demander.

3. a) Le 1er mars 1952 au plus tard (soit cinq ans apr~s la date A laquelle
le Fonds mondtaire international a commenc6 ses opdrations) et au cours de
chacune des anndes qui suivront, toute partie contractante qui maintiendra
ou se proposera de prendre des mesures en vertu du paragraphe premier
du prdsent article sollicitera l'approbation des PARTIES CONTRACTANTES.
Celles-ci ddcideront alors s'il est ldgitime pour la partie contractante
intdressde, 6tant donn6 sa situation, de maintenir ou de prendre des mesures
en vertu du paragraphe premier du pr6sent article. A partir du 1er mars 1952,
aucune partie contractante ne maintiendra ni ne prendra de mesures de cette
nature, A moins que les PARTIES CONTRACTANTES ne ddcident qu'il est
l~gitime pour cette partie contractante, 6tant donn6 sa situation, de maintenir
ou de prendre, suivant le cas, des mesures de cette nature. L'adoption ou le
maintien ult~rieurs de ces mesures par la partie contractante en cause sera
soumis A toute limitation que les PARTIES CONTRACTANTES pourront specifier
en vue d'assurer l'observation des dispositions du paragraphe premier du
present article, A condition que les PARTIES CONTRACTANTES n'exigent pas
une approbation pr~alable pour chaque opdration en particulier.

b) Si, A moment quelconque, les PARTIES CONTRACTANTES constatent
qu'une partie contractante applique aux importations des restrictions
discriminatoires, incompatibles avec les exceptions prdvues au paragraphe
premier du prdsent article, ladite partie contractante supprimera, dans les
soixante jours, ces discriminations ou les modifiera suivant les instructions
des PARTIES CONTRACTANTES. Toutefois, aucune mesure prise en vertu du
paragraphe premier du prdsent article ne pourra 8tre attaqude en vertu du
present alinda ou du paragraphe 4 d) de l'article XII comme 6tant incompa-
tible avec les dispositions de l'article XIII, pour autant qu'elle ait 6t6
approuv~e par les PARTIES CONTRACTANTES, soit en vertu de l'alinda a) du
present paragraphe, soit A la demande d'une partie contractante selon une
procddure analogue A celle du paragraphe 4 c) de l'article XII.
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(c) Not later than March 1, 1950, and in each year thereafter so long
as any contracting parties are taking action under paragraph I of this Article,
the CONTRACTING PARTIES shall report on the action still taken by contract-
ing parties under that paragraph. On or about March 1, 1952, and in each
year thereafter so long as any contracting parties are taking action
under paragraph 1 of this Article, and at such times thereafter as they
may decide, the CONTRACTING PARTIES shall review the question whether
there then exists such a substantial and widespread disequilibrium in inter-
national trade and payments as to justify resort to paragraph 1 of this
Article by contracting parties. If it appears at any date prior to March 1,
1952, that there has been a substantial and. general improvement in inter-
national trade and payments, the CONTRACTING PARTIES may review the
situation at that date. If, as a result of any such review, the CONTRACTING
PARTIES determine that no such disequilibrium exists, the provisions of
paragraph 1 of this Article shall be suspended, and all actions authorized
thereunder shall cease six months after such determination.

4. The provisions of Article XIII shall not preclude restrictions in accor-
dance with Article XII which either

(a) are applied against imports from other countries, but not as among
themselves, by a group of territoires having a common quota in
the International Monetary Fund, on condition that such restric-
tions are in all other respects consistent with the provisions of
Article XIII, or

(b) assist, in the period up to December 31, 1951, by measures not
involving substantial departure from the provisions of Article XIII,
another country whose economy has been disrupted by war.

5. The provisions of this Agreement shall not preclude :

(a) restrictions with equivalent effect to exchange restrictions autho-
rized under Section 3 (b) of Article VII of the Articles of Agree-
ment of the International Monetary Fund; or

(b) restrictions under the preferential arrangements provided for in
Annex A of this Agreement, subject to the conditions set forth
therein.

6. (a) The provisions of Article XIII shall not enter into force in respect
of import restrictions applied by any contracting party pursuant to
Article XII in order to safeguard its external financial position and balance
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c) Le 1er mars 1950 au plus tard et au cours de chacune des anndes qui
suivront, aussi longtemps que des parties contractantes prendront des
mesures en vertu du paragraphe premier du present article, les PARTIES

CONTRACTANTES feront un rapport sur les mesures qui seront encore appliqu~es
par les parties contractantes en vertu de ce paragraphe. A une date voisine
du 1er mars 1952 et au cours de chacune des anndes qui suivront, aussi
longtemps que des parties contractantes prendront des mesures en vertu
du paragraphe premier du prdsent article, ainsi qu'aux dates ultdrieures
qu'elles pourront fixer, les PARTIES CONTRACTANTES examineront la question
de savoir s'il existe, A ce moment, un ddsdquilibre assez profond et assez
gdndral dans le commerce et les paiements internationaux pour justifier le
recours des parties contractantes au paragraphe premier du prdsent article.
Dans le cas ofi il apparaitrait A une date antdrieure au 1er mars 1952 que la
situation du commerce et des paiements internationaux a subi une amdlio-
ration substantielle et gdndrale, les PARTIES CONTRACTANTES pourront
examiner la situation A cette date. Si, A la suite de cet examen, les PARTIES
CONTRACTANTES ddcident qu'un tel ddsdquilibre a cess6 d'exister, les disposi-
tions du paragraphe premier du prdsent article seront suspendues et toutes
les mesures qu'elles autorisent devront prendre fin dans un ddlai de six mois
apr~s cette ddcision.

4. Les dispositions de l'article XIII ne s'opposent pas aux restrictions
conformes A l'article XII:

a) qui sont appliqu~es par un groupe de territoires ayant une quote-part
commune au Fonds mon~taire international & des importations en
provenance d'autres pays, mais qui ne le sont pas dans les relations
de ces territoires entre eux, A condition que ces restrictions soient
conformes, A tous autres 6gards, aux dispositions de l'article XIII;

b) ou qui ont pour objet d'aider, jusqu'au 31 d~cembre 1951, et au
moyen de mesures n'entrainant pas de ddrogation substantielle aux
dispositions de l'article XIII, un autre pays dont l'6conomie a 6t6
d~sorganisde par la guerre.

5. Les dispositions du present Accord ne s'opposent pas:

a) aux restrictions ayant un effet 6quivalant A celui des restrictions de
change autorisdes en vertu de la section 3 b) de l'article VII des
Statuts du Fonds mon~taire international;

b) ou aux restrictions 6tablies en application des ententes prdf~rentielles
visdes A l'Annexe A du present Accord, sous r~serve des conditions
qui y sont stipules.

6. a) Les dispositions de l'article XIII ne seront pas mises en vigueur
lorsqu'il s'agira de restrictions A l'importation appliqudes par une partie
contractante en vertu de l'article XII afin de sauvegarder sa situation
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of payments, and the provisions of paragraph 1 of Article XI and Article
XIII shall not enter into force in respect of export restrictions applied
by any contracting party for the same reason, until January 1, 1949;
Provided that this period may with the concurrence of the CONTRACTING

PARTIES, be extended for such further periods as they may specify in respect
of any contracting party whose supply of convertible currencies is inade-
quate to enable it to apply the above-mentioned provisions.

(b) If a measure taken by a contracting party in the circumstances
referred to in sub-paragraph (a) of this paragraph affects the commerce of
another contracting party to such an extent as to cause the latter to consider
the need of having recourse to the provisions of Article XII, the contrac-
ting party having taken that measure shall, if the affected contracting
party so requests, enter into immediate consultation with a view to arrange-
ments enabling the affected contracting party to avoid having such
recourse, and, if special circumstances are put forward to justify such
action, shall temporarily suspend application of the measure for a period
of fifteen days.

Article X V

EXCHANGE ARRANGEMENTS

1. The CONTRACTING PARTIES shall seek co-operation with the Interna-
tional Monetary Fund to the end that the CONTRACTING PARTIES and the
Fund may pursue a co-ordinated policy with regard to exchange questions
within the jurisdiction of the Fund and questions of quantitative restrictions
and other trade measures within the jurisdiction of the CONTRACTING

PARTIES.

2. In all cases in which the CONTRACTING PARTIES are called upon to
consider or deal with problems concerning monetary reserves, balances of
payments or foreign exchange arrangements, they shall consult fully with
the International Monetary Fund. In such consultation, the CONTRACTING

PARTIES shall accept all findings of statistical and other facts presented
by the Fund relating to foreign exchange, monetary reserves and balances
of payments, and shall accept the determination of the Fund as to whether
action by a contracting party in exchange matters is in accordance with
the Articles of Agreement of the International Monetary Fund, or with
the terms of a special exchange agreement between that contracting party
and the CONTRACTING PARTIES. The CONTRACTING PARTIES, in reaching
their final decision in cases involving the criteria set forth in paragraph 2 (a)
of Article XII, shall accept the determination of the Fund as to what
constitutes a serious decline in the contracting party's monetary reserves,
a very low level of its monetary reserves or a reasonable rate of increase
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financi~re ext~rieure et sa balance des paiements et les dispositions du
paragraphe premier de l'article XI et de l'article XIII ne seront pas mises
en vigueur lorsqu'il s'agira de restrictions h l'exportation appliqudes par une
partie contractante pour le m~me motif, et cc jusqu'au ier janvier 1949,
6tant entendu que cette p6riode pourra 6tre prolongde, en accord avec les
PARTIES CONTRACTANTES, de tels nouveaux ddlais que celles-ci pourront
fixer en faveur d'une partie contractante dont les disponibilit~s en devises
convertibles seraient insuffisantes pour lui permettre d'appliquer les dispo-
sitions susvisdes.

b) Si une mesure prise par une partie contractante dans les circonstances
pr6vues A l'alin~a a) du present paragraphe affecte le commerce d'une autre
partie contractante de telle sorte que celle-ci se voit obligie d'envisager le
recours aux dispositions de l'article XII, la partie contractante qui a pris la
mesure en question devra, A la demande de la partie contractante ls~e et
en vue de permettre A cette derni~re d'dviter par une entente amiable le
recours aux dispositions de l'article XII, entrer en consultation immidiate
avec elle et, si des circonstances spdciales sont invoqudes pour justifier une
telle action, suspendre l'application de la mesure pendant une p6riode de
quinze jours.

Article XV

ACCORDS EN MAT hRE DE CHANGE

1. Les PARTIES CONTRACTANTES s'efforceront de collaborer avec le Fonds
monctaire international afin de poursuivre une politique coordonne en cc
qui concerne les questions de change relevant de la comp6tence du Fonds
et les questions de restrictions quantitatives ou autres mesures commerciales
relevant de la compdtence des PARTIES CONTRACTANTES.

2. Dans tous les cas oii les PARTIES CONTRACTANTES seront appel6es A
examiner ou A r~soudre des probl~mes ayant trait aux rdserves mondtaires,
aux balances des paiements ou aux syst~mes et accords de change, elles
entreront en consultation 6troite avec le Fonds mon~taire international.
Au cours de ces consultations, les PARTIES CONTRACTANTES accepteront
toutes les constatations de fait, d'ordre statistique ou autre, qui leur seront
communiqu6es par le Fonds en mati6re de change, de r~serves mondtaires et
de balances des paiements; elles accepteront les conclusions du Fonds sur
la conformit6 des mesures prises par une partie contractante, en mati~re de
change, avec les Statuts du Fonds mon6taire international ou avec les
dispositions d'un accord spdcial de change conclu entre cette partie contrac-
tante et les PARTIES CONTRACTANTES. Lorsqu'elles auront A prendre leur
decision finale dans le cas oif entreront en ligne de compte les crit~res 6tablis
au paragraphe 2 a) de l'article XII, les PARTIES CONTRACTANTES accepteront
les conclusions du Fonds sur le point de savoir si les r6serves mondtaires de
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in its monetary reserves, and as to the financial aspects of other matters
covered in consultation in such cases.

3. The CONTRACTING PARTIES shall seek agreement with the Fund regarding
procedures for consultation under paragraph 2 of this Article.

4. Contracting parties shall not, by exchange action, frustrate the intent
of the provisions of this Agreement, nor, by trade action, the intent of the
provisions of the Articles of Agreement of the International Monetary
Fund.

5. If the CONTRACTING PARTIES consider, at any time, that exchange
restrictions on payments and transfers in connection with imports are being
applied by a contracting party in a manner inconsistent with the exceptions
provided for in this Agreement for quantitative restrictions, they shall
report thereon to the Fund.

6. Any contracting party which is not a member of the Fund shall, within
a time to be determined by the CONTRACTING PARTIES after consultation
with the Fund, become a member of the Fund, or, failing that, enter into
a special exchange agreement with the CONTRACTING PARTIES. A con-
tracting party which ceases to be a member of the Fund shall forthwith
enter into a special exchange agreement with the CONTRACTING PARTIES.

Any special exchange agreement entered into by a contracting party under
this paragraph shall thereupon become part of its obligations under this
Agreement.

7. (a) A special exchange agreement between a contracting party and
the CONTRACTING PARTIES under paragraph 6 of this Article shall provide
to the satisfaction of the CONTRACTING PARTIES that the objectives of
this Agreement will not be frustrated as a result of action in exchange
matters by the contracting party in question.

(b) The terms of any such agreement shall not impose obligations on
the contracting party in exchange matters generally more restrictive than
those imposed by the Articles of Agreement of the International Monetary
Fund on members of the Fund.

8. A contracting party which is not a member of the Fund shall furnish
such information within the general scope of Section 5 of Article VIII of
the Articles of Agreement of the International Monetary Fund as the
CONTRACTING PARTIES may require in order to carry out their functions
under this Agreement.
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la partie contractante ont subi une baisse importante, si elles se trouvent A
un niveau tr~s bas ou si elles se sont levdes suivant un taux d'accroissement
raisonnable, ainsi que sur les aspects financiers des autres probl~mes auxquels
s'6tendront les consultations en pareil cas.

3. Les PARTIES CONTRACTANTES rechercheront un accord avee le Fonds
au sujet de la procddure de consultation vis~e au paragraphe 2 du prdsent
article.

4. Les parties contractantes s'abstiendront de toute mesure de change qui
irait A l'encontre des objectifs envisagds par le prdsent Accord et de toute
mesure commerciale qui irait & 1'encontre des objectifs envisagds par les
Statuts du Fonds mon~taire international.

5. Si, A un moment quelconque, les PARTIES CONTRACTANTES consid6rent
qu'une partie contractante applique des restrictions de change portant sur
les paiements et les transferts relatifs aux importations d'une mani~re
incompatible avec les exceptions prdvues dans le present Accord en ce qui
concerne les restrictions quantitatives, elles adresseront au Fonds un rapport
A ce sujet.

6. Toute partie contractante qui n'est pas membre du Fonds devra, dans
un ddlai A fixer par les PARTIES CONTRACTANTES apr~s consultation du Fonds,
devenir membre du Fonds, ou, A ddfaut, conclure avec les PARTIES CONTRAC-
TANTES un accord special de change. Une partie contractante qui cessera
d'ftre membre du Fonds conclura immddiatement avec les PARTIES CONTRAC-
TANTES un accord special de change. Tout accord special de change conclu
par une partie contractante en vertu du prdsent paragraphe fera, d~s sa
conclusion, partie des engagements qui incombent A cette partie contractante
aux termes du present Accord.

7. a) Tout accord special de change conclu entre une partie contractante
et les PARTIES CONTRACTANTES en vertu du paragraphe 6 du pr6sent article
contiendra les dispositions que les PARTIES CONTRACTANTES estimeront
ndcessaires pour que les mesures prises en mati~re de change par cette partie
contractante n'aillent pas A l'encontre du present Accord.

b) Les termes d'un tel accord n'imposeront pas A la partie contractante,
en mati~re de change, d'obligations plus restrictives dans leur ensemble que
celles qui sont impos6es aux membres du Fonds par les Statuts de ce Fonds.

8. Toute partie contractante qui n'est pas membre du Fonds fournira aux
PARTIES CONTRACTANTES les renseignements qu'elles pourront demander,
dans le cadre gdndral de la Section 5 de l'article VIII des Statuts du Fonds
mondtaire international, en vue de remplir les fonctions que leur assigne le
present Accord.
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9.1 Subject to the provisions of paragraph 4 of this Article, nothing in
this Agreement shall preclude :

(a) the use by a contracting party of exchange controls or exchange
restrictions in accordance with the Articles of Agreement of the
International Monetary Fund or with that contracting party's
special exchange agreement with the CONTRACTING PARTIES, or

(b) the use by a contracting party of restrictions or controls on
imports or exports, the sole effect of which, additional to the effects
permitted under Articles XI, XII, XIII and XIV, is to make
effective such exchange controls or exchange restrictions.

Article XVI

SUBSIDIES

If any contracting party grants or maintains any subsidy, including
any form of income or price support, which operates directly or indirectly
to increase exports of any product from, or to reduce imports of any product
into, its territory, it shall notify the CONTRACTING PARTIES in writing of
the extent and nature of the subsidization, of the estimated effect of the
subsidization on the quantity of the affected product or products imported
into or exported from its territory and of the circumstances making the
subsidization necessary. In any case in which it is determined that serious
prejudice to the interests of any other contracting party is caused or
threatened by any such subsidization, the contracting party granting the
subsidy shall, upon request, discuss with the other contracting party or
parties concerned, or with the CONTRACTING PARTIES, the possibility of
limiting the subsidization.

Article XVII

NON-DISCRIMINATORY TREATMENT

ON THE PART OF STATE-TRADING ENTERPRISES

1. (a) Each contracting party undertakes that if it establishes or maintains
a State enterprise, wherever located, or grants to any enterprise, formally
or in effect, exclusive or special privileges, such enterprise shall, in its
purchases or sales involving either imports or exports, act in a manner

1 Paragraph 9 of article XV has been amended by the Protocol modifying part II
and Article XXVI of the General Agreement on Tariffs and Trade, signed at Geneva,
on 14 September 1948. See Volume 62.
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9.1 Sous rdserve des dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article, aucune

des dispositions du pr6sent Accord n'aura pour effet d'interdire :

a) le recours, par une partic contractante, A des contr6les ou i des
restrictions en mati&re de change qui seraient conformes aux Statuts
du Fonds mon6taire international ou A l'accord special de change
conclu par cette partie contractante avec les PARTIES CONTRAC-
TANTES;

b) nile recours, par une partie contractante, A des restrictions ou A des
mesures de contr6le portant sur les importations ou les exportations
dont le seul effet, en sus des effets admis par les Articles XI, XII,
XIII et XIV, serait de rendre efficaces les mesures de contrble ou de
restrictions de change de cette nature.

Article XVI

SUBVENTIONS

Si une partie contractante accorde ou maintient une subvention quel-
conque, y compris toute forme de protection des revenus ou de soutien de
prix, qui a directement ou indirectement pour effet d'accroitre les exportations
d'un produit quelconque du territoire de ladite partie contractante ou de
r~duire les importations de cc produit dans son territoire, cette partie
contractante fera connaitre par 6crit aux PARTIES CONTRACTANTES l'impor-
tance et la nature de cette subvention, les effets qu'il est permis d'en
escompter sur les quantit~s du ou des produits en question import~s ou
export~s par elle et les circonstances qui rendent la subvention ndcessaire.
Dans tous les cas ofi il sera 6tabli qu'une telle subvention cause ou menace
de causer un prejudice s~rieux aux int6r~ts d'une autre partie contractante,
la partie contractante qui l'a accordde examinera, lorsqu'elle en sera requise,
avec la ou les autres parties contractantes intdressdes ou avec les PARTIES
CONTRACTANTES, la possibilit6 de limiter la subvention.

Article X VII

TRAITEMENT NON DISCRIMINATOIRE DE LA PART DES ENTREPRISES

COMMERCIALES D']RTAT

1. a) Chaque partie contractante qui fonde ou maintient une entreprise
d'RItat, en quelque lieu que ce soit, ou qui accorde, en droit ou en fait, A une
entreprise des privileges exclusifs ou spdciaux s'engage A ce que cette entre-
prise se conforme, dans ses achats ou ses ventes se traduisant par des

1 Le paragraphe 9 de Particle XV a W modifi6 par le Protocole portant modification
de la partie II et de l'article XXVI de l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et Ic com-
merce, sign6 A Gen~ve le 14 septembre 1948. Voir volume 62.
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consistent with the general principles of non-discriminatory treatment
prescribed in this Agreement for governmental measures affecting imports
or exports by private traders.

(b) The provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph shall be
understood to require that such enterprises shall, having due'regard to the
other provisions of this Agreement, make any such purchases or sales solely
in accordance with commercial considerations, including price, quality,
availability, marketability, transportation and other conditions of purchase
or sale, and shall afford the enterprises of the other contracting parties
adequate opportunity, in accordance with customary business practice, to
compete for participation in such purchases or sales.

(c) No contracting party shall prevent any enterprise (whether or not
an enterprise described in sub-paragraph (a) of this paragraph) under
its jurisdiction from acting in accordance with the principles of sub-para-
graphs (a) and (b) of this paragraph.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply to imports
of products for immediate or ultimate consumption in governmental use
and not otherwise for re-sale or for use in the production of goods for sale.
With respect to such imports, each contracting party shall accord to the
trade of the other contracting parties fair and equitable treatment.

Article XVIII 1

ADJUSTMENTS IN CONNECTION WITH ECONOMIC DEVELOPMENT

1. The contracting parties recognize that special governmental assistance
may be required to promote the establishment, development or reconstruction
of particular industries or particular branches of agriculture, and that in
appropriate circumstances the grant of such assistance in the form of
protective measures is justified. At the same time they recognize that an
unwise use of such measures would impose undue burdens on their own
economies and unwarranted restrictions on international trade, and might
increase unnecessarily the difficulties of adjustment for the economies of
other countries.

2. (a) If a contracting party, in the interest of its programme of economic
development or reconstruction, considers it desirable to adopt any non-'
discriminatory measure which would conflict with any obligation which it

1 Article XVIII has been amended by the Protocol modifying part II and article
KXVI of the General Agreement on Tariffs and Trade, signed at Geneva, on 14 Sep-
tember 1948. See Volume 62.
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importations ou des exportations, au principe gin6ral de non-discrimination
prescrit par le prdsent Accord pour les mesures d'ordre ldgislatif ou admi-
nistratif concernant les importations ou les exportations qui sont effectudes
par des commergants privds.

b) Les dispositions de l'alin~a a) du prdsent paragraphe devront ftre
interprdt~es comme imposant A ces entreprises l'obligation, compte daiment
tenu des autres dispositions du present Accord, de ne procdder A des achats
ou A des ventes de cette nature qu'en s'inspirant uniquement de considdrations
d'ordre commercial, telles que le prix, la qualit6, les quantitds disponibles,
les qualit~s marchandes, les transports et autres conditions d'achat ou de
vente, et comme imposant l'obligation d'offrir aux entreprises des autres
parties contractantes toutes facilit~s de participer A ces ventes ou A ces
achats dans des conditions de libre concurrence et conformdment aux usages
commerciaux ordinaires.

c) Aucune partie contractante n'emp~chera les entreprises (qu'il
s'agisse ou non d'entreprises vis~es A l'alin~a a) du present paragraphe)
ressortissant A sa juridiction d'agir conformdment aux principes 6nonc~s aux
alindas a) et b) du prdsent paragraphe.

2. Les dispositions du paragraphe premier du prdsent article ne s'appli-
queront pas aux importations de produits destines A ftre imm~diatement ou
finalement consommds par les pouvoirs publics ou pour leur compte et non A
4tre revendus ou A servir A la production de marchandises en vue de la vente.
En ce qui concerne ces importations, chaque partie contractante accordera
un traitement 6quitable au commerce des autres parties contractantes.

Article X VIII I

AJUSTEMENTS MOTIV]IS PAR LE DkVELOPPEMENT ] CONOMIQUE

1. Les parties contractantes reconnaissent que, pour faciliter l'6tablissement,
le ddveloppement ou la reconstruction de certaines branches d'activit6
industrielle ou agricole, il peut 6tre n~cessaire de faire appel a une aide
sp~ciale de l'tat et que, dans certaines circonstances, l'octroi de cette aide
sous la forme de mesures de protection est justifide. Elles reconnaissent aussi
qu'un recours ddraisonnable A ces mesures gr verait indfiment leur propre
6conomie, imposerait au commerce international des restrictions injustifiies
et pourrait accroltre inutilement les difficultds d'adaptation de l'6conomie
d'autres pays.

2. a) Si une partie contractante, en considdration de son programme de
ddveloppement ou de reconstruction 6conomique, se propose de recourir A des
mesures non discriminatoires qui seraient contraires A l'un des engagements

' L'article XVIII a 4W modifi par le Protocole portant modification de la partie II
de l'article XXVI de 'Accord gdn~ral sur les tarifs douaniers et le commerce, sign6 ii
Gen~ve le 14 septembre 1948. Voir volume 62.
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has assumed under Article II, or with any other provision of this Agreement,
such applicant contracting party shall so notify the CONTRACTING PARTIES
and shall transmit to them a written statement of the considerations in
support of the adoption of the proposed measure.

(b) The CONTRACTING PARTIES shall promptly transmit such statement
to all other contracting parties, and any contracting party which considers
that its trade would be substantially affected by the proposed measure shall
transmit its views to the CONTRACTING PARTIES within such period as shall
be prescribed by them.

(c) The CONTRACTING PARTIES shall then promptly examine the
proposed measure to determine whether they concur in it, with or without
modification, and shall in their examination have regard to the provisions
of this Agreement, to the considerations presented by the applicant contrac-
ting party and its stage of economic development or reconstruction, to the
views presented by contracting parties which may be substantially affected,
and to the effect which the proposed measure, with or without modification,
is likely to have on international trade.

3. (a) If, as a result of their examination pursuant to paragraph 2 (c)
of this Article, the CONTRACTING PARTIES concur in principle in any proposed
measure, with or without modification, which would be inconsistent with
any obligation that the applicant contracting party has assumed under
Article II, or which would tend to nullify or impair the benefit to any other
contracting party or parties of any such obligation, the CONTRACTING

PARTIES shall sponsor and assist in negotiations between the applicant
contracting party and the other contracting party or parties which would
be substantially affected with a view to obtaining substantial agreement.
The CONTRACTING PARTIES shall establish and communicate to the
contracting parties concerned a time schedule for such negotiations.

(b) Contracting parties shall commence the negotiations provided for
in sub-paragraph (a) of this paragraph within such period as the CONTRAC-
TING PARTIES may prescribe and shall thereafter, unless the CONTRACTING

PARTIES decide otherwise, proceed continuously with such negotiations
with a view to reaching substantial agreement in accordance with the time
schedule laid down by the CONTRACTING PARTIES.

(c) Upon substantial agreement being reached, the CONTRACTING

PARTIES may release the applicant contracting party from the obligation
referred to in sub-paragraph (a) of this paragraph or from any other relevant
obligation under this Agreement, subject to such limitations as may have
been agreed upon in the negotiations between the contracting parties
concerned.
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qu'elle a assumds aux termes de l'article II ou d'une autre disposition du
prdsent Accord, la partie contractante requdrante en informera les PARTIES
CONTRACTANTES et leur communiquera par 6crit les raisons qu'elle invoque
A l'appui de la mesure projetde.

b) Les PARTIES CONTRACTANTES communiqueront sans retard A toutes
les autres parties contractantes cet expos6 des faits. Toute partie contractante
qui estimerait que son commerce serait ls6 de fagon substantielle par la
mesure projetde, exposera son point de vue aux PARTIES CONTRACTANTES
dans le ddlai que fixeront ces derni~res.

c) Les PARTIES CONTRACTANTES examineront ensuite sans retard la
mesure envisagde, afin de ddterminer si elles peuvent l'approuver avec ou
sans modification. Au cours de leur examen, elles tiendront compte des
dispositions du prdsent Accord, des raisons invoqudes par la partie contrac-
tante requdrante, du stade de son ddveloppement ou de sa reconstruction
6conomique, des points de vue prdsentds par les parties contractantes qui
seraient lsdes d'une fagon substantielle et des rdpercussions que la mesure
envisagde, qu'elle soit ou non modifide, pourrait avoir sur le commerce
international.

3. a) Si, A la suite de l'examen effectu6 conformdment au paragraphe 2 c)
du present article, les PARTIES CONTRACTANTES approuvent en principe, avee
ou sans modification, une mesure qui leur est soumise et si celle-ci est
incompatible avec un engagement que la partie contractante requdrante a
assum6 aux termes de l'article II ou si elle tend A annuler ou A compromettre
le bdndfice qu'une ou plusieurs parties contractantes retirent d'un tel enga-
gement, des n6gociations seront entamdes, sous les auspices et avec l'aide
des PARTIES CONTRACTANTES, entre la partie contractante requdrante et
l'autre ou les autres parties contractantes qui seraient 16sdes de fa~on
substantielle par 'application de cette mesure, afin de se mettre d'accord.
Les PARTIES CONTRACTANTES fixeront et notifieront aux parties contractantes
intdressdes des d~lais pour ces ndgociations.

b) Les parties contractantes entameront les n~gociations pr~vues L
l'alin~a a) du present paragraphe dans les d~lais que prescriront les PARTIES
CONTRACTANTES et, A moins que celles-ci n'en ddcident autrement, pour-
suivront alors sans interruption lesdites n~gociations afin de se mettre
d'accord dans les ddlais fixes par les PARTIES CONTRACTANTES.

c) Lorsqu'un accord suffisant aura W rdalis6, les PARTIES CONTRAC-
TANTES pourront relever la partie contractante requ~rante de l'engagement
vis6 6, l'alinda a) du prdsent paragraphe ou de tout autre engagement
pertinent, assum6 aux termes du prdsent Accord, sous reserve des limitations
qui auront pu tre apportdes d'un commun accord au cours des ndgociations
entre les parties contractantes intdressdes.

No 814 I. b)



256 United Nations - Treaty Series 1950

4. (a) If, as a result of their examination pursuant to paragraph 2 (c)
of this Article, the CONTRACTING PARTIES concur in any proposed measure,
with or without modification, other than a measure referred to in para-
graph 3 (a) of this Article, which would be inconsistent with any provision
of this Agreement, the CONTRACTING PARTIES may release the applicant
contracting party from any obligation under such provision, subject to such
limitations as they may impose.

(b) If, having regard to the provisions of paragraph 2 (c) of this
Article, it is established in the course of such examination that such measure
is unlikely to be more restrictive of international trade than any other
practicable and reasonable measure permitted under this Agreement which
could be imposed without undue difficulty and that it is the one most
suitable for the purpose having regard to the economics of the industry or
the branch of agriculture concerned and to the current economic condition
of the applicant contracting party, the CONTRACTING PARTIES shall concur
in such measure and grant such release as may be required to enable such
measure to be made effective.

(c) If in anticipation of the concurrence of the CONTRACTING PARTIES
in the adoption of a measure concerning which notice has been given under
paragraph 2 of this Article, other than a measure referred to in para-
graph 3 (a) of this Article, there should be an increase or threatened increase
in the importations of the product or products concerned, including products
which can be directly substituted therefor, so substantial as to jeopardize
the plans of the applicant contracting party for the establishment, develop-
ment or reconstruction of the industry or industries or branches of agriculture
concerned, and if no preventive measures consistant with this Agreement
can be found which seem likely to prove effective, the applicant contracting
party may, after informing, and when practicable consulting with, the
CONTRACTING PARTIES, adopt such other measures as the situation may
require pending a determination by the CONTRACTING PARTIES, provided
that such measures do not reduce imports below the level obtaining in the
most recent representative period preceding the date on which the
contracting party's original notifications was made under paragraph 2 of
this Article.

5. (a) In the case of measures referred to in paragraph 3 of this Article,
the CONTRACTING PARTIES shall, at the earliest opportunity but ordinarily
within fifteen days after receipt of the statement referred to in paragraph 2 (a)
of this Article, advise the applicant contracting party of the date by which
they will notify it whether or not they concur in principle in the proposed
measure, with or without modification.
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4. a) Si, it la suite de l'examen effectu6 conform6ment au paragraphe 2 c)
du prdsent article, les PARTIES CONTRACTANTES approuvent, avec ou sans
modification, une mesure qui leur est soumise et qui ne serait pas une mesure
vis~e au paragraphe 3 a) du present article, et si cette mesure est incompatible
avec l'une des dispositions du pr6sent Accord, les PARTIES CONTRACTANTES
pourront relever la partie contractante requdrante de tout engagement
d~coulant de cette disposition, sous rdserve des limitations qu'elles pourront
imposer.

b) Si, compte tenu des dispositions du paragraphe 2 c) du prdsent
article, il est 6tabli, au cours de cet examen, que cette mesure n'aura proba-
blement pas d'effets plus restrictifs sur le commerce international que toute
autre mesure applicable et raisonnable, autoris6e par le prdsent Accord et
susceptible d'6tre prise sans difficultds excessives, et s'il est 6tabli qu'elle est
la plus propre i. donner les rdsultats recherchds, eu 6gard aux conditions
6conomiques de la branche d'activit6 industrielle ou agricole et A la situation
4conomique existante de la partie contractante requdrante, les PARTIES

CONTRACTANTES approuveront cette mesure et rel&veront la partie contrac-
tante des engagements dont le maintien emp~cherait l'application de cette
mesure.

c) Si, en attendant que les PARTIES CONTRACTANTES approuvent une
mesure notifie conformdment au paragraphe 2 du prdsent article et qui ne
serait pas une mesure vis~e au paragraphe 3 a) de cet article, les importations
du produit ou des produits en cause, y compris les produits qui peuvent leur
itre directement substitu6s, subissent ou menacent de subir un accroissement
assez considdrable pour compromettre les plans adoptds par la partie contrac-
tante requ6rante en vue de la crdation, du d6veloppement ou de la
reconstruction d'une ou plusieurs branches d'activit6 industrielle ou agricole
intdressdes et si elle ne peut prendre aucune mesure pr6ventive compatible
avec les dispositions du present Accord et susceptible d'6tre efficace, la partie
contractante requ~rante pourra, apr~s en avoir inform6 les PARTIES CONTRAC-

TANTES et, lorsque cela sera possible, apr~s les avoir consultdes, adopter, en
attendant leur ddcision, telles autres mesures que pourra n6cessiter la
situation. Toutefois, ces mesures ne devront pas avoir pour effet de rdduire
les importations au-dessous du niveau atteint par celles-ci au cours de la
pdriode de r~f~rence la plus r6cente antdrieurement A la date A laquelle la
partie contractante a adress6 sa premiere communication, conform6ment
au paragraphe 2 du prdsent article.

5. a) Dans le cas des mesures vis6es au paragraphe 3 du prdsent article, les
PARTIES CONTRACTANTES notifieront A la partie contractante requ6rante, d~s
que possible, mais en principe dans les quinze jours qui suivront la rdception
de la communication visde au paragraphe 2 a) du prdsent article, la date A
laquelle elles lui feront connaitre si elles approuvent ou ddsapprouvent en
principe la mesure projetde, avec ou sans modification.
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(b) In the case of measures referred to in paragraph 4 of this Article,
the CONTRACTING PARTIES shall, as in sub-paragraph (a) of this paragraph,
advise the applicant contracting party of the date by which they will notify
it whether or not it is released from such obligation or obligations as may
be relevant; Provided that, if the applicant contracting party does not
receive a final reply by the date fixed by the CONTRACTING PARTIES, it
may, after communicating with the CONTRACTING PARTIES, institute the
proposed measure upon the expiration of a further thirty days from such
date.

6. Any contracting party may maintain any non-discriminatory measure,
in force on September 1, 1947, which has been imposed for the establishment,
development or reconstruction of particular industries or particular branches
of agriculture and which is not otherwise permitted by this Agreement;
Provided that any such contracting party shall have notified the other
contracting parties, not later than October 10, 1947, of each product on
which any such existing measure is to be maintained and of the nature
and purpose of such measure. Any contracting party maintaining any such
measure shall, within sixty days of becoming a contracting party, notify
the CONTRACTING PARTIES of the measure concerned, the considerations in
support of its maintenance and the period for which it wishes to maintain
the measure. The CONTRACTING PARTIES shall, as soon as possible but in
any case within twelve months from the day on which such contracting
party becomes a contracting party, examine and give a decision concerning
the measure as if it had been submitted to the CONTRACTING PARTIES for
their concurrence under the provisions of the preceding paragraphs of this
Article. The CONTRACTING PARTIES, in making a decision under this
paragraph specifying a date by which any modification in or withdrawal
of the measure is to be made, shall have regard to the possible need of a
contracting party for a suitable period of time in which to make such
modification or withdrawal.

7. The provisions of paragraph 6 of this Article shall not apply, in respect
of any contracting party, to any product described in the appropriate
Schedule annexed to this Agreement.

Article XIX

EMERGENCY ACTION ON IMPORTS OF PARTICULAR PRODUCTS

1. (a) If, as a result of unforeseen developments and of the effect of the
obligations incurred by a contracting party under this Agreement, including
tariff concessions, any product is being imported into the territory of that
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b) Dans le cas des mesures visdes au paragraphe 4 du prdsent article,
les PARTIES CONTRACTANTES notifieront A la partie contractante requ~rante
comme il est pr~vu h l'alinda a) du present paragraphe la date A laquelle
elles lui feront connaitre si elles la rel~vent ou non de l'engagement ou des
engagements qui pourraient 6tre mis en cause; toutefois, si la partie contrac-
tante requ~rante ne regoit pas des PARTIES CONTRACTANTES une r~ponse
ddfinitive A la date fixde par celles-ci, elle pourra, apr~s les avoir consultdes,
prendre la mesure envisag~e, A l'expiration d'un nouveau d~lai supplmentaire
de trente jours A partir de cette date.

6. Toute partie contractante pourra maintenir une mesure non discrimi-
natoire, mais incompatible avec d'autres dispositions du prdsent Accord,
qui 6tait en vigueur le 1er septembre 1947 et qui avait &6 prise en vue de
la creation, du d~veloppement ou de la reconstruction de branches parti-
culi~res de l'industrie ou de l'agriculture, sous rdserve que cette partie
contractante ait communiqu6 aux autres parties contractantes, le 10 octobre
1947 au plus tard, la liste des produits pour lesquels cette mesure existante
sera maintenue et leur ait fait connaitre la nature et le but de cette mesure.
Toute partie contractante qui maintiendra une mesure de ce genre fera
connaitre aux PARTIES CONTRACTANTES, dans les soixante jours suivant
la date A laquelle elle sera devenue partie contractante, l'existence de la
mesure en question, les raisons qu'elle invoque A l'appui de son maintien
et le temps pendant lequel elle ddsire la maintenir. Les PARTIES CONTRAC-
TANTES examineront la mesure en question et prendront une dcision A son
sujet ds que possible et en tout cas dans un ddlai de douze mois A compter
de la date A laquelle cette partie contractante sera devenue une partie
contractante, suivant les m~mes r~gles que si cette mesure faisait l'objet
d'une demande d'approbation en vertu des dispositions des paragraphes
precedents du prdsent article. Lorsqu'elles fixeront, en vertu du present
paragraphe, la date A laquelle la mesure en question devra ftre modifi~e
ou rapportde, les PARTIES CONTRACTANTES tiendront compte de la ndcessit6
ofi se trouverait 6ventuellement la partie contractante requdrante de bdn6-
ficier d'un ddlai convenable pour procdder A cette modification ou A cette
abrogation.

7. Aucune partie contractante ne pourra invoquer le bdn6fice des dispo-
sitions du paragraphe 6 du prdsent article pour les produits repris dans la
liste correspondante jointe au prdsent Accord.

Article XIX
MESURES RELATIVES A DES CAS IMPREVUS CONCERNANT L'IMPORTATION

DE PRODUITS PARTICULIERS

1. a) Si, par suite de l'volution imprivue des circonstances et par l'effet
des engagements, y compris les concessions tarifaires, qu'une partie contrac-
tante a assumes en vertu du present Accord, un produit est import6 dans le
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contracting party in such increased quantities and under such conditions
as to cause or threaten serious injury to domestic producers in that territory
of like or directly competitive products, the contracting party shall be
free, in respect of such product, and to the extent and for such time as
may be necessary to prevent or remedy such injury, to suspend the
obligation in whole or in part or to withdraw or modify the concession.

(b) If any product, which is the subject of a concession with respect
to a preference, is being imported into the territory of a contracting party
in the circumstances set forth in sub-paragraph (a) of this paragraph, so
as to cause or threaten serious injury to domestic producers of like or directly
competitive products in the territory of a contracting party which receives
or received such preference, the importing contracting party shall be free,
if that other contracting party so requests, to suspend the relevant
obligation in whole or in part or to withdraw or modify the concession in
respect of the product, to the extent and for such time as may be necessary
to prevent or remedy such injury.

2. Before any contracting party shall take action pursuant to the provisions
of paragraph 1 of this Article, it shall give notice in writing to the
CONTRACTING PARTIES as far in advance as may be practicable and shall
afford the CONTRACTING PARTIES and those contracting parties having a
substantial interest as exporters of the product concerned an opportunity
to consult with it in respect of the proposed action. When such notice is
given in relation to a concession with respect to a preference, the notice
shall name the contracting party which has requested the action. In
critical circumstances, where delay would cause damage which it would
be difficult to repair, action under paragraph 1 of this Article may be taken
provisionally without prior consultation, on the condition that consultation
shall be effected immediately after taking such action.

3. (a) If agreement among the interested contracting parties with respect
to the action is not reached, the contracting party which proposes to take
or continue the action shall, nevertheless, be free to do so, and if such action
is taken or continued, the affected contracting parties shall then be free, not
later than ninety days after such action is taken, to suspend, upon the
expiration of thirty days from the day on which written notice of such
suspension is received by the CONTRACTING PARTIES, the application to the
trade of the contracting party taking such action, or, in the case envisaged
in paragraph 1 (b) of this Article, to the trade of the contracting party
requesting such action, of such substantially equivalent obligations or
concessions under this Agreement the suspension of which the CONTRACTING

PARTIES do not disapprove.
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territoire de cette partie contractante en quantitds tellement accrues et A
des conditions telles qu'il porte ou menace de porter un prejudice s~rieux
aux producteurs nationaux de produits similaires ou directement concur-
rents, il sera loisible A cette partie contractante, dans la mesure et pendant
le temps qui pourront 8tre ndcessaires pour prdvenir ou rdparer ce prejudice,
de suspendre, en totalit6 ou en partie, l'engagement pris A l'6gard de ce
produit, de retirer ou de modifier la concession.

b) Si une partie contractante a accord6 une concession sur une prdf6-
rence et que le produit auquel celle-ci s'applique vienne A tre import6 dans
le territoire de cette partie contractante dans les circonstances 6noncies A
l'alinda a) du prdsent paragraphe de telle sorte que cette importation porte
ou menace de porter un prdjudice sdrieux aux producteurs du produit
similaire ou de produits directement concurrents, qui sont 6tablis dans le
territoire de la partie contractante b~n~ficiant ou ayant b6nficik de ladite
prdfdrence, celle-ci pourra prdsenter une requfte A la partie contractante
importatrice, qui sera alors libre de suspendre, en tout ou en partie, l'enga-
gement pris, de retirer ou de modifier la concession, dans la mesure et
pendant le temps qui pourraient 6tre ndcessaires pour pr~venir ou rdparer
un tel prejudice.

2. Avant qu'une partie contractante ne prenne les mesures prdvues en
application des dispositions du paragraphe premier du present article, elle
en avisera les PARTIES CONTRACTANTES par 6crit et le plus longtemps
possible d'avance. Elle fournira A celles-ci, ainsi qu'A toutes les autres parties
contractantes ayant un intdrft substantiel en tant qu'exportatrices du
produit en question, l'occasion d'examiner avec elle les mesures qu'elle se
propose de prendre. Lorsque ce prdavis sera donn6 A propos d'une concession
relative A une prdfdrence, il mentionnera la partie contractante qui aura
requis cette mesure. Dans des circonstances critiques oii tout ddlai entrai-
nerait un prjudice qu'il serait difficile de rdparer, les mesures envisagdes
au paragraphe premier du prdsent article pourront tre prises A titre
provisoire sans consultation prdalable, A condition que cette consultation
ait lieu immddiatement apr~s que lesdites mesures auront t6 prises.

3. a) Si les parties contractantes intdressdes n'arrivent pas A s'entendre
au sujet de ces mesures, rien n'emp~chera la partie contractante qui ddsire
prendre ces mesures ou en continuer l'application d'agir dans cc sens. Dans
cc cas, il sera loisible aux parties contractantes que ces mesures l6seraient,
de suspendre, dans un ddlai de quatre-vingt-dix jours h compter de leur
application, et moyennant un prdavis de trente jours adress6 aux PARTIES

CONTRACTANTES, l'application au commerce de la partie contractante qui
a pris ces mesures, ou, dans le cas envisag6 au paragraphe 1 b) du prdsent
article, au commerce de la partie contractante qui a demand6 que ces
mesures fussent prises, des obligations ou des concessions sensiblement
6quivalentes qui r~sultent du prdsent Accord et dont la suspension ne
donne lieu A aucune objection de la part des PARTIES CONTRACTANTES.
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(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of this
paragraph, where action is taken under paragraph 2 of this Article without
prior consultation and causes or threatens serious injury in the territory of
a contracting party to the domestic producers of products affected by the
action, that contracting party shall, where delay would cause damage
difficult to repair, be free to suspend, upon the taking of the action and
throughout the period of consultation, such obligations or concessions as
may be necessary to prevent or remedy the injury.

Article XX 1

GENERAL EXCEPTIONS

Subject to the requirement that such measures are not applied in a
manner which would constitute a means of arbitrary or unjustifiable discri-
mination between countries where the same conditions prevail, or a disguised
restriction on international trade, nothing in this Agreement shall be
construed to prevent the adoption or enforcement by any contracting party
of measures :

I. (a) necessary to protect public morals;

(b) necessary to protect human, animal or plant life or health;

(c) relating to the importation or exportation of gold or silver;

(d) necessary to secure compliance with laws or regulations which are
not inconsistent with the provisions of this Agreement, including
those relating to customs enforcement, the enforcement of mono-
polies operated under paragraph 4 of Article II and Article XVII,
the protection of patents, trade marks and copyrights, and the
prevention of deceptive practices;

(e) relating to the products of prison labour;

(j) imposed for the protection of national treasures of artistic, historic
or archaeological value;

(g) relating to the conservation of exhaustible natural resources if such
measures are made effective in conjunction with restrictions on
domestic production or consumption;

1 Article XX has been amended by the Protocol of Rectifications, signed at Havana,
on 24 March 1948. See Volume 62.
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b) Sans pr6judice des dispositions de l'alinda a) du prdsent paragraphe,
si des mesures, sans consultation prdalable, prises en vertu du paragraphe 2
du present article portent ou menacent de porter un prdjudice grave aux
producteurs nationaux de produits affectds par elles sur le territoire d'une
partie contractante, il sera loisible A cette partie contractante, lorsque tout
ddlai A cet 6gard entrainerait un prejudice difficilement r~parable, de
suspendre, d6s la mise en application de ces mesures et pendant la pdriode
de cette consultation, des obligations ou des concessions dans la mesure
n6cessaire pour pr~venir ou r6parer ce prejudice.

Article XX 1

EXCEPTIONS GK NJfRALES

Sous reserve que ces mesures ne soient pas appliqu~es de fagon A
constituer soit un moyen de discrimination arbitraire ou injustifi6 entre
les pays ofi les mmes conditions existent, soit une restriction ddguisde au
commerce international, rien dans le pr6sent Accord ne sera interpr~t6
comme emp~chant l'adoption ou 'application par toute partie contractante
des mesures :

I) a) ndcessaires A la protection de la moralit6 publique;

b) n~cessaires h la protection de la sant6 et de la vie des personnes et
des animaux ou A la preservation des vdg~taux;

c) se rapportant & l'importation ou A l'exportation de l'or ou de
l'argent;

d) n~cessaires pour assurer l'application des lois et r~glemcnts qui ne
sont pas incompatibles avec les dispositions du present Accord, tels
que, par exemple, les lois et r~glements qui ont trait A l'application
des mesures douani~res, au maintien en vigueur des monopoles
administr~s conform~ment au paragraphe 4 de l'article II et A
l'article XVII, A la protection des brevets, marques de fabrique
et droits d'auteur et de reproduction et aux mesures propres A
empcher les pratiques de nature A induire en erreur;

e) se rapportant aux articles fabriquds dans les prisons;

/) impos~es pour la protection de trsors nationaux ayant une valeur
artistique, historique ou archdologique;

g) se rapportant A la conservation des ressources naturelles 6puisables,
si de telles mesures sont appliqu~es conjointement avec des restric-
tions A la production ou A la consommation nationales;

1 Cet article a W modifi par le protocole de rectification, sign6 it La Havane, le
24 mars 1948. Voir volume 62.
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(h) undertaken in pursuance of obligations under intergovernmental
commodity agreements, conforming to the principles approved by
the Economic and Social Council of the United Nations in its
Resolution of March 28, 1947, establishing an Interim Co-ordina-
ting Committee for International Commodity Arrangements; 1 or

(i) involving restrictions on exports of domestic materials necessary
to assure essential quantities of such materials to a domestic
processing industry during periods when the domestic price of
such materials is held below the world price as part of a govern-
mental stabilization plan; Provided that such restrictions shall
not operate to increase the exports of or the protection afforded
to such domestic industry, and shall not depart from the provi-
sions of this Agreement relating to non-discrimination;

II. (a) essential to the acquisition or distribution of products in general
or local short supply; Provided that any such measures shall be
consistent with any multilateral arrangements directed to an
equitable international distribution of such products or, in the
absence of such arrangements, with the principle that all contrac-
ting parties are entitled to an equitable share of the international
supply of such products;

(b) essential to the control of prices by a contracting party under-
going shortages subsequent to the war; or

(c) essential to the orderly liquidation of temporary surpluses of
stocks owned or controlled by the government of any contracting
party or of industries developed in the territory of any contracting
party owing to the exigencies of the war which it would be
uneconomic to maintain in normal conditions; Provided that such
measures shall not be instituted by any contracting party except
after consultation with other interested contracting parties with
a view to appropriate international action.

Measures instituted or maintained under part II of this Article which
are inconsistent with the other provisions of this Agreement shall be
removed as soon as the conditions giving rise to them have ceased, and in
any event not later than January 1, 1951; Provided that this period may,
with the concurrence of the CONTRACTING PARTIES, be extended in respect
of the application of any particular measure to any particular product by
any particular contracting party for such further periods as the CONTRAC-
TING PARTIES may specify.

1 United Nations, document E/437.
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h) prises en application d'engagements contract~s en vertu d'accords
intergouvernementaux sur les produits de base, en conformit6 des
principes approuvds par le Conseil Economique et Social des Nations
Unies dans sa R~solution du 28 mars 1947, instituant une Commis-
sion Provisoire de Coordination pour les Ententes internationales'
relatives aux produits de base;

i) comportant des restrictions A l'exportation de mati~res premieres
produites A l'int~rieur du pays et ndcessaires pour assurer A une
industrie nationale de transformation les quantitds essentielles
desdites mati~res premieres pendant les periodes ofi le prix national
en est maintenu au-dessous du prix mondial en exdcution d'un plan
gouvernemental de stabilisation; sous r6serve que ces restrictions
n'aient pas pour effet d'accroftre les exportations ou de renforcer
la protection accordde A cette industrie nationale et n'aillent pas
A l'encontre des dispositions du present Accord relatives A la non-
discrimination;

II) a) essentielles A l'acquisition et A la rdpartition de produits pour
lesquels se fait sentir une pdnurie g~ndrale ou locale; toutefois,
lesdites mesures devront tre compatibles avec les accords multi-
latdraux destinds A assurer une rdpartition internationale 6quitable
de ces produits ou, en l'absence de tels accords, avec le principe
selon lequel toutes les parties contractantes ont droit A une part
6quitable de l'approvisionnement international de ces produits;

b) essentielles au fonctionnement du contr6le des prix 6tabli par une
partie contractante qui, A la suite de la guerre, souffre d'une pdnurie
de produits;

c) essentielles A la liquidation r6guli6re des excddents temporaires de
stocks appartenant A toute partie contractante ou contrS6e par
elle, ou d'industries qui se sont ddvelopp6es sur le territoire d'une
partie contractante en raison des exigences de la guerre et dont le
maintien en temps normal serait contraire A une saine 6conomie; 6tant
entendu qu'aucune partie contractante ne pourra instituer de mesu-
res de ce genre, si ce n'est apr~s avoir consult6 les autres parties con-
tractantes int~ressdes en vue d'une action internationale appropride.

Les mesures institudes ou maintenues aux termes de la partie II du
prdsent article qui sont incompatibles avec les autres dispositions du prisent
Accord seront supprimdes aussit6t que les circonstances qui les ont motives
auront cess6 d'exister et, en tout cas, le 1er janvier4au plus tard, 6tant / t
entendu qu'avec l'accord des PARTIES CONTRACTANTES, la pdriode dont il
s'agit pourra ftre prorogde en ce qui concerne l'application par toute partie
contractante d'une mesure donnde concernant un produit donn6, pour de
nouvelles p~riodes qu'il appartiendra aux PARTIES CONTRACTANTES de fixer.

1 Nations Unies, document E/437.
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Article XXI

SECURITY EXCEPTIONS

Nothing in this Agreement shall be construed
(a) to require any contracting party to furnish any information the

disclosure of which it considers contrary to its essential security
interests; or

(b) to prevent any contracting party from taking any action which it
considers necessary for the protection of its essential security
interests

(i) relating to fissionable materials or the materials from
which they are derived;

(ii) relating to the traffic in arms, ammunition and implements
of war and to such traffic in other goods and materials as
is carried on directly of indirectly for the purpose of
supplying a military establishment;

(iii) taken in time of war or other emergency in international
relations; or

(c) to prevent any contracting party from taking any action in pur-
suance of its obligations under the United Nations Charter for the
maintenance of international peace and security.

Article XXII

CONSULTATION

Each contracting party shall accord sympathetic consideration to,
and shall afford adequate opportunity for consultation regarding, such
representations as may be made by any other contracting party with
respect to the operation of customs regulations and formalities, anti-dumping
and countervailing duties, quantitative and exchange regulations, subsidies,
state-trading operations, sanitary laws and regulations for the protection of
human, animal or plant life or health, and generally all matters affecting
the operation of this Agreement.

Article XXIII

NULLIFICATION OR IMPAIRMENT

If any contracting party should consider that any benefit accruing to
it directly of indirectly under this Agreement is being nullified or impaired
or that the attainment of any objective of the Agreement is being impeded
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Article XXI

EXCEPTIONS CONCERNANT LA S]CURITE

Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interprdt~e
a) comme imposant A une partie contractante l'obligation de fournir

des renseignements dont la divulgation serait, A son avis, contraire
aux intr ts essentiels de sa s~curit6,

b) ou comme emp8chant une partie contractante de prendre toutes
mesures qu'elle estimera n6cessaires A la protection des intdr~ts
essentiels de sa sdcurit6 :

i) se rapportant aux mati~res d~sint~grables ou aux mati~res
premieres servant A la fabrication de celles-ci;

ii) se rapportant au trafic des armes, munitions et matdriel
de guerre et A tout commerce d'autres articles et matdriels
destines directement ou indirectement A assurer l'approvi-
sionnement des forces armies;

iii) appliqu~es en temps de guerre ou en cas de grave tension
internationale;

c) ou comme emp~chant une partie contractante de prendre des
mesures en application de ses engagements au titre de la Charte
des Nations Unies, en vue du maintien de la paix et de la s6curit6
internationales.

Article XXII

CONSULTATION

Chaque partie contractante examinera avec compr6hension les repr6-
sentations que pourrait faire toute autre partie contractante et facilitera
dans toute la mesure du possible les consultations relatives A ces reprdsen-
tations, lorsque celles-ci porteront sur 'application des r~glements et
formalitls de douane, des droits antidumping ou compensateurs, des rdgle-
mentations quantitatives et de change, des subventions, des opdrations du
commerce d'Etat, des prescriptions sanitaires et des r glements concernant
la protection de la sant6 et de la vie des personnes et des animaux et la
prdservation des v6g6taux et, d'une mani6re gdn6rale, sur toutes les questions
touchant A l'application du pr6sent Accord.

Article XXIII

PROTECTION DES CONCESSIONS ET DES AVANTAGES

1. Dans le cas ott une partie contractante consid6rerait qu'un avantage
quelconque r~sultant pour elle directement ou indirectement du present
Accord se trouverait annuli ou compromis, ou que l'un des objectifs de
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as the result of (a) the failure of another contracting party to carry out its
obligations under this Agreement, or (b) the application by another
contracting party of any measure, whether or not it conflicts with the
provisions of this Agreement, or (c) the existence of any other situation, the
contracting party may, with a view to the satisfactory adjustment of the
matter, make written representations or proposals to the other contracting
party or parties which it considers to be concerned. Any contracting party
thus approached shall give sympathetic consideration to the representations
or proposals made to it.

2. If no satisfactory adjustment is effected between the contracting parties
concerned within a reasonable time, or if the difficulty is of the type described
in paragraph 1 (c) of this Article, the matter may be referred to the
CONTRACTING PARTIES. The CONTRACTING PARTIES shall promptly inves-
tigate any matter so referred to them and shall make appropriate recom-
mendations to the contracting parties which they consider to be concerned,
or give a ruling on the matter, as appropriate. The CONTRACTING PARTIES

may consult with contracting parties, with the Economic and Social Council
of the United Nations and with any appropriate inter-governmental organi-
zation in cases where they consider such consultation necessary. If the
CONTRACTING PARTIES consider that the circumstances are serious enough
to justify such action, they may authorize a contracting party or parties
to suspend the application to any other contracting party or parties of such
obligations or concessions under this Agreement as they determine to be
appropriate in the circumstances. If the application to any contracting
party of any obligation or concession is in fact suspended, that contracting
party shall then be free, not later than sixty days after such action is taken,
to advise the Secretary-General of the United Nations in writing of its inten-
tion to withdraw from this Agreement and such withdrawal shall take effect
upon the expiration of sixty days from the day on which written notice of
such withdrawal is received by him.

PART III

Article XXIV 1

TERRITORIAL APPLICATION - FRONTIER TRAFFIC - CUSTOMS UNIONS

1. The rights and obligations arising under this Agreement shall be deemed
to be in force between each and every territory which is a separate customs

1 Article XXIV has been amended by the Special Protocol relating to article XXIV.
of the General Agreement on Tariffs and Trade, signed at Havana, on 24 March 1948.
See Volume 62.
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l'Accord serait compromis, du fait : a) qu'une autre partie contractante ne
remplit pas les obligations qu'elle a contractdes aux termes du prdsent
Accord, b) ou qu'une autre partie contractante applique une mesure con-
traire ou non aux dispositions du present Accord, c) ou qu'il existe une autre
situation quelconque, ladite partie contractante pourra, en vue d'arriver

un riglement satisfaisant de la question, faire des reprdsentations ou des
propositions 6crites h 'autre ou aux autres parties contractantes qui, A son
avis, sont en cause. Toute partie contractante ainsi sollicit~e examinera
avec comprehension les representations ou propositions qui lui auront 6t6
faites.

2. Dans le cas ofh un r~glement n'interviendrait pas dans un ddlai raison-
nable entre les parties contractantes intdressdes ou dans le cas oil la difficult6
serait de celles qui sont visdes au paragraphe I c) du pr6sent article, la
question pourra tre portde devant les PARTIES CONTRACTANTES. Ces
dernires procdderont sans ddlai h une enquite au sujet de toute question
dont elles seront ainsi saisies et, selon le cas, adresseront des recomman-
dations aux parties contractantes qui, A leur avis, sont en cause, ou statue-
ront sur la question. Les PARTIES CONTRACTANTES pourront, lorsqu'elles
le jugeront n~cessaire, consulter des parties contractantes, le Conseil
Economique et Social des Nations Unies et toute autre organisation inter-
gouvernementale comp~tente. Si elles consid~rent que les circonstances sont
suffisamment graves pour justifier une telle mesure, elles pourront autoriser
une on plusieurs parties contractantes A suspendre & l'gard de telle autre
ou telles autres parties contractantes l'application de toute obligation ou
concession r6sultant du prdsent Accord, dont elles estimeront la suspension
justifide eu 6gard aux circonstances. Si l'observation d'une obligation ou
le bdndfice d'une concession h l'gard d'une partie contractante sont
suspendus en fait, il sera loisible A cette partie contractante, dans un d6lai
de soixante jours A compter de la mise en application de la mesure, de
notifier par 6crit au Secr~taire gdn~ral des Nations Unies son intention de
dnoncer le present Accord. Cette ddnonciation prendra effet A l'expiration
d'un ddlai de soixante jours A compter de la date A laquelle le Secrdtaire
gdnral aura requ notification par 6crit de ce prdavis.

PARTIE III

Article XXIV'

APPLICATION TERRITORIALE - TRAFIC FRONTALIER - UNIONS DOUANfIrRES

1. Les droits et obligations rdsultant du prdsent Accord seront consid6rds
comme 6tant en vigueur entre tous les territoires qui constituent chacun

1 L'article XXIV a 4tk modifi6 par le Protocole special relatif h l'article XXIV de
i'Accord gdn~raI sur les tarifs douaniers et le commerce, sign6 a La Havane le 24 mars
1948. Voir volume 62.
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territory and in respect of which this Agreement has been accepted under
Article XXVI or is being applied under the Protocol of Provisional
Application.

2. The provisions of this Agreement shall not be construed to prevent:

(a) advantages accorded by any contracting party to adjacent coun-
tries in order to facilitate frontier traffic;

(b) the formation of a customs union or the adoption of an interim
agreement necessary for the attainment of a customs union;
Provided that the duties and other regulations of commerce imposed
by, or any margin of preference maintained by, any such union
or agreement in respect of trade with other contracting parties
shall not on the whole be higher or more stringent than the average
level of the duties and regulations of commerce or margins of
preference applicable in the constituent territories prior to the
formation of such union or the adoption of such agreement; and
Provided further that any such interim agreement shall include
a definite plan and schedule for the attainment of such a customs
union within a reasonable length of time.

3. (a) Any contracting party proposing to enter into a customs union
shall consult with the CONTRACTING PARTIES and shall make available to
them such information regarding the proposed union as will enable them to
make such reports and recommendations to contracting parties as may be
deemed appropriate.

(b) No contracting party shall institute or maintain any interim agree-:
ment under the provisions of paragraph 2 (b) of this Article if, after a study
of the plan and schedule proposed in such agreement, the CONTRACTING

PARTIES find that such agreement is not likely to result in such a customs
union within a reasonable length of time.

(c) The plan or schedule shall not be substantially altered without
consultation with the CONTRACTING PARTIES.

4. For the purposes of this Article a customs territory shall be understood
to mean any territory with respect to which separate tariffs or other
regulations of commerce are maintained for a substantial part of the trade
of such territory with other territories. A customs union shall be under-
stood to mean the substitution of a single customs territory for two or more
customs territories, so that all tariffs and other restrictive regulations of
commerce as between the territories of members of the union are substan-
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un territoire douanier distinct et pour lesquels le prdsent Accord a t6
accept6 conformdment A l'Article XXVI, ou est appliqu6 en vertu du
Protocole d'application provisoire.

2. Les dispositions du prdsent Accord ne devront pas tre interpritdes
comme faisant obstacle :

a) A l'octroi, par une partie contractante, d'avantages A des pays
limitrophes pour faciliter le trafic frontalier;

b) A la formation d'une union douani~re ou h la conclusion d'un
accord provisoire ndcessaire pour la rdalisation d'une union doua-
nitre, sous rdserve d'une part que les droits de douane et autres
r~glementations des 6changes commerciaux impos~s par une union
ou un accord de ce genre ou les marges de prdf6rence maintenues
par de telles conventions, en ce qui concerne les relations avec les
autres parties contractantes, ne soient pas, dans leur ensemble,
plus 6levds ou plus rigoureux que ne l'taient en moyenne les droits
et les r~glementations applicables aux 6changes commerciaux ou les
marges de preference en vigueur avant la formation de cette union
douanirre ou la conclusion de cet accord, dans les territoires
constitutifs de l'union et, d'autre part, que toute accord provisoire
de ce genre comporte un plan et un programme prdcis pour la
rdalisation, dans un ddlai raisonnable, d'une telle union douani~re.

3. a) Toute partie contractante se proposant de faire partie d'une union
douani~re entrera en consultation avec les PARTIES CONTRACTANTES et leur
procurera, concernant l'union projetde, tous les renseignements qui leur
permettront d'adresser toutes recommandations et rapports utiles aux
parties contractantes.

b) Aucune partie contractante ne mettra ni ne maintiendra en vigueur
un accord provisoire conformdment aux dispositions du paragraphe 2 b)
du pr6sent article si, apr s avoir 6tudi6 le plan et le programme proposas
dans l'accord, les PARTIES CONTRACTANTES ne jugent pas cet accord suscep-
tible d'aboutir, dans un ddlai raisonnable, A la formation de l'union
douanire projetde.

c) Le plan et le programme ne pourront pas tre modifids de fagon
sensible, sans consultation des PARTIES CONTRACTANTES.

4. Aux fins d'application du prdsent article, on entend par ((territoire
douanier )) tout territoire pour lequel des tarifs douaniers distincts ou autres
rdglementations applicables aux 6changes commerciaux sont maintenus
Sl'gard d'autres territoires, pour une partie substantielle du commerce

du territoire en question. On entend par ((union douani~re)) la substitution
d'un seul territoire douanier A deux ou plusieurs territoires douaniers, de
telle sorte que tous les tarifs douaniers et autres rdglementations restrictives
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tially eliminated and substantially the same tariffs and other regulations of
commerce are applied by each of the members of the union to the trade of
territories not included in the union.

5. Taking into account the exceptional circumstances arising out of the
establishment of India and Pakistan as independent States and recognizing
the fact that they have long constituted an economic unit, the contracting
parties agree that the provisions of this Agreement shall not prevent the two
countries from entering into special arrangements with respect to the trade
between them, pending the establishment of their mutual trade relations
on a definitive basis.

6. Each contracting party shall take such reasonable measures as may be
available to it to assure observance of the provisions of this Agreement by
the regional and local governments and authorities within its territory.

Article XXV

JOINT ACTION BY THE CONTRACTING PARTIES

1. Representatives of the contracting parties shall meet from time to time
for the purpose of giving effect to those provisions of this Agreement which
involve joint action and, generally, with a view to facilitating the operation
and furthering the objectives of this Agreement. Wherever reference is
made in this Agreement to the contracting parties acting jointly they are
designated as the CONTRACTING PARTIES.

2. The Secretary-General of the United Nations is requested to convene
the first meeting of the CONTRACTING PARTIES which shall take place not
later than March 1, 1948.

8. Each contracting party shall be entitled to have one vote at all meetings
of the CONTRACTING PARTIES.

4. Except as otherwise provided for in this Agreement, decisions of the
CONTRACTING PARTIES shall be taken by a majority of the votes cast.

5. 1 In exceptional circumstances not elsewhere provided for in this Agree-
ment, the CONTRACTING PARTIES may waive an obligation imposed upon
a contracting party by this Agreement; Provided that any such decision
shall be approved by a two-thirds majority of the votes cast and that such

1 Paragraph 5 of article XXV has been amended by the Special Protocol relating
to article XXIV of the General agreement on Tariffs and Trade, signed at Havana, on
24 March 1948. See Volume 62.
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des 6changes commerciaux entre les territoires des membres de l'union
soient 6liminds d'une fagon substantielle et que, de la m~me fagon, des
tarifs et autres rdglementations sensiblement identiques soient appliquds,
par chacun des membres de l'union, au commerce avec les territoires non
compris dans celle-ci.

5. Tenant compte des circonstances exceptionnelles qui r~sultent de la
constitution de l'Inde et du Pakistan en Etats ind~pendants et reconnais-
sant que ces deux Etats ont form6 pendant longtemps une unit6 6conomique,
les parties contractantes conviennent que les dispositions du present Accord
n'emp~chent pas ces deux pays de conclure des accords particuliers concer-
nant leur commerce mutuel, en attendant que leurs relations commerciales
r6ciproques soient 6tablies ddfinitivement.

6. Chaque partie contractante prendra toutes mesures raisonnables en son
pouvoir pour que les autorit~s gouvernementales ou administratives, rdgio-
nales et locales, de son territoire observent les dispositions du present
Accord.

Article XXV

ACTION COLLECTIVE DES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les reprdsentants des parties contractantes se rtuniront p~riodiquement
afin d'assurer l'ex~cution des dispositions du present Accord qui comportent
une action collective, et, d'une mani~re g~n~rale, de faciliter l'application
du present Accord et de permettre d'atteindre ses objectifs. Toutes les fois
qu'il est fait mention dans le present Accord des parties contractantes
agissant collectivement, elles sont d~sign~es sous le nom de PARTIES

CONTRACTANTES.

2. Le Secrdtaire g6ndral des Nations Unies est invit6 A convoquer la
premiere rdunion des PARTIES CONTRACTANTES qui se tiendra au plus tard
le ier mars 1948.

3. Chaque Partie contractante dispose d'une voix A toutes les rdunions des
PARTIES CONTRACTANTES.

4. Sauf dispositions contraires du present Accord, les d~cisions des PARTIES

CONTRACTANTES seront prises A la majorit6 des votes 6mis.

5.1 Dans les circonstances exceptionnelles autres que celles qui sont
prdvues par d'autres articles du pr6sent Accord, les PARTIES CONTRACTANTES

pourront relever une partie contractante d'une obligation qui lui est
imposde par le pr6sent Accord, A la condition qu'une telle ddcision soit sanc-

1 Le paragraphe 5 de Particle XXV a t6 modifi6 par le Protocole spdcial relatif h
l'article XXIV de l'Accord g~nfral sur les tarifs douaniers et le commerce, sign6 b
La Havane le 24 mars 1948. Voir volum 62.
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majority shall comprise more than half of the contracting parties. The
CONTRACTING PARTIES may also by such a vote

(a) define certain categories of exceptional circumstances to which
other voting requirements shall apply for the waiver of obligations,
and

(b) prescribe such criteria as may be necessary for the application of
this paragraph.

Article XXVI 1

ACCEPTANCE, ENTRY INTO FORCE AND REGISTRATION

1. The present Agreement shall bear the date of the signature of the Final
Act adopted at the conclusion of the Second Session of the Preparatory
Committee of the United Nations Conference on Trade and Employment
and shall be open to acceptance by any government signatory to the Final
Act.

2. This Agreement, done in a single English original and in a single French
original, both texts authentic, shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations, who shall furnish certified copies thereof to
all interested governments.

3. Each government accepting this Agreement shall deposit an instrument
of acceptance with the Secretary-General of the United Nations, who will
inform all interested governments of the date of deposit of each instrument
of acceptance and of the day on which this Agreement enters into force
under paragraph 5 of this Article.

4.' Each government accepting this Agreement does so in respect of its
metropolitan territory and of the other territories for which it has inter-
national responsibility; Provided that it may at the time of acceptance
declare that any separate customs territory for which it has international
responsibility possesses full autonomy in the conduct of its external commer-
cial relations and of the other matters provided for in this Agreement, and
that its acceptance does not relate to such territory; and Provided further
that if any of the customs territories on behalf of which a contracting party
has accepted this Agreement possesses or acquires full autonomy in the
conduct of its external commercial relations and of the other matters
provided for in this Agreement, such territory shall, upon sponsorship

I Paragraph 4 of article XXVI has been amended by the Protocol modifying
article XXVI of the General Agreement on Tariffs and Trade, signed at Annecy, on
13 August 1949. See Volume 62.
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tionnde par une majorit6 des deux tiers des votes 6mis et que cette majorit6
comprenne plus de la moiti6 des parties contractantes. Par un vote similaire,
les PARTIES CONTRACTANTES pourront 6galement :

a) ddterminer certaines catdgories de circonstances exceptionnelles
auxquelles d'autres conditions de vote seront applicables pour
relever une partie contractante de l'une ou de plusieurs de ses
obligations;

b) prescrire les crit6res ndcessaires A l'application du present para-
graphe.

Article XXVI 1

ACCEPTATION, ENTRAE EN VIGUEUR ET ENREGISTREMENT

1. Le present Accord portera la date de la signature de l'Acte final adopt6
A la fin de la deuxi~me Session de la Commission prdparatoire de la
Conf~rence des Nations Unies sur le Commerce et l'Emploi et sera ouvert
A l'acceptation de tous les gouvernements signataires de l'Acte final.

2. Le present Accord, 6tabli en un exemplaire en langue frangaise et un
exemplaire en langue anglaise, les deux textes faisant dgalement foi, sera
d~pos6 aupr~s du Secr~taire g~n~ral des Nations Unies, qui en transmettra
des copies certifi~es conformes tous les gouvernements int6ressds.

3. Chaque gouvernement qui accepte le present Accord ddposera un
instrument d'acceptation aupr6s du Secrdtaire g~n~ral des Nations Unies
qui informera tous les gouvernements intdressds du jour du ddpbt de chaque
instrument d'acceptation et du jour auquel le prdsent Accord entrera en
vigueur aux termes du paragraphe 5 du prdsent article.

4. 1 Chaque gouvernement qui accepte la present Accord l'accepte pour
son territoire m~tropolitain et pour les autres territoires qu'il reprdsente sur
le plan international. Toutefois, ce gouvernement pourra, au moment de
son acceptation, ddclarer qu'un ou plusieurs territoires douaniers distincts
qu'il reprdsente sur le plan international jouissent d'une enti~re autonomie
dans la conduite de leurs relations commerciales ext6rieures et pour les
autres questions traitdes dans le present Accord et que son acceptation ne
s'6tend pas h ces territoires. En outre, si l'un des territoires douaniers pour
lequel une partie contractante a accept6 le present Accord jouit d'une
enti~re autonomie dans la conduite de ses relations commerciales ext6-
rieures et pour les autres questions traitdes dans le present Accord ou

I Le paragraphe 4 de l'article XXVI a W modifi par le Protocole portant modi-
fication de 1'article XXVI de I'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce,
sign6 b Annecy le 13 aofit 1949. Voir volume 62.
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'through a declaration by the responsible contracting party establishing the
,above-mentioned fact, be deemed to be a contracting party..

. (a) This Agreement shall enter into force, as among the governments
which have' accepted it, on the 'thirtieth day following the day on which

.instruments of acceptance have been deposited with the Secretary-General
of the United Nations on behalf of governments signatory to the Final Act
the territories of which account for eighty-five per centum of the total
external trade of the territories of the signatories to the Final Act adopted
at the conclusion of the Second Session of the Preparatory Committee of
the United Nations Conference on Trade.and Employment. Such percent-
age shall be determined in accordance with the table set forth in Annex H.
The instrument of acceptance of each other government, signatory to the
Final Act shall take effect on the thirtieth day following the day on which
such instrument is deposited.

(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of this
paragraph, this Agreement shall not enter into force under .this paragraph
until any agreement necessary under the provisions of paragraph 2 (a) of
Article XXIX has been reached.

6. The United Nations is authorized to effect registration of this Agreement
as soon as it enters into force.

Article XX VII

WITHHOLDING OR WITHDRAWAL OF CONCESSIONS

Any contracting party shall at any time be free to withhold or to
withdraw in whole or in part any concession, provided for in the appropriate
Schedule annexed to this Agreement, in respect of which such contracting
party determines that it was initially negotiated with a government which
has not become, or has ceased to be, a contracting party. The contracting
party taking such action shall give notice to all other contracting parties
and, upon request, consult with the contracting parties which have a sub-
stantial interest in the product concerned.

Article XXVIII

MODIFICATION OF SCHEDULES

1. On or after January 1, 1951, any contracting party may, by negotiation
and agreement with any other contracting party with which such treatment

1 Paragraph 5 of article XXVI has been amended by the Protocol modifying part II
and article XXVI of the General Agreement on Tariffs and Trade, signed at Geneva,
on 14 September 1948. See Volume 62.
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acquiert cette autonomie, ce territoire sera consid~r6 comme une partie
contractante, sur prdsentation de la partie contractante responsable qui
6tablira les faits susvis~s par une ddclaration.

5.1 a) Le present Accord entrera en vigueur, entre les gouvernements qui
l'auront accept6, le trenti~me jour qui suivra celui ofi le Secrdtaire gdndral
des Nations Unies aura requ les instruments d'acceptation de gouvernements
signataires de l'Acte final dont les territoires repr~sentent 85 pour cent du
commerce ext6rieur global des territoires des signataires de l'Acte final
adopt6 A la fin de la deuxi~me session de la Commission pr6paratoire de la
Conference des Nations Unies sur le Commerce et l'Emploi. Ce pourcentage
sera calcul6 d'apr~s le tableau figurant .1 l'annexe H. L'instrument d'accep-
tation de chacun des autres gouvernements signataires de l'Acte final
prendra effet le trenti~me jour qui suivra la date du ddp6t de cet instrument.

b) Nonobstant les dispositions de l'alinda a) du present paragraphe,
le present Accord n'entrera pas en vigueur aux termes du prdsent para-
graphe, avant que ne soit rdalis6 l'accord qui pourrait tre ndcessaire en
vertu des dispositions du paragraphe 2 a) de l'Article XXIX.

6. Les Nations Unies sont autorisdes A effectuer l'enregistrement du
present Accord ds son entrde en vigueur.

Article XXVII

SUSPENSION OU RETRAIT DES CONCESSIONS

Toute partie contractante aura, A tout moment, la facult6 de suspendre
ou de retirer, en tout ou en partie, une concession reprise dans la liste
correspondante jointe au present Accord, motif pris que cette concession
a 6t6 n6gocie primitivement avec un gouvernement qui n'est pas devenu
partie contractante ou qui a cess6 de l'tre. La partie contractante qui
prendra cette mesure en informera toutes les autres parties contractantes
et consultera, si elle y est invit6e, les parties contractantes qui sont int6res-
sees de fagon substantielle au produit en cause.

Article XX VIII

MODIFICATION DES LISTES

1. A partir du ier janvier 1951, toute partie contractante pourra modifier
ou cesser d'appliquer le traitement qu'elle avait consenti en vertu de

Le paragraphe 5 de l'article XXVI a W modifi6 par le Protocole portant modi-
fication de ]a partie II et de 'article XXVI de I'Accord g~ndral sur les tarifs douaniers
et le commerce, sign6 A Gen~ve le 14 septembre 1948. Voir volume 62.
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was initially negotiated, and subject to consultation with such other
contracting parties as the CONTRACTING PARTIES determine to have a
substantial interest in such treatment, modify, or cease to apply, the treat-
ment which it has agreed to accord under Article II to any product described
in the appropriate Schedule annexed to this Agreement. In such negotia-
tions and agreement, which may include provision for compensatory adjust-
ment with respect to other products, the contracting parties concerned shall
endeavour to maintain a general level of reciprocal and mutually advan-
tageous concessions not less favourable to trade than that provided for in
the present Agreement.

2. (a) If agreement between the contracting parties primarily concerned
cannot be reached, the contracting party which proposes to modify or cease
to apply such treatment shall, nevertheless, be free to do so, and if such
action is taken the contracting party with which such treatment was
initially negotiated, and the other contracting parties determined under
paragraph 1 of this Article to have a substantial interest, shall then be free,
not later than six months after such action is taken, to withdraw, upon the
expiration of thirty days from the day on which written notice of such
withdrawal is received by the CONTRACTING PARTIES, substantially equiva-
lent concessions initially negotiated with the contracting party taking such
action.

(b) If agreement between the contracting parties primarily concerned
is reached but any other contracting party determined under paragraph 1
of this Article to have a substantial interest is not satisfied, such other
contracting party shall be free, not later than six months after action under
such agreement is taken, to withdraw, upon the expiration of thirty days
from the day on which written notice of such withdrawal is received by the
CONTRACTING PARTIES, substantially equivalent concessions initially nego-
tiated with a contracting party taking action under such agreement.

Article XXIX 1

RELATION OF THIS AGREEMENT TO THE CHARTER FOR AN INTERNATIONAL

TRADE ORGANIZATION

1. The contracting parties, recognizing that the objectives set forth in the
preamble of this Agreement can best be attained through the adoption, by
the United Nations Conference on Trade and Employment, of a Charter

1 Article XXIX has been amended by the Protocol modifying part I and
article XXIX of the General Agreement on Tariffs and Trade, signed at Geneva, on
14 September 1948, which, at the date of registration of the General Agreement on
Tariffs and Trade, had not yet entered into force.
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l'article II A un produit repris dans la liste correspondante jointe au present
Accord. Pour ce faire, clle entrera en ndgociations, en vue d'aboutir A un
accord, avec la partie contractante avec laquelle cc traitement avait 6t6
n~goci6 primitivement, et elle consultera les autres parties contractantes
dont l'intrft substantiel dans ce traitement serait reconnu par les PARTIES

CONTRACTANTES. Au cours de ces n6gociations et dans cet Accord, qui
pourront prdvoir des compensations portant sur d'autres produits, les par-
ties contractantes intdress~es s'efforceront de maintenir les concessions.
accorddes, sur une base de rdciprocit6 et d'avantages mutuels, & un niveau
non moins favorable au commerce que celui qui est fix6 dans le pr6sent
Accord.

2. a) Si les parties contractantes principalement intdress~es ne peuvent
aboutir h un accord, la partie contractante qui ddsire modifier ou cesser
d'appliquer le traitement susvis6 aura la facult6 de le faire. Dans ce cas,
la partie contractante avec laquelle ce traitement aurait 6t6 n~goci6 primi-
tivement ainsi que les autres parties contractantes dont l'intdrft substantiel
aurait W reconnu aux termes du paragraphe premier du present article,
auront le droit de retirer, dans un ddlai de six mois A compter de l'applica-
tion de ces mesures et trente jours apr~s riception par les PARTIES CONTRAC-
TANTES d'un priavis 6crit, des concessions sensiblement 6quivalentes qui
auraient 6t6 ndgocides primitivement avec la partie contractante qui a pris
ces mesures.

b) Si les parties contractantes principalement intdressdes ont abouti
un accord qui ne donne pas satisfaction A une autre partie contractante

dont l'intdrft substantiel aurait 6t6 reconnu aux termes du paragraphe
premier du prisent article, cette derni~re aura le droit de retirer, dans un
d6lai de six mois A compter de l'application des mesures pr~vues par cet
accord et trente jours apr~s rdception par les PARTIES CONTRACTANTES
d'un prdavis 6crit, des concessions sensiblement 6quivalentes qui auraient
6t6 ndgocides primitivement avec ]a partie contractante qui a pris ces
mesures en vertu dudit accord.

Article XXIX 1

RAPPORT DU PR1 SENT ACCORD AVEC LA CHARTE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU COMMERCE

1. Reconnaissant que le meilleur moyen d'atteindre les objectifs 6noncs
dans le pr6ambule du present Accord reside dans l'adoption, par la Conf&
rence des Nations Unies sur le Commerce et l'Emploi, d'une Charte portant

1 L'article XXIX a W modifi6 par le Protocole portant modification de la partie I
et de l'article XXIX de I'Accord g~nral sur les tarifs douaniers et le commerce, sign6
A Gen~ve le 14 septembre 1948, qui n'4tait pas encore entr6 en vigueur A la date de
'enregistrement de I'Accord g~nral sur Jes tarifs douaniers et le commerce.
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leading to the creation of an International Trade Organization, undertake,
pending their acceptance of such a Charter in accordance with their consti-
tutional procedures, to observe to the fullest extent of their executive.
authority the general principles of the Draft Charter submitted to the Con-
ference by the Preparatory Committee.1

2. (a) On the day on which the Charter 2 of the International Trade
Organization enters into force, Article I and Part II of this Agreement shall
be suspended and superseded by the corresponding provisions of the-
Charter; Provided that within sixty days of the closing of the United Nations
Conference on Trade and Employment any contracting party may lodge
with the other contracting parties an objection to any provision or
provisions of this Agreement being so suspended and superseded; 3 in such
case the contracting parties shall, within sixty days after the final date for.
the lodging of objections, confer to consider the objection in order to agree
whether the provisions of the Charter to which objection has been lodged,
or the corresponding provisions of this Agreement in its existing form or
any amended form, shall apply.

(b) The contracting parties will also agree concerning the transfer to
the International Trade Organization of their functions under Article XXV.,

3. If any contracting party has not accepted the Charter when it has-
entered into force, the contracting parties shall confer to agree whether, and'
if so in what way, this Agreement, insofar as it affects relations between the
contracting party which has not accepted the Charter and other contracting
parties, shall be supplemented or amended.

4. During the month of January 1949, should the Charter not have entered
into force, or at such earlier time as may be agreed if it is known that the
Charter will not enter into force, or at such later time as may be agreed if
the Charter ceases to be in force, the contracting parties shall meet to agree
whether this Agreement shall be amended, supplemented or maintained.

5. The signatories of the Final Act which are not at the time contracting
parties shall be informed of any objection lodged by a contracting party
under the provisions of paragraph 2 of this Article and also of any agreement
which may be reached between the contracting parties under paragraphs 2,'
3 or 4 of this Article.

1 United Nations, document E/PC/T/186.

2 United Nations, publication 1948.II.D.4.
3 See Declaration, signed at Havana on 24 March 1948. (No. 814 II. b), Volume 62.i
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creation d'une Organisation Internationale du Commerce, les parties
contractantes s'engagent A observer, dans toute la mesure compatible avec
les pouvoirs exicutifs dont elles disposent, les principes gdn~raux 6noncds
dans le projet de Charte pr6sent6 A la Conference par la Commission pr6pa-
ratoire 1, jusqu'au moment ofi ellcs auront accept6 une telle Charte suivant
leurs r~gles constitutionnelles.

2. a) A la date de l'entrde en vigueur de la Charte 2 de l'Organisation Inter-
nationale du Commerce, l'application de l'article premier et de la Partie II
du prlsent Accord sera suspendue et leurs dispositions seront remplacdes
par les clauses correspondantes de la Charte, 6tant entendu que, dans un
d~lai de soixante jours A partir de la fin de la Conference des Nations Unies
sur le Commerce et l'Emploi, toute partie contractante pourra faire connaitre
aux autres parties contractantes qu'elle s'oppose A la suspension et au
remplacement 3 d'une on de plusieurs dispositions du prdsent Accord; dans
ce cas, les parties contractantes confdreront, dans les soixante jours qui
suivront l'expiration du dilai imparti pour la notification des objections,
afin d'6tudier l'objection formulae et de convenir s'il y a lieu d'appliquer
les clauses de la Charte vis~es par cette objection ou bien les dispositions
correspondantes du present Accord, soit dans sa forme actuelle, soit sous
une forme amendde.

b) Les parties contractantes s'entendront 6galement au sujet du
transfert A l'Organisation Internationale du Commerce des attributions
qu'elles ddtiennent en vertu de l'article XXV.

3. Si une partie contractante n'a pas accept6 la Charte apr~s son entrde
en vigueur, les parties contractantes conf6reront en vue de convenir si, et
de quelle fagon, le present Accord doit ktre compldt6 ou amend6 pour cc
qui est des relations entre la partie contractante qui n'a pas accept6 la
Charte et les autres parties contractantes.

4. Dans le courant de janvier 1949 si la Charte n'est pas entrde en vigueur,
ou A une date antdrieure A convenir s'il apparait que la Charte n'entrera pas
en vigueur, ou, ou A une date ultdrieure A convenir si la Charte cessait d'ftre
appliquie, les parties contractantes se r6uniront pour convenir si le prdsent
Accord doit ftre amend6, complt6 ou maintenu.

5. Les signataires de l'Acte final qui ne seraient pas & ce moment-lA parties
contractantes seront informds de toute objection soulev~e par une partie
contractante en vertu des dispositions du paragraphe 2 du present article
ainsi que de tout accord qui pourrait intervenir entre les parties contrac-
tantes aux termes des paragraphes 2, 3 ou 4 de cet article.

1 Nations Unies, document E/PC/7/186.
2 Publication des Nations Unies 1948.I.D.4.

a Voir Ddclaration, sign~e A La Havane, le 24 mars 1948 (No 814 I. b), volume 62).
No 814 1. b)



282 United Nations - Treaty Series 1950

Article XXX

AMENDMENTS

1. Except where provision for modification is made elsewhere in this
Agreement, amendments ot the provisions of Part I of this Agreement or
to the provisions of Article XXIX or of this Article shall become effective
upon acceptance by all the contracting parties, and other amendments to
this Agreement shall become effective, in respect of those contracting parties
which accept them, upon acceptance by two-thirds of the contracting parties
and thereafter for each other contracting party upon acceptance by it.

2. Any contracting party accepting an amendment to this Agreement
shall deposit an instrument of acceptance with the Secretary-General of
the United Nations within such period as the CONTRACTING PARTIES may
specify. The CONTRACTING PARTIES may decide that any amendment made
effective under this Article is of such a nature that any contracting party
which has not accepted it within a period specified by the CONTRACTING

PARTIES shall be free to withdraw from this Agreement, or to remain a
contracting party with the consent of the CONTRACTING PARTIES.

Article XXXI

WITHDRAWAL

Without prejudice to the provisions of Article XXIII or of paragraph 2
of Article XXX, any contracting party may, on or after January 1, 1951,
withdraw from this Agreement, or may separately withdraw on behalf of
any of the separate customs territories for which it has international respon-
sibility and which at the time possesses full autonomy in the conduct of its
external commercial relations and of the other matters provided for in this
Agreement. The withdrawal shall take effect on or after January 1, 1951,
upon the expiration of six months from the day on which written notice
of withdrawal is received by the Secretary-General of the United Nations.

Article XXXII

CONTRACTING PARTIES

1. 1 The contracting parties to this Agreement shall be understood to mean
those governments which arc applying the provisions of this Agreement
under Article XXVI or pursuant to the Protocol of Provisional Application.

1 Paragraph 1 of article XXXII has been amended by the Protocol modifying
Certain Provisions of the General Agreement on Tariffs and Trade, signed at Havana,
on 24 March 1948. See Volume 62.
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Article XXX

AMENDEMENTS

1. Sauf dans les cas oai d'autres dispositions sont pr6vues pour apporter
des modifications au prisent Accord, les amendements aux dispositions de
la Partie I du prdsent Accord, A celles de l'Article XXIX ou A celles du
prdsent article entreront en vigueur d~s qu'ils auront 6t6 acceptds par toutes
les parties contractantes et les amendements aux autres dispositions du
prdsent Accord prendront effet, A l'6gard des parties contractantes qui les
acceptent, d~s qu'ils auront 6t6 acceptis par les deux tiers des parties
contractantes, et, ensuite, A l'6gard de toute autre partie contractante, d~s
que celle-ci les aura acceptds.

2. Chaque partie contractante qui accepte un amendement au prdsent
Accord d6posera un instrument d'acceptation aupr6s du Secrdtaire gdn6ral
des Nations Unies dans un ddlai qui sera fix6 par les PARTIES CONTRAC-

TANTES. Celles-ci pourront decider qu'un amendement entr6 en vigucur
aux termes du pr6sent article prlsente un caract~re tel que toute partie
contractante qui ne l'aura pas accept6 dans un dllai fix6 par elles pourra
se retirer du prisent Accord ou pourra, avec leur consentement, continuer
A y 8tre partie.

Article XXXI

RETRAIT

Sans prdjudice des dispositions de l'Article XXIII ou du paragra-
phe 2 de l'Article XXX, toute partie contractante pourra, A partir du
ier janvier 1951, se retirer du prdsent Accord, ou opdrer le retrait d'un ou
de plusicurs des territoires douaniers distincts qu'elle repr6sente sur le plan
international et qui jouissent A ce moment d'une entifre autonomic dans
la conduite de leurs relations commerciales extdrieures et pour les autres
questions trait6es dans le prdsent Accord. Le retrait, qui pourra avoir lieu
A partir du 1er janvier 1951, prendra effet h l'expiration d'un ddlai de six
mois A compter du jour ofi le Secrdtaire gdndral des Nations Unies aura
requ notification par 6crit de ce retrait.

Article XXXII

PARTIES CONTRACTANTES

1. 1 Seront considdrds comme parties contractantes au prdsent Accord les
gouvernements qui en appliqueront les dispositions aux termes de l'arti-
cle XXVI ou conformdment au Protocole d'application provisoire.

1 Le paragraphe 1 de l'article XXXII a W modifi6 par le Protocole portant modi-
fication de certaines dispositions de 'Accord gdndral sur les tarifs douaniers et le com-
merce, sign6 A La Havane, le 24 mars 1948. Voir volume 62.
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2. At any time after the entry into force of this Agreement pursuant to
paragraph 5 of Article XXVI, those contracting parties which have accepted
this Agreement pursuant to paragraph 3 of Article XXVI may decide that
any contracting party which has not so accepted it shall cease to be a
contracting party.

Article XXXIII 1

ACCESSION

A government not party to this Agreement, or a government acting on
behalf of a separate customs territory possessing full autonomy in the
conduct of its external commercial relations and of the other matters.
provided for in this Agreement, may accede to this Agreement, on its own
behalf or on behalf of that territory, on terms to be agreed between such
government and the contracting parties.

Article XXXIV 2

ANNExEs

The annexes to this Agreement are hereby made an integral part of this
Agreement.

ANNEX A 3

LIST OF TERRITORIES REFERRED TO IN PARAGRAPH 2 (a) OF ARTICLE I

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
Dependent territories of the United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland
Canada
Commonwealth of Australia
Dependent territories of the Commonwealth of Australia
New Zealand
Dependent territories of New Zealand

1 Article XXXIII has been amended by the Protocol modifying Certain Provisions
of the General Agreement on Tariffs and Trade, signed at Havana, on 24 March 1948.
See Volume 62.

a The Protocol modifying Certain Provisions of the General Agreement on Tariffs
and Trade, signed at Havana, on 24 March 1948, provides for the insertion of a new
Article XXXV. See Volume 62.

a A paragraph has been added to the annex A by the Protocol modifying part I
and article XXIX of the General Agreement on Tariffs and Trade, signed at Geneva,
on 14 September 1948, which, at the date of registration of the General Agreement,
on Tariffs and Trade, had not yet entered into force.
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2. Les parties contractantes qui auront accept6 le present Accord confor-
mdment au paragraphe 3 de P'article XXVI pourront, A tout moment apr~s
l'entr~e en vigueur du prdsent Accord conform~ment au paragraphe 5 de
cet article, d6cider qu'une partie contractante qui n'a pas accept6 le prdsent
Accord suivant cette procddure cessera d'etre partie contractante.

Article XXXIII 1

ADH]ASION

Tout gouvernement qui n'est pas partie au pr6sent Accord ou tout
gouvernement agissant au nom d'un territoire douanier distinct qui
jouit d'une enti~re autonomie dans la conduite de ses relations commer-
ciales ext~rieures et pour les autres questions trait~es dans le pr6sent Accord
pourra adh~rer au present Accord, pour son compte ou pour le
compte de ce territoire, A des conditions A fixer entre ce gouvernement et
les parties contractantes.

Article XXXI V 2

ANNEXES

Les annexes au present Accord font partie intdgrante de cet Accord.

ANNEXE A 3

LISTE DES TERRITOIRES MENTIONNI S AU PARAGRAPHE 2 a) DE L'ARTICLE PREMIER

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.
Territoires qui ddpendent du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du

Nord.
Canada.
Commonwealth d'Australie.
Territoires qui dependent du Commonwealth d'Australie.
Nouvelle-ZWlande.
Territoires qui d~pendent de la Nouvelle-ZWlande.

1 L'article XXXIII a W modifi6 par le Protocole portant modification de certaines
dispositions de J'Accord gdn~ral sur les tarifs douaniers et le commerce, sign6 A La Havane
le 24 mars 1948. Voir volume 62.

2 Le Protocole portant modification de certaines dispositions de l'Accord g~n~ral
sur les tarifs douaniers et le commerce, sign6 A La Havane, le 24 mars 1948, pr6voit un
nouvel article XXXV. Voir volume 62.

3 Un paragraphe a 6t6 ajout6 A l'annexe A par Ie Protocole portant modification
de la partie I et de l'article XXIX de l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le com-
merce, sign6 A Gen6ve, le 14 septembre 1948, qui n'6tait pas encore entr6 en vigueur h
]a date de l'enregistrement de l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce.
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Union of South Africa including South West Africa
Ireland
India (as on April 10, 1947)
Newfoundland 1
Southern Rhodesia
Burma
Ceylon

Certain of the territories listed above have two or more preferential rates in
force for certain products. Any such territory may, by agreement with the
other contracting parties which are principal suppliers of such products at the
most-favoured-nation rate, substitute for such preferential rates a single prefer-
ential rate which shall not on the whole be less favourable to suppliers at the
most-favoured-nation rate than the preferences in force prior to such substitution.

The imposition of an equivalent margin of tariff preference to replace a
margin of preference in an internal tax existing on April 10, 1947, exclusively
between two or more of the territories listed in this Annex or to replace the
preferential quantitative arrangements described in the following paragralih,
shall not be deemed to constitute an increase in a margin of tariff preference.

The preferential arrangements referred to in paragraph 5 (b) of Article XIV
are those existing in the United Kingdom on April 10, 1947, under contractual
agreements with the Governments of Canada, Australia and New Zealand, in
respect of chilled and frozen beef and veal, frozen mutton and lamb, chilled and
frozen pork, and bacon. It is the intention, without prejudice to any action
taken under part I (h) of Article XX, that these arrangements shall be eliminated
or replaced by tariff preferences, and that negotiations to this end shall take
place as soon as practicable among the countries substantially concerned or
involved.

The film hire tax in force in New Zealand on April 10, 1947, shall, for the
purposes of this Agreement, be treated as a customs duty under Article I. The
renters' film quota in force in New Zealand on April 10, 1947, shall, for the pur-
poses of this Agreement, be treated as a screen quota under Article IV.

ANNEX B

LIST OF TERRITORIES OF THE FRENCH UNION REFERRED TO IN PARAGRAPH 2 (b)
OF ARTICLE I

France
French Equatorial Africa (Treaty Basin of the Congo* and other territories)
French West Africa

1 See note concerning Newfoundland on pages 194 and 196.
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Union Sud-Africaine, y compris le Sud-0uest africain.
Irlande.
Inde (A la date du 10 avril 1947).
Terre-Neuve 1.
Rhoddsie du Sud.
Birmanie.
Ceylan.

Dans certains des territoires dnum~r~s ci-dessus, deux ou plusieurs tarifs
pr~f~rentiels sont en vigueur pour certains produits. Ces territoires pourront, par
voie d'accord avec les autres parties contractantes qui sont les principaux four-
nisseurs de ces produits parmi les pays admis au b6n~fice de la clause de la nation
la plus favoris~e, remplacer ces tarifs pr~f~rentiels par un tarif pr~f~rentiel unique
qui, dans 1'ensemble, ne sera pas moins favorable aux fournisseurs bdn~ficiant de
cette clause que les preferences en vigueur ant~rieurement h. cette substitution.

L'imposition d'une marge 6quivalente de prdfrence tarifaire au lieu et
place de la marge de preference qui existait dans l'application d'un imp6t int6-
rieur, h la date du 10 avril 1947, exclusivement entre deux ou plusieurs des terri-
toires 6num~r~s h la pr~sente annexe, ou au lieu et place des ententes pr~f~ren-
tielles quantitatives vis~es au paragraphe suivant, ne sera pas consid6r~e comme
constituant une majoration de la marge de preference tarifaire.

Les ententes prdf~rentielles vis~es au paragraphe 5 b) de l'article XIV sont
celles qui 6taient en vigueur dans le Royaume-Uni A la date du 10 avril 1947
en vertu d'accords passes avec les Gouvernements du Canada, de l'Australie et
de la Nouvelle-ZWlande en ce qui concerne la viande de bceuf et de veau congel~e
et r~frigr~e, la viande de mouton et d'agneau congel6e, la viande de pore congel~e
et r~frig~r~e et le lard. On envisage, sans pr6judice de toute mesure prise par
application de la partie I h) de l'article XX, que ces ententes seront 6limin~es
ou remplac~es par des preferences tarifaires et que des n~gociations s'engageront
A cet effet aussit6t que possible entre les pays int~ressds, directement ou indirec-
tement, h ces produits de fagon substantielle.

La taxe sur la location des films en vigueur en Nouvelle-ZWlande h la date du
10 avril 1947, sera, aux fins d'application du prdsent Accord, considdr~e comme un
droit de douane aux termes de l'article premier. Le contingentement impos6 aux
loueurs de films en Nouvelle-ZWlande A la date du 10 avril 1947, sera consider6,
aux fins d'application du present Accord, comme un contingentement h l'6cran
au sens de l'article IV.

ANNEXE B

LISTE DES TERRITOIRES DE L'UNION FRAN9AISE MENTIONNI S AU PARAGRAPHE 2 b)
DE L'ARTICLE PREMIER

France.
Afrique 6quatoriale frangaise (Bassin conventionnel du Congo* et autres territoires).
Afrique occidentale fran aise.

1 Voir la note relative h Terre-Neuve, pages 195 et 197.
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Cameroons under French Mandate*
French Somali Coast and Dependencies
French Establishments in India*
French Establishments in Oceania
French Establishments in the Condominium of the New Hebrides*
Guadeloupe and Dependencies
French Guiana
Indo-China

. Madagascar and Dependencies

Morocco (French zone)*
Martinique
New Caledonia and Dependencies
R1union,
Saint-Pierre and Miquelon

'Togo under French Mandate*
Tunisia

*For imports into Metropolitan France'

ANNEX C2

LIST OF TERRITORIES OF THE CUSTOMS UNION OF BELGIUM, LUXEMBOURG

AND THE NETHERLANDS REFERRED TO IN PARAGRAPH 2 (b) OF ARTICLE I

The Economic Union of Belgium and Luxembourg
Belgian Congo
Ruanda Urundi
Netherlands
Netherlands Indies'
Surinam
Curagao

For imports into the metropolitan territories constituting the Customs
Union.

1 This note has been amended by the Protocol of Rectification to the General
Agreement on Tariffs and Trade, signed at Havana, on 24 March 1948.

2 Annex C has been amended by the Third Protocol of Rectifications to the General
Agreement on Tariffs and Trade, signed at Annecy, on 13 August 1949, and by the
Fourth Protocol of Rectifications to the General Agreement, signed at Geneva, on 3 April
1950, which, at the time of registration of the General Agreement on Tariffs and Trades
had not yet entered into force.

3 Following a declaration made by the Netherlands Government in virtue of
article XXVI, paragraph 4, of the General Agreement on Tariffs and Trade, and the accep-
tance by the Republic of the United States of Indonesia of all the obligations arising
'out of the provisional application of the General Agreement, the Contracting Parties
decided on 24 February 1950 that the United States of Indonesia become a Contracting
Party in their own right by virtue of the above-mentioned article.

The schedules of tariff concessions (XXI) relating to the United States of Indonesia
are set forth in the Fourth Protocol of Rectifications of the General Agreement, signed
at Geneva on 3 April 1950, which was not yet in force at the date of registration of the
General Agreement.
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Cameroun sous mandat frangais*.
C6te frangaise des Somalis et Ddpendances.
Etablissements frangais de l'Inde*.
Etablissements frangais de l'Oc6anie.
Etablissements frangais du Condominium des Nouvelles-HIbrides*.
Guadeloupe et Ddpendances.
Guyane frangaise.
Indochine.
Madagascar et D~pendances.
Maroc (zone frangaise)*.
Martinique.
Nouvelle-Calddonie et Ddpendances.
Rdunion.
Saint-Pierre et Miquelon.
Togo sous mandat frangais*.
Tunisie.

*Pour l'importation dans la Mdtropole

ANNEXE C2

LISTE DES TERRITOIRES DE L'UNION DOUANIhRE ENTRE LA BELGIQUE, LE LuXEM-

BOURG ET LES PAYS-BAS MENTIONNAS AU PARAGRAPHE 2 b) DE L'ARTICLE
PREMIER

Union 6conomique belgo-luxembourgeoise.
Congo belge.
Ruanda-Urundi.
Pays-Bas.
Indes nderlandaises 3.
Surinam.
Curagao.

Pour l'importation dans les territoires mdtropolitains constituant 'Union
douani~re.

1 Cette note a 4W modifi~e par le Protocole de rectification de l'Accord g6n6lra sur
les tarifs douaiers et le commerce, sign6 A La Havane, le 24 mars 1948. Voir volume 62.

2 L'annexe C a W modifife par le troisi~me Protocole de rectification de I'Accord
gfnfral sur les tarifs douaniers et le commerce, sign6 A Annecy, le 13 aofit 1949, et par
le quatrime Protocole de rectification de l'Accord gfn6ral sur les tarifs douaniers et le
commerce, sign6 A Gen~ve, le 3 avril 1950, lesquels n'6taient pas encore entr~s en vigueur
A la date de l'enregistrement de I'Accord g~n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce.

3 Comme suite A ]a d6claration faite par le Gouvernement des Pays-Bas conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 4 de l'article XXVI de l'Accord g~n~ral sur les
tarifs douaniers et le commerce, et de l'acceptation par la Rpublique des Etats-Unis
d'Indonfsie de toutes les obligations qui ddcoulent de l'application provisoire de I'Accord
.g~n6ral, les Parties contractantes ont d6cid6, le 24 f6vrier 1950, que les Etats-Unis
d'Indon~sie deviennent Partie contractante, de plein droit, en vertu des dispositions de
I'article pr~cit6.

Les listes de concessions tarifaires (XXI) relatives aux Etats-Unis d'Indondsie
figurent dans le Quatri~me Protocole de rectification de l'Accord g~n~ral qui a W sign6
A Genbve le 3 avril 1950, et qui n'dtait pas encore entrd en vigueur b la date de l'enre-
gistrement de l'Accord g~n~raI.

No814 1. b)



290 United Nations - Treaty Series 1950

ANNEX D

LIST OF TERRITORIES REFERRED TO IN PARAGRAPH 2 (b)
.OF ARTICLE I AS RESPECTS THE UNITED STATES OF AMERICA

United States of America (customs territory)
Dependent territories of the United States of America
Republic of the Philippines

The imposition of an equivalent margin of tariff preference to replace a
margin of preference in an internal tax existing on April 10, 1947, exclusively
between two or more of the territories listed in this Annex shall not be deemed to
constitute an increase in a margin of tariff preference.

ANNEX E

LIST OF TERRITORIES COVERED BY PREFERENTIAL ARRANGEMENTS BETWEEN

CHILE AND NEIGHBOURING COUNTRIES REFERRED TO IN PARAGRAPH 2 (d)
OF ARTICLE I

Preferences in force exclusively between Chile, on the one hand, and
1. Argentina
2. Bolivia
3. Peru

on the other hand.

ANNEX F

LIST OF TERRITORIES COVERED BY PREFERENTIAL ARRANGEMENTS BETWEEN

LEBANON AND SYRIA AND NEIGHBOURING COUNTRIES REFERRED TO IN

PARAGRAPH 2 (d) OF ARTICLE I

Preferences in force exclusively between the Lebano-Syrian Customs Union,
on the one hand, and

1. Palestine
2. Transjordan-

on the other hand.

ANNEX G

DATES ESTABLISHING MAXIMUM MARGINS OF PREFERENCE

REFERRED TO IN PARAGRAPH 3 OF ARTICLE I

Australia ....... ...................... ... October 15, 1946
Canada .......... ...................... July 1, 1939
France ........ ....................... ... January 1, 1939
Lebano-Syrian Customs Union ... ............ ... November 30, 1939
Union of South Africa ..... ................ ... July 1, 1938
Southern Rhodesia ...... ................. ... May 1, 1941

No. 814 I. (b)



1950 Nations Unies - Recueil des Traits 291

ANNEXE D

LISTE DES TERRITOIRES MENTIONNtS AU PARAGRAPHE 2 b)
DE L'ARTICLE PREMIER QUI INTtRESSENT LES ETATS-UNIS D'AM9RIQUE

Etats-Unis d'Am~rique (territoire douanier).
Territoires d~pendant des Etats-Unis d'Am~rique.
R~publique des Philippines.

L'imposition d'une marge 6quivalente de prdfdrence tarifaire au lieu et
place de la marge de prdfrence qui existait dans l'application d'une taxe intd-
rieure A la date du 10 avril 1947, exclusivement entre deux ou plusieurs des
territoires 6numdrds A la pr~sente annexe, ne sera pas considdr~e comme consti-
tuant une majoration de la marge de prdfdrence tarifaire.

ANNEXE E

LISTE DES TERRITOIRES AUXQUELS S'APPLIQUENT LES ACCORDS PR19F:RENTIELS
CONCLUS ENTRE LE CHILI ET LES PAYS VOISINS MENTIONN1S AU PARA-
GRAPHE 2 d) DE L'ARTICLE PREMIER

Prdfdrences en vigueur exclusivement entre le Chili, d'une part, et

1. l'Argentine
2. la Bolivie
3. le Prou

d'autre part.

ANNEXE F

LISTE DES TERRITOIRES AUXQUELS S'APPLIQUENT LES ACCORDS PREF9RENTIELS
CONCLUS ENTRE LA SYRIE ET L, LIBAN ET LES PAYS VOISINS MENTIONN S
AU PARAGRAPI-E 2 d) DE L'ARTICLE PREMIER

Prdfdrences en vigueur exclusivement entre l'Union douani~re libano-syrienne
d'une part, et

1. la Palestine
2. la Transjordanie

d'autre part.

ANNEXE G

DATES RETENUES POUR LA D TERMINATION DES MARGES DE PRFARENCE MAXIMA
MENTIONNAES AU PARAGRAPHE 3 DE LARTICLE PREMIER

Australie ........ ...................... 15 octobre 1946
Canada ........ ....................... er juillet 1939
France ......... ....................... Ier j anvier 1939
Union douani~re libano-syrienne ... ............. 30 novembre 1939
Union Sud-Africaine ..... ................. er juillet 1938
Rhoddsie du Sud ....... ................... . 1.ier mai 1941
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ANNEX H
PERCENTAGE SHARES OF TOTAL EXTERNAL TRADE TO BE USED FOR THE PURPOSE

OF MAKING THE DETERMINATION REFERRED TO IN ARTICLE XXVI

(Based on the average of 1938 and the latest twelve months for which
figures are available)

Australia .... ...............
Belgium-Luxembourg-Netherlands . . .
Brazil ...... ................
Burma ...... . ... ..........
Canada ..... ................
Ceylon ..... .................
Chile ..... .................
China ...... ................
Cuba ..... .................
Czechoslovakia ................
French Union . . . . . . . ......
India ... ..... .............
Pakistan .... ................
New Zealand. . ... ...........
Norway ..... ................
Southern Rhodesia ..............
Lebano-Syrian Customs Union.....
Union of South Africa ...........
United Kingdom of Great Britain and P'
United States of America .........

.. . . . . ......... $

.. . . . . ......... S

orthern Ireland.

Percentage
3.2

10.9
2.8
0.7
7.2
0.6
0.6
2.7
0.9
1.4
9.4

3.3*

1.2
1.5
0.3
0.1
2.3

25.7
25.2

100.0
Note : These percentages have been determined taking into account the

trade of all territories for which countries mentioned above have international
responsibility and which are not self-governing in matters dealt with in the
General Agreement on Tariffs and Trade.

* The allocation of this percentage will be made by agreement between the
Governments of India and Pakistan and will be communicated as soon as possible to the
Secretary-General of the United Nations.

ANNEX I
INTERPRETATIVE NOTES

ad Article I
Paragraph 11

The obligations incorporated in paragraph 1 of Article I by reference to
paragraphs 1 and 2 of Article III and those incorporated in paragraph 2 (b) of
Article II by reference to Article VI shall be considered as falling within Part II
for the purposes of the Protocol of Provisional Application.

1 This paragraph has been amended and a second paragraph has been inserted by
the Protocol modifying part I and article XXIX of the General Agreement on Tariffs
and Trade, signed at Geneva on 14 September 1948, which, at the date of registration
of the General Agreement on Tariffs and Trade, had not yet entered into force.
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ANNEXE H
POURCENTAGE DU COMMERCE EXT]WEUR DEVANT SERVIR AU CALCUL

DU POURCENTAGE PRfrVU A L'ARTICLE XXVI
(Moyenne de 'annde 1938 et de la pdriode de douze mois la plus rdcente

pour laquelle on dispose de statistiques)

Australie ... .............
Belgique-Luxembourg et Pays-Bas
Brdsil .... ...............
Birmanie ...... .. .......
Canada ..... .............
Ceylan ..................
Chili .... ...............
Chine .... ...............
Cuba ..... ..............
Etats-Unis d'Amdrique .......
Union frangaise ............
Inde .... ...............
Pakistan .... .............
Norv~ge .... .............
Nouvelle-ZWlande ...........
Rhoddsie du Sud ...........
Royaume-Uni de Grande-Bretagne
Union douani~re libano-syrienne .
Tchdcoslovaquie ............
Union Sud-Africaine ........

et d'Irlande du Nord.

Pourcentage
. . . . . . 3. 3,2
. . . . . . . 10,9
. . . . . . . 2,8
. . . . . . . 0,7
. . . . . . . 7,2
. . . . . . . 0,6
. . . . . . . 0,6
. . . . . . . 2,7
. . . . . . . 0,9
. . . . . . . 25,2
. . . . . . . 9,4
.1 . 3,3*
. . . . . . . 1,5
. . . . . . . 1,2
. . . . . . . 0,3

25,7
0,1

100,0
Note : Ces pourcentages ont 6t6 fixds en tenant compte du commerce de tous

les territoires que les pays indiquds ci-dessus reprdsentent sur le plan international
et qui ne sont pas autonomes pour les questions trait6es dans l'Accord glndral
sur les tarifs douaniers et le commerce.

* Ce pourcentage sera d~termin6 par voie d'accord entre les Gouvernements de l'Inde
et du Pakistan et communiqu6 d~s que possible au Secr~taire g~n~ral des Nations Unies.

ANNEXE I

INOTES INTERPR9TATIVES t

ad Article premier
Paragraphe premier 1

Les obligations inscrites au paragraphe premier de l'article premier par
r~fdrence aux paragraphes 1 et 2 de l'article III ainsi que celles qui sont inscrites
au paragraphe 2 b) de l'article II par rdfdrence & l'article VI seront considdrdes
comme rentrant dans le cadre de la Partie II aux fins d'application du Protocole
d'application provisoire.

1 Ce paragraphe a 06 modifi6 et un second paragraphe a t6 ajout6 par le Protocole
portant modification de ]a partie I et de 'article XXIX de l'Accord g~n~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce, sign6 4 Gen~ve le 14 septembre 1948, qui n'6tait pas encore
entr6 en vigueur h ]a date de 'enregistrement de l'Accord gdnral sur les tarifs douaniers
et le commerce.
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Paragraph 3'

The term "margin of preference " means the absolute difference between
the most-favoured-nation rate of duty and the preferential rate of duty for the
like product, and not the proportionate relation between those rates. As
examples :

1.) If the most-favoured-nation rate were 36 per cent. ad valorem and the
preferential rate were 24 per cent. ad valorem, the margin of preference
would be 12 per cent. ad valorem, and not one-third of the most-favoured-
nation rate;

2.) If the most-favoured-nation rate were 36 per cent. ad valorerm and the
preferential rate were expressed as two-thirds of the most-favoured-
nation rate, the margin of preference would be 12 per cent. ad valorem;

3.) If the most-favoured-nation rate were 2 francs per kilogram and the
preferential rate were 1.50 francs per kilogram, the margin of preference
would be 0.50 francs per kilogram.

The following kinds of customs action, taken in accordance with established
uniform procedures, would not be contrary to a general binding of margins of
preference :

(i) the re-application to an imported product of a tariff classification or
rate of duty, properly applicable to such product, in cases in which the
application of such classification or rate to such product was tempora-
rily suspended or inoperative on April 10, 1947; and

(ii) the classification of a particular product under a tariff item other than
that under which importations of that product were classified on April 10,
1947, in cases in which the tariff law clearly contemplates that such
product may be classified under more than one tariff item.

ad Article II 2

Paragraph 2 (b)
See the note relating to paragraph 1 of Article I.

Paragraph 43
Except where otherwise specifically agreed between the contracting parties

The heading "paragraph 3" has been amended by the Protocol modifying part I
and article XXIX of the General Agreement on Tariffs and Trade, signed at Geneva on
14 September 1948, which, at the date of registration of the General Agreement on
Tariffs and Trade, had not yet entered into force.

2 A paragraph has been added immediately after this heading by the Protocol
modifying part I and article XXIX of the General Agreement on Tariffs and Trade,
signed at Geneva on 14 September 1948, which, at the date of registration of the General
Agreement on Tariffs and Trade, had not yet entered into force.

3 This paragraph has been amended by the Protocol modifying part I and
article XXIX of the General Agreement on Tariffs and Trade, signed at Geneva on 14 Sep-
tember 1948, which, at the date of registration of the General Agreement on Tariffs and
Trade, had not yet entered into force.
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Paragraphe 3 1.

Les mots ((marge de prdfdrence )) s'entendent de la difference absolue existant
entre le montant du droit de douane appliqu6 A la nation la plus favorisde et le
montant du droit prdfdrentiel pour le m~me produit et non de la proportion
existant entre ces deux taux. Par exemple :

1) Si le droit de la nation la plus favorisde est de 36 pour cent ad valorem et
le droit prdfdrentiel de 24 pour cent ad valorem, la marge de prdfdrence
sera considdrde comme 6tant de 12 pour cent ad valorem et non pas du
tiers du droit de la nation la plus favoris6e;

2) Si le droit de la nation la plus favorisde est de 36 pour cent ad valorem et
si le droit prdfdrentiel est indiqu6 comme 6gal aux deux tiers du droit
de la nation la plus favorisde, la marge de prdfdrence sera de 12 pour cent
ad valorem;

3) Si le droit de la nation la plus favorisde est de 2 francs par kilogramme et
le droit prdf~rentiel de 1,50 franc par kilogramme, la marge de prdfdrence
sera de 0,50 franc par kilogramme.

Les mesures douani~res suivantes, prises conformdment A des r~gles de
procedure uniformes et bien 6tablies, ne seront pas considdrdes comme allant
l'encontre d'une consolidation g~ndrale des marges de prdfdrence :

i) La remise en vigueur, pour un produit import6, d'une classification
tarifaire ou d'un taux normalement applicables A ce produit, dans les cas
oii 'application de cette classification ou de ce taux A ce produit aurait
W temporairement suspendue A la date du 10 avril 1947;

ii) La classification d'un produit particulier sous une position tarifaire autre
que celle sous laquelle il 6tait class6 A la date du 10 avril 1947, dans les
cas oft la lgislation tarifaire prdvoirait clairement qu'un tel produit peut
6tre class6 sous plusieurs positions.

ad Article II 2

Paragraphe 2 b)
Voir la note relative au paragraphe 1 de larticle premier.

Paragraphe 43.

Sauf convention expresse entre les parties contractantes qui ont primitive-

' Le titre (( Paragraphe 3 ) a 06 modifi6 par le Protocole portant modification de
]a partie I et de 'article XXIX de l'Accord g~ndral sur les tarifs douaniers et le commerce,
sign6 A Gen~ve le 14 septembre 1948, qui n'6tait pas encore entr6 en vigueur h la date
de l'enregistrement de l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce.

2 Un paragraphe a 46M ajoutk imm~diatement apr~s ce titre par le Protocole portant
modification de la partic I et de l'article XXIX de 'Accord g~nral sur les tarifs doua-
niers et le commerce, sign6 h Gen~ve le 14 septembre 1948, qui n'6tait pas encore entr6
en vigueur A Ia date de 'enregistrement de I'Accord g~nral sur les tarifs douaniers et
le commerce.

3 Ce paragraphe a W modifi6 par le Protocole portant modification de la partie I
et de l'article XXIX de I'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce, sign6
A Gen~ve le 14 septembre 1948, qui n'6tait pas encore entr6 en vigueur A la date de
l'enregistrement de I'Accord g~nral sur les tarifs douaniers et le commerce.
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which initially negotiated the concession, the provisions of this paragraph will be
applied in the light of the provisions of Article 31 of the Draft Charter referred
to in Article XXIX of this Agreement.'

ad Article V
Paragraph 5

With regard to transportation charges, the principle laid down in paragraph 5
refers to like products being transported on the same route under like conditions.

ad Article VI 2

Paragraph 1

Hidden dumping by associated houses (that is, a sale by an importer at a
price below that corresponding to the price invgiced by an exporter with whom
the importer is associated, and also below the price in the exporting country)
constitutes a form of price dumping.

Paragraph 2

Multiple currency practices can in certain circumstances constitute a subsidy
to exports which may be met by countervailing duties under paragraph 2 or can
constitute a form of dumping by means of a partial depreciation of a country's
currency which may be met by action under paragraph 1 of this Article. By
" multiple currency practices " is meant practices by governments or sanctioned
by governments.

Paragraph 7

The obligations set forth in paragraph 7, as in the case of other obligations
under this Agreement, are subject to the provisions of Article XIX.

ad Article VII
Paragraph 1

Consideration was given to the desirability of replacing the words " at the
earliest practicable date " by a definite date or, alternatively, by a provision for
a specified limited period to be fixed later. It was appreciated that it would
not be possible for all contracting parties to give effect to these principles by a
fixed time, but it was nevertheless understood that a majority of the contracting
parties would give effect to them at the time the Agreement enters into force.

1 See the Protocol modifying part II and article XXVI of the General Agreement
on Tariffs and Trade, signed at Geneva on 14 September 1948 (Volume 62), for insertion
of the interpretative notes relating to article III.

2 The interpretative notes concerning article VI have been amended by the Protocol
modifying part II and article XXVI of the General Agreement on Tariffs and Trade,
signed at Geneva on 14 September 1948. See Volume 62.
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ment n6goci6 la concession, les dispositions du prdsent paragraphe seront appli-
qudes en tenant compte des dispositions de 1'article 31 du Projet de Charte visdes
A 'article XXIX du present Accord'.

ad Article V

Paragraphe 5

rEn ce qui concerne les frais de transport, le principe pos6 au paragraphe 5
s'applique aux produits similaires transportds le long du m~me itindraire dans
des conditions analogues.j

ad Article VI 2

Paragraphe premier

Le dumping occulte pratiqud par des maisons assocides (c'est-A-dire la vente
par un importateur 4 un prix infdrieur A celui qui correspond au prix facturd
par un exportateur avec lequel il est associ6 et infdrieur 6galement au prix pratiqud
dans lc pays exportateur) constitue un dumping des prix.

Paragraphe 2

Le recours A des changes multiples peut dans certain cas constituer une
prime A l'exportation A laquelle on peut r~pondre par des droits compensateurs
aux termes du paragraphe 2 ou une forme de dumping par le moyen d'une
ddvaluation partielle de la monnaie A laquelle on peut r~pondre par les mesures
prdvues au paragraphe premier du prdsent article. Par arecours A des changes
multiples )), on vise des pratiques qui sont le fait des gouvernements ou qui sont
approuvdes par eux.

Paragraphe: 7

Les obligations 6nonc6es au paragraphe 7, comme les autres obligations
inscrites dans le present Accord, tombent sous le coup des dispositions de
l'article XIX.

ad Article VII
Paragraphe premier

On a examind s'il 6tait souhaitable de remplacer les mots ( aussit6t que
possible)) par l'indication d'une date prdcise ou d'une p~riode limitde, d'une
durde d~terminde, qui serait fixde ult~rieurement. On s'est rendu compte qu'il
ne seralt pas possible A toutes les parties contractantes de mettre en pratique
ces principes A une date fixe, mais il a W ndanmoins entendu que la majorit6
des parties contractantes appliqueraient ces principes d~s l'entrde en vigueur
de l'Accord.

1 Voir le Protocole portant modification de la partie II et de 'article XXVI de
l'Accord g~ndral sur les tarifs douaniers et le commerce, sign6 A Geneve Ie 14 septembre
1948 (volume 62), pour l'insertion des notes interpr~tatives relatives h l'article III.

2 Les notes interpr~tatives concernant l'article VI ont U6 modifides par le Protocole
portant modification de la partie II et de l'article XXVI de l'Accord g~n~ral sur les
tarifs douaniers et le commerce, sign6 A Gen~ve le 14 septembre 1948. Voir volume 62.
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Paragraph 2
It would be in conformity with Article VII to presume that " actual value

may be represented by the invoice price, plus any non-included charges for
legitimate costs which are proper elements of " actual value " and plus any
abnormal discount or other reduction from the ordinary competitive price.

It would be in conformity with Article VII, paragraph 2 (b), for a contracting
party to construe the phrase " in the ordinary course of trade ", read in conjunc-
tion with " under fully competitive conditions ", as excluding any transaction
wherein the buyer and seller are not independent of each other and price is not
the sole consideration.

The prescribed standard of " fully competitive conditions " permits contract-
ing parties to exclude from consideration distributors' prices which involve special
discounts limited to exclusive agents.

The wording of sub-paragraphs (a) and (b) permits a contracting party to
assess duty uniformly either (1) on the basis of a particular exporter's prices of
the imported merchandise, or (2) on the basis of the general price level of like
merchandise.

ad Article VIII

While Article VIII does not cover the use of multiple rates of exchange as
such, paragraphs 1 and 4 condemn the use of exchange taxes or fees as a device
for implementing multiple currency practices; if, however, a contracting party
is using multiple currency exchange fees for balance-of-payments reasons with
the approval of the International Monetary Fund, the provisions of paragraph 2
fully safeguard its position since that paragraph merely requires that the fees be
eliminated at the earliest practicable date.

ad Article XI
Paragraph 2 (c)

The term " in any form " in this paragraph covers the same products when
in an early stage of processing and still perishable, which compete directly with
the fresh product and if freely imported would tend to make the restriction on
the fresh product ineffective.

Paragraph 2, last sub-paragraph
The term " special factors " includes changes in relative productive efficiency

as between domestic and foreign producers, or as between different foreign
producers, but not changes artificially brought about by means not permitted
under the Agreement.

ad Article XII
Paragraph 3 (b) (i)

The phrase " notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Article"
has been included in the text to make it quite clear that a contracting party's
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Paragraphe 2
Il serait conforme i l'article VII de prdsumer que la o valeur r~elle peut

6tre reprdsent~e par lc prix de facture, auquel on ajoutera tous les 6lments
correspondant A des frais ldgitimes non compris dans lc prix de facture et consti-
tuant effectivement des 6l6ments de la ((valeur r~elle )), ainsi que tout escompte
anormal ou toute autre rdduction anormale calculds sur le prix normal de
concurrence.

Une partie contractante se conformerait au paragraphe 2 b) de 'article VII
en interprdtant l'expression (cpour des opdrations commerciales normales ),
rapprochde des termes (( dans des conditions de pleine concurrence D, comme
excluant toute transaction dans laquelle l'acheteur et le vendeur ne sont pas
ind~pendants l'un de l'autre et oti le prix ne constitue pas la seule consideration.

La norme prescrite pour les ((conditions de pleine concurrence)) permet aux
parties contractantes de ne pas prendre en considdration les prix faits aux agents
distributeurs, qui comportent des escomptes spdciaux consentis aux seuls agents
exclusifs.

Le texte des alindas a) et b) permet aux parties contractantes d'6valuer
les droits d'une mani~re uniforme soit 1) sur la base des prix fixds par un expor-
tateur particulier pour la marchandise import~e, soit 2) sur la base du niveau
gdndral des prix pour les produits similaires.

ad Article VIII
Bien que l'article VIII ne vise pas le recours A des taux de change multiples

en tant que tels, les paragraphes 1 et 4 condamnent le recours A des taxes ou
redevances sur les opdrations de change comme un syst~me d'application de
changes multiples; toutefois, si une partie contractante impose des droits de
change multiples avec l'approbation du Fonds mondtaire international et pour
sauvegarder sa balance des paiements, les dispositions du paragraphe 2 sauve-
gardent pleinement sa position, dtant donn6 que ce paragraphe stipule simplement
que ces droits devront tre supprimds d~s que les circonstances le permettront.

ad Article XI
Paragraphe 2 c)

L'expression ((quelle que soit la forme sous laquelle ces produits sont
import~s s doit tre interprdtde comme s'appliquant aux m~mes produits qui,
se trouvant A un stade de transformation peu avancd et sont encore pdrissables,
concurrencent directement les produits frais et qui, s'ils dtaient importds libre-
ment, tendraient A rendre inopdrantes les restrictions appliqudes A l'importation
du produit frais.
Paragraphe 2, dernier alinia

L'cxpression ((facteurs spdciaux1) comprend les variations de la productivitd
relative des producteurs nationaux et 4trangers ou des diff~rents producteurs
6trangers, mais non pas les variations artificiellement provoqudes par des moyens
que l'Accord n'ent~rine pas.

ad Article XII
Paragraphe 3 b) i)

Les mots ( nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du prdsent article))
ont 6t6 ajoutds au texte pour bien pr~ciser que les restrictions A l'importation
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import restrictions otherwise "necessary" within the meaning of paragraph 2 (a)
shall not be considered unnecessary on the ground that a change in domestic
policies as referred to in the text could improve a contracting party's monetary
reserve position. The phrase is not intended to suggest that the provisions of
paragraph 2 are affected in any other way.

Consideration was given to the special problems that might be created for
contracting parties which, as a result of their programmes of full employment,
maintenance of high and rising levels of demand and economic development, find
themselves faced with a high level of demand for imports, and in consequence
maintain quantitative regulation of their foreign trade. It was considered that
the present text of Article XII together with the provision for export controls in
certain parts of the Agreement, e.g. in Article XX, fully meet the position of these
economies.

ad Article XIII
Paragraph 2 (d)

No mention was made of "commercial considerations" as a rule for the
allocation of quotas because it was considered that its application by gov-
ernmental authorities might not always be practicable. Moreover, in cases where
it is practicable, a contracting party could apply these considerations in the
process of seeking agreement, consistently with the general rule laid down in
the opening sentence of paragraph 2.

Paragraph 4

See note relating to "special factors" in connection with the last sub-
paragraph of paragraph 2 of Article XI.

ad Article XIV'
Paragraph 3

It was not considered necessary to make express reference in paragraph 3 to
the need for the CONTRACTING PARTIES to consult with the International
Monetary Fund, since such consultation in all appropriate cases was already
required by virtue of the provisions of paragraph 2 of Article XV.

Paragraph 6 (b)

Suspension of any measure for a period of fifteen days would be for the
purpose of making the consultation effective, and among the special circumstances
which would justify such suspension would be the immediate damage caused to
producers of perishable commodities ready for shipment or to consumers of
essential goods of which the importing country had no stocks.

1 The interpretative notes concerning article XIV have been amended by the Special
Protocol modifying article XIV of the General Agreement on Tariffs and Trade, signed
at Havana, on 24 March 1948. See Volume 62.
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imposdes par une partie contractante, A d'autres 6gards ( ndcessaires s au sens du
paragraphe 2 a), ne seront pas considdrdes comme superflues, en raison du fait
qu'un changement de politique intdrieure, envisag6 dans le texte de ce paragraphe,
serait de nature A amdliorer l'tat des rdserves mondtaires de cette partie contrac-
tante. Ces mots ne doivent pas etre entendus comme impliquant que le sens du
paragraphe 2 n'a subi aucune modification, quelle qu'elle soit.

Il a dtd tenu compte des problmes spdciaux que pourraient avoir A rdsoudre
les parties contractantes qui, par suite de leur programme de plein emploi, de
maintien de niveaux 4levds et toujours croissants de la demande et de ddvelop-
pement 6conomique, ont A faire face A une forte demande d'importations et,
en consdquence, soumettent leur commerce extdrieur h une reglementation
quantitative. On a estim6 que le texte actuel de l'article XII, ainsi que les dispo-
sitions relatives au contr~le des exportations figurant dans certaines parties de
l'Accord, par exemple A l'article XX, r6pondent parfaitement aux besoins de ces
economies.

ad Article XIII
Paragraphe 2 d)

On n'a pas retenu les c considdrations d'ordre commercial)) comme un crit~re
de rdpartition des contingents, car on a estimd que I'application de ce crit6re par
les autoritds gouvernementales ne serait pas toujours possible. D'autre part, dans
les cas oft cette application serait possible, une partie contractante pourrait faire
usage de cc crit~re lorsqu'elle recherche un accord, conformdment A la r~gle
g~ndrale 6noncde dans la premiere phrase du paragraphe 2.

Paragraphe 4

Voir la note relative aux (facteurs spdciaux , & propos du dernier alinda
du paragraphe 2 de l'article XI.

ad Article XIV 1
Paragraphe 3

I1 n'a pas W jug6 ndcessaire de mentionner express6ment au paragraphe 3
l'obligation pour les PARTIES CONTRACTANTES d'entrer en consultation avec le
Fonds mondtaire international, 6tant donn6 que cette consultation, dans tous les
cas approprids, 6tait ddjA prescrite par les dispositions du paragraphe 2 de
l'article XV.

Paragraphe 6 b)
La suspension de toute mesure pendant une p6riode de quinze jours a pour

but de rendre la consultation effective. Au nombre des circonstances spdciales
justifiant une telle suspension, figurent les prdjudices immddiats causes aux
producteurs de produits pdrissables qui sont pr~ts & 6tre expddi~s ou aux consom-
mateurs de produits essentiels lorsque le pays importateur ne poss6de pas de
stocks de ces produits.

Les notes interpratatives concernant l'article XIV ont W modifi~es par le Proto-
cole special portant modification de l'article XIV de l'Accord gdn~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce, sign6 A La Havane le 24 mars 1948. Voir volume 62.
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ad Article XV
Paragraph 4

The word " frustrate " is intended to indicate, for example, that infringements
of the letter of any Article of this Agreement by exchange action shall not be
regarded as a violation of that Article if, in practice, there is no appreciable
departure from the intent of the Article. Thus, a contracting party which, as
part of its exchange control operated in accordance with the Articles of Agreement
of the International Monetary Fund, requires payment to be received for its
exports in its own currency or in the currency of one or more members of the
International Monetary Fund will not thereby be deemed to contravene Article XI
or Article XIII. Another example would be that of a contracting party which
.specifies on an import licence the country from which the goods may be imported,
for the purpose not of introducing any additional element of discrimination in
its import licensing system but of enforcing permissible exchange controls.

ad Article XVIJ
Paragraph 1

The operations of Marketing Boards, which are established by contracting
parties and are engaged in purchasing or selling, are subject to the provisions of
sub-paragraphs (a) and (b).

The activities of Marketing Boards which are established by contracting
parties and which do not purchase or sell but lay down regulations covering private
trade are governed by the relevant Articles of this Agreement.

The charging by a State enterprise of different prices for its sales of a product
in different markets is not precluded by the provisions of this Article, provided
that such different prices are charged for commercial reasons, to meet conditions
of supply and demand in export markets.
Paragraph 1 (a)

Governmental measures imposed to ensure standards of quality and efficiency
in the operation of external trade, or privileges granted for the 'exploitation of
national natural resources but which do not empower the government to exercise
control over the trading activities of the enterprise in question, do not constitute
" exclusive or special privileges "

Paragraph 1 (b)
A country receiving a " tied loan " is free to take this loan into account as

a " commercial consideration " when purchasing requirements abroad.

Paragraph 2
The term " goods " is limited to products as understood in commercial

practice, and is not intended to include the purchase or sale of services 1.

2 See the Protocol modifying part II and article XXVI of the General Agreement
on Tariffs and Trade, signed at Geneva, on 14 September 1948 (Volume 62), for insertion
relating to article XVIII.
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ad Article X V
Paragraphe 4

Les mots ((iraient A l'encontre) signifient notamment que les mesures de
contr~le sur les changes qui seraient contraires h& la lettre d'un article du prdsent
Accord ne seront pas considdrdes comme une violation de cet article si elles ne
s'dcartent pas de fagon apprdciable de l'esprit de celui-ci. Ainsi, une partie con-
tractante qui, en vertu d'une de ces mesures de contr6le des changes, appliqude en
conformit6 des Statuts du Fonds mondtaire international, exigerait de recevoir le
paiement de ses exportations dans sa propre monnaie ou dans la monnaie d'un
ou de plusieurs Etats membres du Fonds mondtaire international, ne serait pas
rdputde pour ce motif avoir enfreint les dispositions de l'article XI ou de l'arti-
cle XIII. On pourrait encore prendre pour exemple le cas d'une partie contractante
qui spdcifierait sur une licence d'importation un pays d'ofi l'importation des
marchandises pourrait 6tre autorisde, ayant en vue non point l'introduction d'un
nouvel 6lment de discrimination dans ces licences d'importation, mais l'appli-
cation de mesures autorisdes en mati~re de contr~le des changes.

ad Article XVII
Paragraphe premier

Les opdrations des offices commerciaux cr66s par les parties contractantes
et qui consacrent leur activit6 & l'achat ou h la vente sont soumises aux disposi-
tions des alindas a) et b).

Les activitds des offices commerciaux crd6s par les parties contractantes qui,
sans procdder h des acAats ou h des ventes, 6tablissent cependant des r~glements
s'appliquant au commerce priv6, sont rdgies par les articles approprids du prdsent
Accord.

Les dispositions du prdsent article n'emp~chent pas une entreprise d'Etat de
vendre un produit h des prix diffrents sur diffdrents marches, A, condition qu'elle
agisse ainsi pour des raisons commerciales, afin de satisfaire au jeu de l'offre et
de la demande sur les marchds d'exportation.
Paragraphe premier, alinia a)

Les mesures gouvernementales qui sont appliqudes en vue d'assurer certaines
normes de qualit6 et de rendement dans les opdrations du commerce extdrieur, ou
encore les privileges qui sont accordds pour l'exploitation des ressources naturelles
nationales, mais qui n'autorisent pas le gouvernement A diriger les activitds com-
merciales de l'entreprise en question, ne constituent pas ades privileges exclusifs
ou spdciaux )).

Paragraphe premier, alinia b)
II est loisible h un pays bdndficiaire d'un ((emprunt h emploi spdcifi6)) de

tenir cet emprunt pour une ((considdration commerciale, lorsqu'il acquiert A
'6tranger les produits dont il a besoin.

Paragraphe 2
Les mots ( produits )) et (imarchandises )) ne s'appliquent qu'aux produits

au sens que ces mots regoivent dans la pratique commerciale courante et ne doivent
pas 6tre interprdtds comme s'appliquant 4 Pachat ou A la prestation de services 1.

1 Voir le Protocole portant modification de la partie II et de l'article XXVI de
I'Accord g~nral sur les tarifs douaniers et le commerce, sign6 A Gen~ve le 14 septembre
1948 (volume 62), pour l'insertion relative & l'article XVIII.
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ad Article XXIV 1

Paragraph 5
Measures adopted by India and Pakistan in order to carry out definitive

trade arrangements between them, once they have been agreed upon, might
depart from particular provisions of this Agreement, but these measures would
in general be consistent with the objectives of the Agreement.

ad Article XXVI
Territories for which the contracting parties have international responsibility

do not include areas under military occupation.23

Final note

The applicability of the General Agreement on Tariffs and Trade to the trade
of contracting parties with the areas under military occupation has not been dealt
with and is reserved for further study at an early date. Meanwhile, nothing in
this Agreement shall be taken to prejudge the issues involved. This, of course,
does not affect the applicability of the provisions of Articles XXII and XXIII
to matters arising from such trade.

I The interpretative notes concerning article XXIV have been amended by the
Special Protocol relating to article XXIV of the General Agreement on Tariffs and
Trade, signed at Havana, on 24 March 1948. See Volume 62.

The first of the two interpretative notes concerning article XXIV, as amended by
the Special Protocol relating to article XXIV, has been further amended by the Third
Protocol of Rectifications to the General Agreement on Tariffs and Trade, signed at
Annecy, on 18 August 1949, which, at the date of registration of the General Agreement
on Tariffs and Trade, had not yet entered into force.

2 Interpretative notes relating to article XXIX have been added by the Protocol
modifying part I and article XXIX of the General Agreement on Tariffs and Trade,
signed at Geneva on 14 September 1948, which, at the date of registration of the General
Agreement on Tariffs and Trade, had not yet entered into force.

3 See the Special Protocol modifying article XIV of the General Agreement on
Tariffs and Trade, signed at Havana on 24 March 1948 (Volume 62), concerning the
addition of annex J and interpretative note to annex J.
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ad Article XXI V
Paragraphe 5

Lorsque des accords commerciaux ddfinitifs auront W conclus entre l'Inde
et le Pakistan, les mesures adoptdes par ces pays en vue d'appliquer ces accords
pourront droger A certaines dispositions du present Accord, sans s'6carter, toute-
fois, de ses objectifs.

ad Article XXVI
Les territoires que les parties contractantes reprdsentent sur le plan inter-

national ne comprennent pas les regions soumises A l'occupation militaire 3.

Note finale
La question de l'application de l'Accord g~ndral sur les tarifs douaniers et

le commerce aux 6changes commerciaux des parties contractantes avec les r6gions
soumises A l'occupation militaire n'a pas 6t6 trait~e, et elle est r~servde pour faire
prochainement l'objet d'un nouvel examen. Dans l'intervalle, rien dans le prdsent
Accord ne devra ftre interprWt comme prdjugeant les solutions k adopter. Cette
reserve, bien entendu, ne fait aucunement obstacle A l'application des dispositions
des articles XXII et XXIII aux questions soulev~es par les dchanges commer-
ciaux susmentionnds.

ABRJ VIATIONS
Dans certaines des listes ci-annex~es il a W fait usage d'abrdviations. Celles-ci

ont la signification suivante :
c.i. = y comprisle conditionne- n.d. = non d6nomm6.

ment imm6diat. n.d.a. = non d6nomm. ailleurs.
G.N. = gramme net. n.p.f. = nation la plus favoris6e
K.B. = kilogramme brut. N.S.A. = non spdcifi6 ailleurs.
K.L. = kilogramme l6gal. n.s.d. = non sp6cialement d~nomm6.
K.N. = kilogramme net. T.B. = tonne brute.
K.P.B. = kilogramme poids brut. T.P.B. = tonne poids brut.
K.P.L. = kilogramme poids l6gal. T.P.L. = tonne poids 16gal.
K.P.R. = kilogramme poids r6el. T.P.R. = tonne poids r6el.
n.c.a. = non compris ailleurs.

1 Les notes interpr~tatives concernant l'article XXIV ont 6t6 modifi~es par le
Protocole special relatif A ]'article XXIV de 'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et
le commerce, sign6 AL La Havane le 24 mars 1948. Voir volume 62.

La premiere des deux notes interpr~tatives concernant l'article XXIV, modifi~e
par le Protocole sp6cial relatif A 1'article XXIV, a 6t6 L nouveau modifi~e par le Troisi~me
Protocole de rectification de 'Accord gdn~ral sur les tarifs douaniers et le commerce,
sign6 h Annecy le 13 aofit 1949, qui n'6tait pas encore entr6 en vigueur A ]a date de
l'enregistrement de l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce.

2 Des notes interpr~tatives relatives A l'article XXIX ont 6t6 ajoutees par le Proto-
cole portant modification de ]a partie I et de I'article XXIX de l'Accord g~n~ral sur
les tarifs douaniers et le commerce, sign6 A Gen~ve le 14 septembre 1948, qui n'6tait
pas encore entr6 en vigueur As la date de ]'enregistrement de l'Accord g~n~ral sur lcs tarifs
douaniers et le commerce.

Voir le Protocole special portant modification de l'article XIV de l'Accord g~n~ral
sur les tarifs douaniers et le commerce, sign4 A La Havane le W mars 1948 (volume 62),
concernant l'addition de l'annexe J et de la note interpretative h ladite annexe.
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INDEX TO LIST OF SCHEDULES

These schedules are published in the following volumes of the Treaty Series:

Volume
Schedule I - COMMONWEALTH OF AUSTRALIA ...................... 56
Schedule II - BELGIUM-LUXEMBURG-NETHERLANDS ................... 56
Schedule III - UNITED STATES OF BRAZIL .......................... 57
Schedule IV - BURMA ........................................... 57
Schedule V - CANADA ........................................... 57
Schedule VI - CEYLON ............................................ 58
Schedule VII - REPUBLIC OF CHILE ................................ 58
Schedule VIII - REPUBLIC OF CHINA ................................ 58
Schedule IX - REPUBLIC OF CUBA ................................ 58
Schedule X - CZECHOSLOVAK REPUBLIC .... ........................ 58
Schedule XI - FRENCH UNION ................................... 59

Section A. - Metropolitan Territory.
Section B. - French Equatorial Africa.
Section C. - French West Africa.
Section D. - French Somali Coast and Dependencies.
Section E. - French Establishments in Oceania.
Section F. - Guadeloupe and Dependencies.
Section G. - French' Guiana.
Section H. - Indo-China.
Section I. - Madagascar and Dependencies.
Section J. - Martinique.
Section K. - New Caledonia and Dependencies.
Section L. - Reunion.
Section M. - St. Pierre et Miquelon.
Section N. - Tunisia.

Schedule X II - INDIA ............................................ 59
Schedule XIII - NEw ZEALAND .................................... 60
Schedule XIV - KINGDOM OF NORWAY ............................. 60
Schedule XV - PAKISTAN. ......................................... 60
Schedule XVI - SOUTHERN RHODESIA ............................... 60
Schedule XVII - SYRO-LEBANESE CUSTOMS UNION ...................... 60
Schedule XVIII- UNION OF SOUTH AFRICA .............................. 60
Schedule XIX - UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND ..................................... 60
Section A. - Metropolitan Territory.
Section B. - Newfoundland.
Section C. - Dependent Territories of the United

Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland.

Section D. - Malayan Union.
Section E. - Palestine.

Schedule XX - UNITED STATES OF AMERICA ........................... 61
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Liste
Liste
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XVII
XVIII
XIX
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dances.
Section E. - Etablissements frangais de l'Ocdanie.
Section F. - Guadeloupe et dpendances.
Section G. - Guyane frangaise.
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Section I. - Madagascar et ddpendances.
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Section L. - R6union.
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No. 814. I. (c) PROTOCOL OF PROVISIONAL APPLICA-
TION OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS
AND TRADE. SIGNED AT GENEVA, ON 30 OCTO-
BER 1947

1. The Governments of the COMMONWEALTH OF AUSTRALIA, the
KINGDOM OF BELGIUM (in respect of its metropolitan territory), CANADA,
the FRENCH REPUBLIC (in respect of its metropolitan territory), the
GRAND-DucHY OF LUXEMBURG, the KINGDOM OF THE NETHERLANDS (in

respect of its metropolitan territory), the UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND (in respect of its metropolitan territory),
and the UNITED STATES OF AMERICA, undertake, provided that this Protocol
shall have been signed on behalf of all the foregoing Governments not
later than November 15, 1947, to apply provisionally on and after January 1,
1948 :

(a) Parts I and III of the General Agreement on Tariffs and Trade,
and

(b) Part II of that Agreement to the fullest extent not inconsistent
with existing legislation.

2. The foregoing Governments shall make effective such provisional
application of the General Agreement, in respect of any of their territories
other than their metropolitan territories, on or after January 1, 1948, upon
the expiration of thirty days from the day on which notice of such application
is received by the Secretary-General of the United Natio-,,s

3. Any other Government signatory to this Protocol shall make
effective such provisional application of the General Agreement, on or
after January 1, 1948, upon the expiration of thirty days from the day of
signature of this Protocol on behalf of such Government.

4. This Protocol shall remain open for signature at the Headquarters
of the United Nations, (a) until November 15, 1947, on behalf of any
Government named in paragraph 1 of this Protocol which has not signed
it on this day, and (b) until June 30, 1948, on behalf of any other Govern-
ment signatory to the Final Act 1 adopted at the conclusion of the Second

1 See Protocol for the accession of signatories of the Final Act of 30 October 1947,
signed at Geneva, on 14 September 1948 (United Nations, Treaty Series, Volume 62,
No. 814 III. (a).)
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NO 814. I. c) PROTOCOLE PORTANT APPLICATION PRO-
VISOIRE DE L'ACCORD G1tN]RAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE. SIGNt A GENEVE,
LE 30 OCTOBRE 1947

1. Les Gouvernements du COMMONWEALTH D'AuSTRALIE, du ROYAUME

DE BELGIQUE (en ce qui concerne son territoire mdtropolitain), du
CANADA, de la RtPUBLIQUE FRANqAISE (en ce qui concerne son territoire
m~tropolitain), du GRAND-DUCHt DE LUXEMBOURG, du R OYAUME DES
PAYS-BAS (en ce qui concerne son territoire m~tropolitain), du ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD (en ce qui concerne son
territoire m~tropolitain) et des iRTATS-UNIS D'AMtRIQUE s'engagent, A
condition que le present Protocole ait W sign6 au noM de tous les gouver-
nements susmentionn~s le 15 novembre 1947 au plus tard, A appliquer A
titre provisoire 9 dater du 1er janvier 1948 :

a) les parties I et III de r'Accord gdnral sur les tarifs douaniers et
le commerce

b) et la partie II de cet Accord dans toute la mesure compatible avec
la lgislation en vigueur.

2. Les gouvernements susmentionnds appliqueront A titre provisoire

l'Accord g~n~ral dans les conditions 6nonces ci-dessus en ce qui concerne
leurs territoires autres que leur territoire m~tropolitain, A partir du
Ier janvier 1948 ou apr~s cette date, A 1'expiration d'un d6lai de trente
jours A compter de la date A laquelle le Secr~taire gdn~ral des Nations Unies
aura requ avis de leur decision d'appliquer 'Accord, A titre provisoire, dans
un ou plusieurs de ces territoires.

3. Pour tout autre gouvernement signataire du present Protocole,
'application provisoire de 'Accord gun~ral dans les conditions 6nonc~es

ci-dessus prendra effet A partir du 1er janvier 1948 ou apr~s cette date, A
l'expiration d'un d~lai de trente jours A compter de la date A laquelle le
present Protocole aura t sign6 au nora de ce gouvernement.

4. Le present Protocole restera ouvert au si~ge des Nations Unies
a) jusqu'au 15 novembre 1947, A la signature des gouvernements 6num~r6s
au paragraphe premier du prdsent Protocole et qui n'ont pas sign6 ce
Protocole A la date de ce jour, b) jusqu'au 30 juin 1948, A la signature des
autres gouvernements signataires de l'Acte final' adopt6 A la fin de la

1 Voir Protocole pour l'adhdsion des signataires de l'Acte final du 30 octobre 1947,
sign6 A Gen~ve, le 14 septembre 1948. (Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 62,
no 814 III. a).)
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Session of the Preparatory Committee of the United Nations .Conference
on Trade and Employment which has not signed it on this day.

5. Any Government applying this Protocol shall be free to withdraw
such application, and such withdrawal shall take effect upon the expiration
of sixty days from the day on which written notice of such withdrawal is
received by the Secretary-General of the United Nations.

6. The original of this Protocol shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations, who will furnish certified copies thereof to
all interested Governments.

IN WITNESS WHEREOF the respective Representatives, after having
communicated their full powers, found to be in good and due form, have
signed this Protocol.

DONE at Geneva, in a single copy, in the English and French languages,
both texts authentic, this thirtieth day of October, one thousand nine
hundred and forty-seven.

V
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deuxi~me session de la Commission pr~paratoire de la Confdrence des Nations
Unies sur le Commerce et l'Emploi et qui n'ont pas sign6 le pr6sent Pro-
tocole A la date de ce jour.

5. I1 sera loisible A tout gouvernement qui aura mis en application le
present Protocole de mettre fin A cette application, et cette d6nonciation
prendra effet h l'expiration d'un dlai de soixante jours A compter de la
date A laquelle le Secrdtaire g~n6ral des Nations Unies en aura requ notifi-
cation par 6crit.

6. L'original du present Protocole sera d6pos6 aupr~s du Secrdtaire
gdn~ral des Nations Unies, qui en fournira des copies certifides conformes
A tous les gouvernements intiress6s.

EN FOI DE QuoI les repr~sentants soussignds, apr~s avoir communiqu6
leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due forme, ont sign6 le present
Protocole.

FAIT A Gen~ve, en un seul exemplaire, en langues frangaise et anglaise,
les deux textes faisant 6galement foi,. le trente octobre mil neuf cent
quarante-sept.
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For the Kingdom of Belgium:

For Canada:

Pour le Royaume de Belgique:

. A. FORTHOMmE

Pour le Canada:

L. D. WILGRESS

For the Grand-Duchy of Luxemburg: Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

J. STURM

For the Kingdom of the Netherlands: Pour le Royaume des Pays-Bas:

A. B. SPEEKENBRINK

For the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

Pour le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord :

T. M. SNOW

For the United States of America : Pour les Etats-Unis d'Am6rique

Winthrop BROWN

For the Commonwealth of Australia: Pour le Commonwealth d'Australie:

Herbert V. EVATT

New York 13/11/47

For the French Republic: Pour la R6publique frangaise:

New-York, le 13 novembre 1947

Andr6 PHILIP
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For the Republic of Cuba: Pour la R~publique de Cuba :

In signing this Protocol, the Republic of Cuba declares
its intention to make effective the provisional application
of the General Agreement as from January 1, 1948, with
regard to any signatory Government which will make
effective such provisional application with regard to Cuba
as from that date.'

Lake Success, December 17th, 1947

Uldarica MAIRAS

For the Czechoslovak Republic: Pour la Rpublique tchdcoslovaque :

New York, March 21st 1948
Dr. Rudolf KuR11

For the Republic of China : Pour la R6publique de Chine :

New York, April 21, 1948
Tingfu F. TSIANG

For the Union of South Africa: Pour l'Union Sud-Africaine :

14 May 1948

H. T. ANDREWS

For India : Pour l'Inde :

Signed subject to the following reservations
New York, 8th June, 1948

P. P. PILLAI

(a) That the Government of India withhold
consent, under Article XXXV, to the agreement
applied as between India and South Africa if and
South Africa becomes a contracting party.

their
being
when

1 Traduction : En signant ce Protocole, la R1publique de Cuba declare son intention
d'appliquer effectivement, A titre provisoire, l'Accord g~n~ral A partir du ler janvier
1948, A 1'gard de tout Etat signataire qui appliquera effectivement, A titre provisoire,
ledit Accord, i l' gard de Cuba, A partir de la mdme date.
Note byf the Secretariat : Note du Secretariat

Since signature by Cuba the provi-
sional application of the General Agree-
ment has been made effective by all the
signatory Governments.

Depuis ]a signature de Cuba l'applica-
tion provisoire de l'Accord g~nral a pris
effet pour tous les Gouvernements signa-
taires.
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(b) That upon the expiration of thirty days from the
date of signature by me, the Government of India would
give provisional effect to the agreed tariff concessions on
most, but not all, of the items in schedule XII to the
agreement, vide paragraph 3 of Protocol. The excepted
items are indicated below:

(1) Ex 20 (1) : certain fruit juices.
(2) Ex 20 (2) certain canned fruits.
(3) Ex 20 (2): pine-apples canned.
(4) 24 (3): tobacco, un-manufactured.
(5) Ex 28 : certain chemicals, drugs and medicines.
(6) 75 (1): motor cars and parts and accessories

- thereof.,

P. P. PILLAI

8th June 1948

For the Kingdom of Norway: Pour le Royaume de Norv~ge:

Finn MOE
New'York, le 10 juin 1948

For Southern Rhodesia: Pour la Rhod6sie du Sud

Alexander CADOGAN

New York, June 11 1948

1 Traduction:

a) Le Gouvernement de l'Inde se reserve, conform~ment h l'Article XXXV,
d'accorder son consentement & l'application de l'Accord entre l'Inde et rUnion Sud-
Africaine au cas oh l'Union Sud-Africaine deviendrait partie contractante;

b) A 'expiration d'un dMIai de trente jours A compter de la date A laquelle le Repr&
sentant de l'Inde aura appos6 sa signature, le Gouvernement de l'Inde appliquera A
titre provisoire les concessions tarifaires consenties h la plus grande partie, mais non A
la totalit6 des produits figurant sur la liste XII annexge h l'Accord, conformgment au
paragraphe 3 du Protocole. Les produits pour lesquels les concessions ne seront pas
appliquges sont :

1) Ex 20(1) : Certainsjus de fruits.
2) Ex 20(2) : Certains fruits en boites de fer-blanc.
3) Ex 20(2) : Ananas en boites de fer-blane.
4) 24(3) : Tabac non manufactur6.
5) Ex 28 : Certains produits chimiques, drogues et mddicaments.
6) 75(1) : Automobiles ainsi que parties et accessoires de ces vhicules.

Note by the Secretariat : Note du Secrdtariat :
The six tariff items listed in the second Les six positions du tarif mentionn~es

of India's reservations (paragraph b) dans ]a reserve b) ci-dessus ont 6.t6 rendues
were made applicable on 11 February 1949 applicables le 11 f~vrier 1949. En cons6-
and hence this reservation is no longer quence, cette reserve n'a plus d'effet.
operative.
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For Burma: Pour la Birmanie

M. MYAT-TuN

New York, June 29, 1948

For Ceylon: Pour Ceylan:

Signed subject to the following reservation:

New York, 29th June 1948

G. C. S. COREA
This signature is subject to the qualification that in regard

to such of the items appearing in the schedule of tariffs on
which Ceylon has recently increased the rate of import
duty for reasons of revenue purposes and for balance of
payments Ceylon proposes to enter into' fresh bilateral
negotiations with the countries concerned.1

G. C. S. COREA

29.6.48

For Lebanon: Pour le Liban:

Edward A. GHORRA

New-York, le 29 juin 1948

For New Zealand: Pour la Nouvelle-Zlande:

T. 0. W. BREBNER

New York, 30th June, 1948

For Syria: Pour la Syrie:

F. KHOURI

New York, 30th June 1948

Traduction : La pr~sente signature est appos~e sous reserve que, en cc qui concerne
les produits 6numrs dans ]a liste de concessions pour lesquels Ceylan a r~cemment
lev le taux de taxe A l'importation pour des raisons fiscales et de balance des paiements,

Ceylan envisage de reprendre de nouvelles n6gociations bilat~rales avec les pays interess~s.
Note by the Secretariat : Note du Secrdtariat :

The negotiations envisaged in Ceylon's Le r~sultat des n~gociations mention-
reservation have been concluded and the n~es dans cette reserve a U6 inclus dans
results of the negotiations have been le Protocole portant remplacement de ]a
incorporated in the Protocol replacing liste VI, annex6 A l'Accord g~n~ral, sign6
Schedule VI of the General Agreement, h Annecy le 13 aofit 1949. En consequence,
signed at Annecy on 13 August 1949; cette reserve n'a plus d'effet.
therefore, this qualification of Ceylon's
signature is now inoperative.
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For Pakistan : Pour le Pakistan:

Signed subject to the following reservation:

Under Article XXXV of the General Agreement, Pakis-
tan will not extend most-favoured-nation treatment in
applying the provisions of this Agreement to South Africa
at present.1

M. A. H. ISPAHANI

New York, June, 30, 1948

For Brazil: Pour le Brdsil :

Joio Carlos MuNIz
New York, June 30th 1948

1 Traduction : Aux termes de l'article XXXV de l'Accord gdnral, le Pakistan
n'accordera pas A present le traitement de la nation la plus favoris~e dans 'application
des dispositions de l'Accord vis-h-vis de rUnion Sud-Africaine.

No. 814 I. (c)
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ANNEX A

No. 314. ECONOMIC CO-OPERA-
TION AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND ITALY. SIGNED AT
ROME, ON 28 JUNE 19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING

AN AGREEMENT2 AMENDING THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.
ROME, 28 SEPTEMBER AND 2 OCTO-
BER 1948

Official texts : English and Italian.
Registered by the United States of

America on 29 May 1950.

ANNEXE A

No 314. ACCORD DE COOPIRRA-
TION 1RCONOMIQUE ENTRE LES
ATATS-UNIS D'AMARIQUE ET
L'ITALIE. SIGNS A ROME, LE
28 JUIN 19481

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD2 MODIFIANT L'AcCORD SUS-
MENTIONNE. ROME, 28 SEPTEMBRE ET
2 OCTOBRE 1948

Textes officiels anglais et italien.
Enregistrd par les Etats-Unis d'Amd-

rique le 29 mai 1950.

I

The American Ambassador to the Italian Minister /or Foreign Aifairs

THE FOREIGN SERVICE

OF THE UNITED STATES OF AMERICA

F. 0. No. 1904

Excellency,

I have the honor to refer to the Economic Cooperation Agreement between
the United States of America and Italy, which was signed at Rome on June 28,
1948, and, under the instructions of my Government, to suggest that the following
interpretation be accepted and agreed upon as representing the intent of the
agreement:

In Article XII, paragraph 2, sub-paragraph (b), the words "... provided,
however, that Article V and paragraph 3 of Article VII shall remain in effect
until two years after the date of such notice of intention to terminate, but not
later than July 30, 1953.", 3 and the corresponding words in the Italian text,

1 United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 20, page 43.

2 Came into force on 2 October 1948, by
the exchange of the said notes.

1 Nations Unies, Recueil des Traites,
volume 20, page 43.

2 Entr6 en vigueur le 2 octobre 1948,
par l'6change desdites notes.

3 The following information is provided by the Department of State of the United
States of America (Treaties and Other International Acts Series 1917, page 1, note 2):
" The correct date is ' June 30, 1953.' "
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shall be understood as applying to and modifying both sub-paragraph (a) and
sub-paragraph (b) of Article XII, paragraph 2.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

James Clement DuNN
Rome, September 28, 1948.

His Excellency Count Carlo Sforza
Minister for Foreign Affairs
Rome

II

The Italian Minister lor Foreign Afairs to the American .Ambassador

ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN

IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI

04794/448

Eccellenza,
Roma, 2 ottobre 1948

ho l'onore di accusare ricevuta della
nota n. 1904 in data 28 settembre 1948.

In detta nota, relativa all'Accordo di
Cooperazione Economica fra l'Italia e
gli Stati Uniti firmato a Roma il
28 giugno 1948, l'Eccellenza Vostra
suggerisce una precisazione di interpre-
tazione, a proposito dell'Articolo XII
di quell'Accordo.

Precisamente che le parole del para-
grafo 2, lettera b)/ "... a condizione,
tuttavia, che l'art. V ed il paragrafo 3
dell'art. VII rimangano in vigore sino
a due anni dopo la data di tale notifica
dell'intenzione di porre termine all'
accordo, ma non oltre il 30 giugno
1953. "/si riferiscano tanto alla lettera a)
quanto alla lettera b).

Ho l'onore di comunicarLe che il
Governo italiano concorda circa tale
interpretazione.

TRANSLATION - TRADUCTION 2

THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

04794/448

Excellency
Rome, October 2, 1948

I have the honor to acknowledge
receipt of note No. 1904 dated. Sep-
tember 28, 1948.

In the said note, with reference to
the Economic Cooperation Agreement
between Italy and the United States
of America, which was signed at Rome
on June 28, 1948, Your Excellency
suggests an interpretation of Article
XII of that Agreement:

Specifically, that the words of para-
graph 2, sub-paragraph (b), ". . . pro-
vided, however, that Article V and
paragraph 3 of Article VII shall remain
in effect until two years after the date
of such notice of intention to terminate
the agreement, but not later than
June 30, 1953 " apply to both sub-
paragraph (a) and sub-paragraph (b).

I have the honor to inform you that
the Italian Government is in agreement
with that interpretation.

I Translation by the Government of the
United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique.

No. 314
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Colgo l'occasione per ricambiare all'
Eccellenza Vostra i sensi della pifi alta
considerazione.

Sua Eccellenza
James Clement Dunn
Ambasciatore degli Stati

rica
Roma

SFORZA

Uniti d'Ame-

I avail myself of the occasion to
renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest consideration.

SFORZA
His Excellency
James Clement Dunn
Ambassador

of the United States of America
Rome

TRADUCTION - TRANSLATION

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique
au Ministre des agaires itrangkres d'Italie

SERVICE DIPLOMATIQUE DES 9TATS-UNIS D'AMARIQUE

F.O. No 1904

Rome, le 28 septembre 1948

Monsieur le Ministre,

Me rdfdrant h l'Accord de coop6ration 6conomique entre les Etats-Unis
d'Amdrique et l'Italie sign. h Rome le 28 juin 1948, j'ai l'honneur, d'ordre de mon
gouvernement, de proposer qu'il soit reconnu et convenu que l'interprdtation
suivante correspond A l'intention des Parties :

A l'alinda b du paragraphe 2 de l'article XII, les mots (( ... 6tant entendu
toutefois que les dispositions de 1'article V et du paragraphe 3 de 'article VII
demeureront en vigueur deux ans apr6s la date 5 laquelle l'intention de mettre
fin h l'accord aura W notifide, mais en aucun cas apr6s le 30 juillet 1953 1 )), et
les termes correspondants du texte italien seront considdrds comme s'appliquant
et comme modifiant k la fois l'alinda a et l'alinda b du paragraphe 2 de 'article XII.

Veuiflez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances renouveldes de ma
tr~s haute considdration.

James Clement DUNN

Son Excellence le comte Carlo Sforza
Ministre des affaires 6trang~res
Rome

1 Le renseignement suivant a W transmis par le D6partement d'Etat des Etats-
Unis d'Amirique (Treaties and Other International Acts Series 1917, page 1, note 2)

La date exacte est : 30 juin 1953 o.

No 314
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II

Le Ministre des a~aires dtrangres d'Italie
d l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique

LE MINISTRE DES AFFAIRES ATRANGLRES
04794/448

Rome, le 2 octobre 1948
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note n0 1904 en date du 28 septembre
1948, dans laquelle, se rdf~rant & 'Accord de coop~ration conomique entre
l'Italie et les Etats-Unis d'Am~rique signd A Rome le 28 juin 1948, Votre Excellence
propose une interpr~tation de l'article XII dudit Accord, savoir, que le membre
de phrase de 1'alinda b du paragraphe 2 (( ... 6tant entendu toutefois que les
dispositions de l'article V et du paragraphe 3 de l'article VII demeureront en
vigueur deux ans apr6s la date A laquelle l'intention de mettre fin A l'Accord aura
6t6 notifi~e, mais en aucun cas apr~s le 30 juin 1953 ,, s'applique A la fois h l'alin~a a
et h l'alina b.

J'ai l'honneur de faire savoir a Votre Excellence que le Gouvernement italien
donne son accord b cette interpr~tation.

Je saisis cette occasion de vous renouveler, Monsieur l'Ambassadeur, les
assurances de ma tr~s haute consideration.

SFORZA

Son Excellence Monsieur James Clement Dunn,
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
Rome

No. 314
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No. 338. ECONOMIC CO-OPER-
ATION AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF
AMERICA AND DENMARK.
SIGNED AT COPENHAGEN, ON
29 JUNE 19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING

AN AGREEMENT 2 AMENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. CO-

PENHAGEN, 4 AND 18 NOVEMBER

1948

Official text: English.
Registered by the United States of

America on 29 May 1950.

I

The Danish Minister for Foreign A jjairs
to the American Ambassador

0. P. VI. Journal Nr. 73. D. 139.

UDENRIGSMINISTERIET

Copenhagen, November 4, 1948

Monsieur l'Ambassadeur,

With reference to the Economic
Cooperation Agreement signed in Co-
penhagen on June 29th, 1948, I have
the honour to inform you that after
consultation with Mr. Dahl, former
Commercial Attach6 to the American
Embassy in Copenhagen, the following
typographical errors in the Danish
text have been corrected :

Page 4, Art. II, § 1, line 4: delete

Comma after " Regering ",

Page 18, Art. XII, § 1, line 5: change

I United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 22, page 217.

2 Came into force on 18 November 1948,
by the exchange of the said notes.

NO 338. ACCORD DE COOP1RRA-
TION ]CONOMIQUE ENTRE LES
IRTATS-UNIS D'AM]RRIQUE ET
LE DANEMARK. SIGNR A
COPENHAGUE, LE 29 JUIN 1948'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUS-

MENTIONN.. COPENHAGUE, 4 ET

18 NOVEMBRE 1948

Texte officiel anglais.
Enregistri par les Etats-Unis d'Am-

rique le 29 mai 1950.

TRADUCTION - TRANSLATION

I

Le Ministre des afaires jtrang~res du
Danemark d l'Ambassadeur des Etats-
Unis

0. P. VI. Journal Nr. 73. D. 139

MINISThRE DES AFFAIRES ]TRANGbRES

Copenhague, le 4 novembre 1948

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~fdrant h l'Accord de coopdra-
tion dconomique sign6 h Copenhague le
29 juin 1948, j'ai l'honneur de faire
savoir k Votre Excellence qu'apr~s
consultations avec l'ancien attach6
commercial de l'Ambassade des Etats-
Unis A Copenhague, M. Dahl, il a 06
proc~d 4 la correction des erreurs
typographiques suivantes qui figuraient
dans le texte danois :

Page 4, article II, paragraphe 1,
quatrime ligne : supprimer la virgule
apr~s ((Regering ));

Page 18, article XII, paragraphe 1,

1 Nations Unies, Recueil des Traites,
volume 22, page 217.

Entr6 en vigueur le 18 novembre 1948,
par l'6change desdites notes.
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"I Henhold til " to " med de Forbe-
hold, som folger af Bestemmelserne i ",

Page 18, penultimate line "maate
should read " maatte ",

Page 22, line 9: Insert " af " after
bevilget ".
I hope you will have no objections

to the above corrections and will be
good enough to notify me of your
agreement.

I avail myself of this opportunity
to renew to you, Monsieur l'Ambas-
sadeur, the assurance of my high
consideration.

Gustav RASMUSSEN

His Excellency Ambassador
Josiah Marvel, Jr.
The Embassy of the

United States of America
Copenhagen

II

The American Ambassador
to the Danish Minister for Foreign A pairs

AMERICAN EMBASSY

No. 347
Copenhagen, November 18, 1948

Excellency :
I have the honor to acknowledge

the receipt of Your Excellency's Note
of November 4, 1948, which reads as
follows: [See note I]

I have pleasure in informing Your
Excellency that my Government agrees
that the Danish text of the Agreement
will be read with these corrections
incorporated.

Accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest consideration.

Josiah MARVEL, Jr.
His Excellency
Gustav Rasmussen
Minister for Foreign Affairs
Copenhagen

cinqui~me ligne : remplacer ((I Hen-
hold til,) par (med de Forbehold, som
folger af Bestemmelserne i D;

Page 18, avant-derni~re ligne : au
lieu de ((maate,) lire (cmaatte );

Page 22, neuvi~me ligne : insdrer
((af)) apr~s ( bevilget )).

J'exprime l'espoir que vous n'aurez
aucune objection aux corrections sus-
mentionndes et que vous voudrez bien
me faire tenir votre accord.

Je saisis cette occasion pour vous
renouveler, Monsieur l'Ambassadeur,
les assurances de ma haute consid6-
ration.

Gustav RASMUSSEN

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur
Josiah Marvel, Jr.

Ambassade des Etats-Unis
d'Amdrique

Copenhague
II

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Ami-
rique au Ministre des afaires
gtrang~es du Danemark

AMBASSADE DES I TATS-UNIS

D'AMERIQUE
No 347

Copenhague, le 18 novembre 1948
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rdeeption de
la note de Votre Excellence en date du
4 novembre 1948, rddigde comme suit

[ Voir note I]
Je suis heureux de faire savoir A

Votre Excellence que mon Gouver-
nement donne son agrdment aux cor-
rections ainsi apportdes au texte danois
de l'Accord.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre,
les assurances renouveldes de ma tr~s
haute considdration.

Josiah MARVEL, Jr.
Son Excellence
Monsieur Gustav Rasmussen
Ministre des affaires 6trang~res
Copenhague

N- 338
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No. 350. ECONOMIC CO-OPER-
ATION AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GRAND
DUCHY OF LUXEMBOURG.
SIGNED AT LUXEMBOURG, ON
3 JULY 1948 1

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. LUXEM-

BOURG, 17 NOVEMBER AND 22 DE-
CEMBER 1948

Official texts: English and French.
Registered by the United States of Ame-

rica on 29 May 1950.

I

The American Legation to the Luxem-
bourg M1inistry of Foreign Aairs

LEGATION OF THE UNITED STATES

OF AMERICA

No. 45

The Legation of the United States
of America presents its compliments to
the Grand Ducal Ministry of Foreign
Affairs and has the honor to state that
its Government has noticed the exist-
ence of a clerical error in the text of
the Economic Cooperation Agreement
between the United States of America
and the Grand Duchy of Luxembourg.

The error concerns the proviso at the
end of subparagraph (b), paragraph 2,
Article XII of the Agreement and is of
such a nature as to make it appear that

1 United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 24, page 35.

2 Came into force on 22 December 1948,
by the exchange of the said notes. '

NO 350. ACCORD DE COOPIRA-
TION ]tCONOMIQUE ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMRIQUE ET LE
GRAND-DUCHt DE LUXEM-
BOURG. SIGNt A LUXEM-
BOURG, LE 3 JUILLET 19481

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT

UN ACCORD 2 MODIFIANT L'AcCORD

SUSMENTIONNE. LUXEMBOURG, 17 NO-

VEMBRE ET 22 DE CEMBRE 1948

Textes officiels /rangais et anglais.
Enregistrd par les Etats- Unis d'Amrique

le 29 mai 1950.

TRADUCTION -- TRANSLATION

I

La Ligation des Etats-Unis d'Amirique
au Ministre des afaires dtrang~res
du Luxembourg

LEGATION DES -TATS-UNIS D'AME RIQUE

No 45

La L~gation des Etats-Unis d'Am6-
rique prdsente ses compliments au
Minist~re des affaires 6trang~res du
Grand-Duch6 et a l'honneur de lui
faire savoir que lc Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique a ddcel6 une
erreur mat~rielle dans le texte de
l'Accord de coopdration 6conomique
conclu entre les Etats-Unis d'Amrique
et le Grand-Duch. de Luxembourg.

Cette erreur concerne la clause condi-
tionnelle qui figure b la fin de l'alinda b
du paragraphe 2 de l'article XII de
l'Accord et elle est de nature h faire

I Nations Unies, Recueil des Traitds,
volume 24, page 35.

2 Entr6 en vigueur le 22 dtcembre 1948,
par l'4change desdites notes.
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the proviso modifies only subpara-
graph (b).

As interpreted by the Government
of the United States of America, the
proviso in question applies to termin-
ation of the Agreement under both
subparagraphs (a) and (b) of para-
graph 2, Article XII, as was intended,
and not only to termination under
subparagraph (b).

The Legation would appreciate a
similar note from the Ministry indi-
cating a like interpretation on the part
of the Government of Luxembourg.

G. L. W. Jr.

Luxembourg, November 17, 1948

croire que la clause conditionnelle ne
s'applique qu'A l'alinda b.

Selon l'interprdtation du Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amdrique, la
clause conditionnelle dont il s'agit
s'applique A la terminaison de l'Accord
tant en application de l'alinda a que
de l'alin~a b du paragraphe 2 de
l'article XII, suivant l'intention des
auteurs de l'Accord, et non pas seule-
ment h sa terminaison en application de
l'alin~a b.

La Ligation serait heureuse de rece-
voir une note analogue du Minist~re
contenant une interprdtation similaire
de la part du Gouvernement du
Luxembourg.

G. L. W. Jr.

Luxembourg, le 17 novembre 1948

II

The Luxembourg Ministry of Foreign Aflairs to the American Legation
MINISTILRE DES AFFAIRES tTRANGLRES

79/210

Le Minist~re des Affaires 6trang~res prdsente ses compliments A la Ldgation
des Etats-Unis d'Amdrique et a l'honneur de lui marquer son accord avec la
rectification suggdr~e dans l'obligeante note n° 45 du 17 novembre 1948.

En consdquence, l'article XII, paragraphe 2 de l'accord, signd le 3 juillet
1948 entre les Gouvernements des Etats-Unis d'Amdrique et du Luxembourg,
aura la forme suivante :

(( Article XII

1..........

2. If, during the life of this Agree-
ment, either Government should con-
sider there has been a fundamental
change in the basic assumptions under-
lying this Agreement, it shall so notify
the other Government in writing and
the two Governments will thereupon
consult with a view to agreeing upon
the amendment, modification or termi-
nation of this Agreement. If, after
three months from such notifi-

1.........

2. Si, pendant la dur6e de l'Accord,
l'un des Gouvernements consid~re qu'il
y a eu un changement fondamental
dans les circonstances se trouvant A
l'origine de cet Accord, il le notifiera
par 6crit A l'autre Gouvernement. Les
deux Gouvernements se consulteront
alors en vue de convenir de la modifi-
cation, de la transformation et de la
terminaison de l'Accord. Si, apr~s un
ddlai de trois mois a dater de cette

N- 350
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cation the two Governments have not
agreed upon the action to be taken in
the circumstances, either Government
may give notice in writing to the other
of intention to terminate this Agree-
ment. Then, subject to the provisions
of paragr. 3 of this Article, this Agree-
ment shall terminate either:

(a) Six months after the date of such
notice of intention to terminate,
or

(b) After such shorter period as may
be agreed to be sufficient to ensure
that the obligations of the Govern-
ment of Luxembourg are perform-
ed in respect of any assistance
which may continue to be fur-
nisbed by the Government of the
United States of America after
the date of such notice;

provided, however, that Ar-
ticle V and paragraph 3 of
Article VI shall remain in effect
until two years after the date of
such notice of intention to termin-
ate, but not later than June 30,
1953 ".

notification, les deux Gouvernements
'ont pas convenu de l'action h prendre

dans ces circonstances, chaque Gou-
vernement pourra notifier par dcrit &
l'autre son intention de mettre fin &
l'Accord. Dans ce cas, sous rdserve des
dispositions du paragraphe 3 du prd-
sent Article, cet Accord prendra fin:

a) Six mois apr~s la notification de
l'intention d'y mettre fin, ou

b) Apr~s telle pdriode plus courte L
convenir, suffisante ndanmoins pour
assurer que les obligations du Gou-
vernement du Luxembourg sont
exdcutdes & l'dgard de toute aide
que le Gouvernement amdricain
pourrait continuer a lui apporter
apr~s la date de cette notification;

dtant entendu toutefois que l'Arti-
cle V et le paragraphe 3 de
l'Article VII resteront en vigueur
deux ans apr6s la date de la notifi-
cation de l'intention de mettre fin
& 'Accord, mais en aucun cas apres
le 30 juin 1953. ))

Le Minist~re des Affaires dtrang~res s'empresse d'informer la Ldgation des
Etats-Unis qu'il a pris les mesures ndcessaires pour que dans les textes officiels
il soit tenu compte de cette rectification.

Luxembourg, le 22 ddcembre 1948.

A la Uigation des Etats-Unis d'Amdrique
A Luxembourg

TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

79/210

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Legation of
the United States of America and has the honor to inform it of its agreement to
the correction suggested in its courteous note No. 45 of November 17, 1948.

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.

No. 350
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Consequently, Article XII, paragraph 2, of the Agreement signed on July 3,
1948, between the Governments of the United States of America and Luxembourg
will have the following form:

[See note II]

The Ministry of Foreign Affairs hastens to inform the Legation of the United
States that it has taken the necessary steps in order that this correction be taken
into account in the official texts.

Luxembourg, December 22, 1948

Legation of the United States of America
Luxembourg

No 350
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No. 404. AGREEMENT, SIGNED
AT BAD. SALZOUFLEN ON
29 DECEMBER 1948 1, BETWEEN
THE GOVERNMENT OF BEL-
GIUM AND THE BRITISH
OCCUPATION AUTHORITIES IN
GERMANY. RESPECTING THE
ISSUE OF FRONTIER PASSES
FOR THE CROSSING OF THE
BELGIAN-GERMAN FRONTIER,
AS AMENDED BY THE ADDI-
TIONAL PROTOCOL SIGNED AT
BAD SALZUFLEN ON 19 MAY
1949 2 AND BY THE ADDITIONAL
AGREEMENT CONCLUDED BY
AN EXCHANGE OF LETTERS,
BAD SALZUFLEN, 11 AUGUST,
AND DUSSELDORF, 7 SEP-
TEMBER 1949 3

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUT-

ING AN ADDITIONAL AGREEMENT4

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT. DtSSELDORF, 15 FEBRUARY

1950, AND HERFORD, 21 FEBRUARY

1950

Oficial text : English.

Registered by Belgium on 26 May 1950.

1 United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 27, page 135.

2 United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 32, page 397.

3 United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 46, page 351.

4 Came into force on 21 February 1950,
by the exchange of the said letters.

NO 404. ACCORD, SIGN A BAD-
SALZUFLEN LE 29 DECEMBRE
1948 1, ENTRE LE GOUVER-
NEMENT BELGE ET LES AU-
TORITRS BRITANNIQUES D'OC-
CUPATION EN ALLEMAGNE
CONCERNANT LA DIILIVRANCE
DE PERMIS FRONTALIERS
PERMETTANT DE FRANCHIR
LA FRONTIIRRE BELGO-ALLE-
MANDE, MODIFIR PAR LE
PROTOCOLE ADDITIONNEL SI-
GNR A BAD-SALZUFLEN LE
19 MAI 1949 2 ET PAR L'ACCORD
COMPL RMENTAIRE CONCLU
PAR IICHANGE DE LETTRES,
BAD-SALZUFLEN, 11 AOUT, ET
DUSSELDORF, 7 SEPTEMBRE
1949 3

PCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT

UN ACCORD 3 COMPLEMENTAIRE A

L'AcCORD PRE CITI . DUSSELDORF,

15 FEVRIER 1950, ET HERFORD,

21 F].VRIER 1950

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Belgique le 26 mai 1950.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis,
volume 27, page 135.

Nations Unies, Recueil des Trait6s,
volume 32, page 397.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis,
volume 46, page 351.

Entr6 en vigucur le 21 f~vrier 1950,
par l'6change desdites lettres.
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CONSULAT G N] RAL DE BELGIQUE

Dfisseldorf, 15th February 1950
No. 6, Melies Allee

XIV/20./2279
From: The Belgian Consulate General

Diisseldorf

To: Combined Travel Board
(attn. : Director)

(Passport Control Directorate)
Herford, B.A.O.R. 15)

Subject : Frontalier Passes

Dear Sir,

1.-With reference to your letter
file no. CTB/1077/1, dated the 17th De-
cember, 1949, concerning the issue of
frontalier passes.

2.-I have been requested by the
Belgian Government to inform you that
the competent Belgian authorities con-
cerned have agreed to the addition of
a new clause to paragraph 11 of the
Frontalier Agreement signed on the
29th December, 1948, termed as fol-
lows :

(d) Frontalier passes may also be
issued to the following under the con-
ditions stated :

10 Where the Belgian and British
authorities concerned are satisfied
that such a request is reasonably
justified, they may, in mutual
agreement, issue a frontalier pass
to a person resident near the actual
frontier, to proceed in transit

TRADUCTION 1 TRANSLATION2

CONSULAT G-NARAL DE BELGIQUE

Dusseldorf, le 15 f~vrier 1950
Melies Allee, no 6

XIV/20/2279

A l'Office Tripartite de la Circulation
Herford, B.A.O.R. 15

A l'attention du Directeur de la
Direction du Contr6le des Passeports

(Passport Control Directorate)

Objet : Passeports frontaliers.

Monsieur le Directeur,

1.- Me rdfdrant & votre lettre du
17 d~cembre 1949, 6margde: CTB/
1077/1, relative &. la d~livrance des
passeports frontaliers, j'ai l'honneur de
vous communiquer ce qui suit :

2. - Le Gouvernement Belge m'a
prie de vous informer que les autoritds
belges comp~tentes ont accept6 d'ajou-
ter au paragraphe 11 de l'Accord
concernant les Frontaliers, sign6 le
29 d~cembre 1948, une nouvelle clause
con~ue comme suit

d) Des passeports frontaliers pour-
ront etre d~livr~s 6galement aux per-
sonnes suivantes sous certaines
conditions :

10 Lorsque les autorit~s belges et
britanniques comp~tentes estiment
qu'une demande de permis est rai-
sonnablement justifi~e, elles peu-
vent, de commun accord, ddlivrer
un passeport frontalier h toute
personne rdsidant pros de la fron-

1 Traduction du Gouvernement de la
Belgique.

2 Translation by the Government of
Belgium.
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through the opposite frontalier
region when travelling between
two points in the same frontalier
region where severe inconvenience
due to the figuration of the frontier
would be caused. Such passes will
be clearly endorsed " for transit
only ".

3.-This letter and your acknow-
ledgment of its receipt will constitute
formal agreement between the parties
concerned on the amendment under
discussion.

Yours faithfully,
(Signed) R. L. VAN Ros

Consul General
II

COMBINED TRAVEL BOARD

OFFICE TRIPARTITE DE LA CIRCULATION

British Address
Herford
B.A.O.R. 15
U.S. Address
Herford
A.P.O. 757, U.S. Army
French Address
S.P. 51084
B.P.M. 515
CTB/1077/1

21st February, 1950

To: The Belgian Consul General
Dusseldorf

Subject : Frontalier Passes
Dear Sir,

Receipt is acknowledged of your
letter XIV/20/2279 dated 15th February
1950 confirming agreement to the inclu-
sion of para. II (d) in the Frontalier
Pass Agreement.

For the Combined Travel Board
(Signature illisible)

for Director
Passport Control Directorate

ti~re actuelle en vue de lui per-
mettre de transiter A travers la
rdgion frontalire opposde lorsqu'elle
doit se ddplacer entre deux points
situds du mme c6t6 de la frontire
dont le trac6 lui occasionnerait un
sdrieux inconvdnient. De tels passe-
ports seront endossds clairement
avec le terme : ((Pour transit
seulement )).

3. - La prdsente lettre et votre
accusd de rdception de celle-ci consti-
tueront un accord formel entre les
parties intdressdes, sur la modification
en cause.

Je vous prie d'agrder, etc.
(Signi) R. L. VAN Ros

Consul Gendral

II

OFFICE TRIPARTITE DE LA CIRCULATION

Adresse britannique
Herford
B.A.O.R. 15
Adresse amdricaine:
Herford
A.P.O. 757, U.S. Army
Adresse frangaise
S.P. 51084
B.P.M. 515
CTB/1077/1

Le 21 fdvrier 1950

A Monsieur le Consul de Belgique
Dusseldorf
Objet : Passeports Irontaliers.
Monsieur le Consul,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de
votre lettre du 15 fdvrier 1950, rdf. :
XIV/20/2279, confirmant votre agr6-
ment A l'insertion du paragraphe II, d,
dans l'Accord relatif aux Passeports
Frontaliers.

Pour l'Office Tripartite
de la Circulation

(Signd) illisible.
Pour le Directeur de la Direction

du Contr~le des Passeports
(Passport Control Directorate)
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